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Аннотация
Вокруг Центрального Парка Нью-Йорка есть немало гостиниц, магазинов, ресторанов и кафе. Некоторые широко известны, другие доступны только для избранных. Но есть одно кафе на 5-ой авеню, с невзрачным входом и нетипичным внешним видом. Обычно оно не привлекает внимание богатой публики. О нем не пишут в путеводителях или гидах по городу. Но если у вас есть проблемы...что же, значит вам, вне зависимости от вашего достатка, прямая дорога туда.


Кафе на 5-ой авеню


Книга первая: История одной семьи: Глава первая: Хозяин кафе

Вирджиния Поттс, известная в весьма узком кругу друзей как "Пеппер", шла по улицам летнего Нью-Йорка, думая о том, где можно было бы выпить кофе с чем-нибудь сладким. Один раз в неделю, обычно в понедельник, она позволяла себе не думать о том, что ей надо следить за фигурой и мучить себя бесконечными диетами. Особенно в понедельник. Особенно в понедельник, после очередной вечеринки, что закатил ее шеф, Энтони Говард Старк. Ведь обычно именно Пеппер приходилось расхлебывать последствия таких вот вечеринок.
Вот и теперь, она шла по улице, рассматривая красочные вывески кафе и магазинов, что расположились в соседстве с Центральным парком Нью-Йорка, а память услужливо подкидывала ей цифры и наименования из счетов, пришедших утром на почту компании. "Ладно, я могу понять разбитую посуду и бокалы, могу придумать оправдание сожженному столу из красного дерева, а о выбитых окнах даже не стоит думать. Но как? Как, во имя всего святого, этот павлин сумел влететь на второй этаж на своем Феррари!?" - думала Пеппер, пока не наткнулась на довольно скромный для 5-ой авенью вход в кафе. Всего лишь деревянная дверь, посередине двух больших панорамных окон. "Уголок Джима"- так называлось кафе, если верить вывеске. Привлеченная нарочитой простотой, Пеппер толкнула дверь и оказалась в довольно просторном помещении. Она сделала несколько шагов по кафельной плитке с замысловатым узором, бросила взгляд на деревянные столики, стулья и диванчики с кожаным покрытием кофейного цвета, заметила нескольких посетителей, что неспешно потягивали кофе о чем-то общаясь, а в самом конце увидела широкую барную стойку, со стоящей на ней большой кофемашиной и барменом в очках, что словно не замечая ее, продолжал монотонно протирать белую кружку. Она сделала еще несколько шагов и наткнулась на озорной взгляд зеленых глаз бармена и его дружелюбную улыбку. Он спокойно, не спеша поставил стакан на полку и более пристально посмотрел на Пеппер.
- Добро пожаловать в "Уголок Джима". Что будете заказывать? - при этом у мисс Поттс сложилось такое впечатление, что бармен лишь делал вид, что протирал стакан, а на самом деле знал с самого начала, что она вошла в кафе.
- Здравствуйте. Обычный американо и меню, пожалуйста,- ответрила она, усевшись на барный стул, благо именно сегодня она одела штаны, а не юбку, как обычно. Странности начались сразу же. Перед ней словно из ниоткуда появилась большая чашка с кофе, при том что сам бармен вроде был рядом, но не сдвинулся с места. "Это усталость"- подумал Пеппер и стала рассматривать меню. Отпив чуток кофе и так и не определившись, она спросила.
- Может вы что-нибудь посоветуете, мистер...
- Гарри,- улыбнувшись ответил он,- просто Гарри. Без мистера. А насчет совета...пирог с шоколадной начинкой сегодня особенно хорош, Филипп съел один, а вторую взял с собой в офис.
- Филипп? - озадаченно спросила Пеппер.
- Филипп Стоун, директор Стоун-консалтинг,- как ни в чем не бывало ответил он, а Пеппер мысленно дала себе подзатыльник. Ну да, конечно. Кафе на пятой авеню, кто еще мог быть здесь, как не один из ведущих юристов страны?
- Тогда пусть будет пирог,- сказала она, а когда бармен вернулся после того, как распорядился по поводу заказа, спросила,- и часто к вам заходят люди...подобного уровня? - не то чтобы ей было не интересно это узнать, но обычно она не очень заморачивалась подобного рода вопросами. Вот только сейчас ей вдруг нестерпимо захотелось поговорить. Магия какая-то, не иначе. Или домашняя и тихая атмосфера кафе на нее влияет, ведь беседу других клиентов она и не слышит почти.
- Ну, если личный помощник Тони Старка считается, то да, довольно часто, - с легкой ехидцей ответил бармен и, не давая Пеппер опомнится, повернулся к окошку, что вел, видимо, на кухню, доставая оттуда умопомрачительно пахнущий пирог. Вынув его из формы, сделанной из фольги, движением заправского шеф-повара он разрезал пирог на куски и, переложив их на тарелку, подал клиентке,- ваш пирог, мисс Поттс.
- Вы меня узнали. Не думала, что я настолько популярна, - сказала она, разрезая пирог и пробуя первый кусок. Мягкое тесто и растаявший от теплоты духовки шоколад приобрел особенные нотки, даря едящему его человеку неповторимые ощущения вкуса. Пеппер даже зажмурилась от нахлынувших ощущений, настолько шоколад был вкусен и почти забыла о заданным секунду назад полу-вопрос. Лишь проглотив кусок и открыв глаза, она заметила, как на нее смотрит бармен. На его лице читались доброта, радость, да что там, самый натуральный восторг, как будто Пеппер одним своим действием подарила ему лучший подарок в своей жизни.
- Что? - смутившись спросила она, выведя бармена из ступора и с удивлением заметив смущение.
- О, прошу простить. Просто...знаете, люди приходят сюда после тяжелого рабочего дня. И смотреть, как самый обычный пирог, или тортик, или кексик делает уставшего и измотанного человека счастливым... Особенно, когда клиент ест первый кусок, когда все написано на его лице, - сказал он разведя руками,- ты просто понимаешь, что не зря стараешься. А что касается вас...чтобы знать о Вирджинии Поттс, не нужно много мозгов, достаточно просто смотреть телевизор, - сказал он и Пеппер не заметила, что слушая бармена, стала вновь есть.
- Гарри, стейк выше всяких похвал,- вдруг услышала Пеппер и увидела... главу и основателя Озкорп Нормана Озборна.
- Рад что тебе понравилось, Норман. Этот рецепт передавался из поколения в поколения в семье моей жены.
- О, я рад, что приобщился к нему. До завтра, Гарри. Мисс Поттс, - сказал Озборн и вышел из кафе.
- Это был Норман Озборн,- не спрашивала, а утверждала Пеппер.
- Да,- как ни в чем не бывало ответил Гарри, протирая один из стаканов.
- И он обратился к вам по имени?
- Да.
- И вы назвали его Норманом?
- Да.
- А кто еще к вам заходит? - максимально нахально, чего и сама от себя не ожидала, спросила Пеппер. Но Гарри был не из тех, кого смущали или злили такого рода вопросы.
- Ну, легче перечислить тех, кто не заходит. Например, мистера Старка я не видел ни разу, - с обезоруживающей честностью ответил Гарри, а Пеппер показалось, что она нашла ответ на все странности этого места.
- Хотите заполучить себе еще одного респектабельного клиента? - нахалньно спросила она, с несвойственной ей игривостью.
- Нет,- удивленно ответил Гарри,- почему вы так подумали?
- Ну, вы очень любезны со мной. Я обязательно скажу об этом месте Тони и вот, еще один...- сказала Пеппер, но вдруг замолчала и уставилась на Гарри, удивленная собственно болтливостью. Говорить в лицо хозяину кафе, что он использует клиента для привлечения других клиентов? Она не знала, как классифицировать ее слова. Бестактность или глупость? Тем временем, зал кафе наполнился жизнерадостным хохотом бармена, от которого ей стало и легче и обиднее. Значит зла на нее не держат. Но почему ее так тянет поболтать?
- Мисс Поттс...Вирджиния. Можно звать вас Вирджиния? - отсмеявшись, спросил он и, дождавшись смущенного кивка, продолжил,- знаете, почему столь важные люди приходят сюда снова и снова? Ответ до неприличия прост. Я просто отношусь к ним как к обычным людям. Не как к миллиардерам и суперзвездам, а как к просто Норману, Тони, Нику, Стивену. Как к обычным людям.
- Но как? Как вам удалось добиться такого эффекта? - пораженно спросила Пеппер, не забывая есть свой пирог, пока тот не остыл.
- Я в это не вникал. Моя жена лучше объяснит вам это, если вы встретитесь, конечно. Она у меня психолог. Что-то связанное с тем, что людям, добившимся всего, банального не хватает человеческого участия и отношеия и они подсознательно ждут подвоха. Здесь же никто не ждет, что его отравят, пристрелят, застанут за чем-то компрометирующим или будут донимать по служебной надобности. Вот и все.
- А разве нет других мест, где они могли бы...ну, отдохнуть? С их-то деньгами...
- А вы посмотрите на свою тарелку и прислушайтесь к себе,- сказал он прищурившись и Пеппер с удивлением заметила съеденный ею до последней крошки пирог. Она даже не заметила, как он закончился. Но главное было то, что давящий груз забот...просто исчез.
- Вы что-то подмешиваете в...- она кивнула на тарелку, вызвав ироничную улыбку бармена и хозяина кафе.
- Нет. Можете проверится всеми доступными способами. Ничего кроме теста и шоколада вы не найдете.
- Тогда как...
- Как так вышло, что вы стали болтать с едва знакомым человеком, допуская в своей речи не свойственные вам вольности? - сформулировал вопрос Гарри и, дождавшись кивка, сказал,- друзья говорят, что это все благодаря участью, толике доброты и вкусному ланчу. Моя жена говорит о том, что причина в оформлении кафе. Дескать я сам того не ведая сделал так, чтобы все, начиная с плитки на полу, заканчивая узорами на стенах и окнами вызывало покой, умиротворение и, главное, доверие. Я же думаю, что здесь нечто большее,- сказал он, вновь взяв кружку и, демонстративно, протирая ее.
- Что, большее? - Задала она логичный вопрос.
- Я думаю, что здесь не обошлось без,- сказал Гарри и, сделав паузу, продолжил театральным тоном, - ...МАГИИ.
- Магии,- широко улыбаясь, кивнула Пеппер, понимая, что это шутка.
- Да. Чем это объяснение хуже других? - с хулиганской ухмылкой спросил бармен.
- А не слишком ли просто все сваливать на магию? - поинтересовалась Пеппер, подхватив шутливый тон разговора.
- Не думаю. Подумайте сами: когда один человек может помочь другому, просто поговорив с ним и отвлекая того от ежедневных забот. Что это, если не магия?
- Ну, пусть будет магия,- согласилась с ним Пеппер и, взглянув на часы, встрепенулась, - о, мне уже пора,- и стала собирать вещи. - Сколько я вам должна?
- Если не возьмете пирог, то 5.50, если возьмете весь, то 15.50.
- Давайте весь. Его можно разогреть? - почти не раздумывая, согласилась Пеппер.
- Легко. В духовке и микроволновке. Пять минут и он будет почти как свежий,- ответил Гарри, упаковывая недоеденную часть пирога в картонную коробку, и передавая его Пеппер.
- Ваш пирог.
- Спасибо, - взяла онa коробку, поправляя свою сумочку на плече.
- Приходите еще раз, мисс Поттс. Вам здесь всегда рады,- сказал Гарри, слегка кивнув, словно благодаря ее за то, что она пришла.
- Я приду. Обязательно,- пообещала скорее себе, чем хозяину кафе и вышла из уютного зала, не заметив, как очередной клиент вошел в невзрачную с виду дверь.
Она шла по 5-ой авеню, неся коробку пирога и папку с бумагами, точно знач, что и как ей надо будет сделать, чтобы максимально эффективно решить скопившиеся проблемы. И даже если Тони снова что-то отчебучит, она с этим справится.
А бармен лишь покачал головой, наблюдая, как фигурка мисс Поттс скрылась за окном. Затем, украдкой достав свою волшебную палочку, он обновил чары уюта на своем кафе и улыбнулся новому клиенту.
Солнце было в зените, в парке было шумно, а в непреметном кафе на 5-ой авенью продолжался рабочий день.

Глава 2: Психолог

Утрo у Тони Старка не задалось с самого начала. Кроме обычной взбучки от Пеппер за очередную пьянку и счета на пару миллионов, он в ультимативном порядке был отправлен к психологу. Зачем? А как наказание. Во всяком случае никакого другого внятного объяснения он подобрать так и не смог. При этом Старк был вынужден покинуть уютный особняк на Малибу и лететь аж до Нью-Йорка. На вопрос зачем лететь на восточное побережье был получен ответ о том, что проживающий там специалист один из лучших.
И сейчас миллиардер и плейбой Тони Старк ехал по Нью-Йорку на своем Бентли, размышляя о том, как максимально быстро отделаться от навязанного психолога. Его ждал двухнедельный курс лечения от алкозависимости. Хорошо, что хоть Хэппи, как и обычно, сопровождал своего босса. Можно будет вместе заехать в какой-нибудь из местных баров.
Неожиданно они остановились, а дверь его Бентли открылась.
— Приехали, босс, — сказал Хэппи, придерживая дверь.
— Ты уверен, что это здесь?
— Да, босс. GPS показывает, что мы приехали точно по тому адресу, что указала мисс Поттс, — жизнерадостно сказал Хэппи.
— А может ты ошибаешься, — со скрытой надеждой говорит Тони.
— Точно нет, — ухмыляется Хэппи, увидев недовольное лицо Старка.
— Меня окружают одни предатели, — бурчит он и выходит из машины.
— Желаю хорошо провести время, — издевательски кричит Хэппи, на что Тонни просто не обращает внимание и заходит во вполне обычное офисное здание.
— Здравствуйте, — улыбается он партье за ресепшеном своей стандартной улыбкой «для всяких смертных», — Тони Старк. Я пришел к доктору Поттер.
— Здравствуйте. Вы записаны, мистер Старк? — дежурно отвечает ему портье и Тони отмечает его профессионализм. Обычно все просто «таяли», когда Тони где-либо появлялся. И то, что представитель местного персонала не обратил внимание на его звездную персону, свидетельствовало о том, что в этом здании служат профессионалы.
— Да, записан, — Старк смотрит на бейджик, — Уильям, — вновь улыбается он, наблюдая за тем, как портье перелистывает какие-то бумаги, а затем смотрит на него с вежливой улыбкой, — да, мистер Старк. Доктор Поттер ожидает вас через, — взгляд на часы, — десять минут. Поднимайтесь на девятый этаж, комната 09-19, — говорит он, на что Тони кивает и идет к лифту.
tabВыйдя на девятом этаже, Старк осмотрелся и, изучив карту этажа, пошел по коридору. На двери под номером 09-19 красовалась табличка золотого цвета, на которой было написано: «PsyD* Г.Дж.Поттер: Психотерапевт». Тони дергает ручки и, открыв дверь, заходит в комнату.
— Есть кто? — спросил он в пустоту и, не услышав ответа, вошел внутрь. Комната была большой и светлой. Впрочем, плотные портьеры свидетельствовали о том, что в случае чего, ее можно сделать очень даже темной. Посередине стоял большой диван и удобное на вид кресло из ротанга с подушкой-валиком, рядом с ним небольшой пуфик зеленого цвета. Наверное, это место доктора. Кроме того, в комнате стоял функциональный стол со стационарным компьютером и стулом, а в шкафу, кроме толстых томов, стояли разные безделушки: статуэтки Биг-Бена, Статуи Свободы, Пекинского дворца Гугун, Кремля, Эйфелевой башни… наверное, этот доктор там побывал.
— Вы рано! — вдруг он услышал сзади голос с едва уловимым английским акцентом и резко обернулся. За его спиной стояла довольно высокая миловидная дама с каштановыми волосами, карими глазами, скрытыми за квадратными очками, одетая в строгий женский костюм с серой юбкой. Этакая железная леди вроде Пеппер. Вот только Пеппер была своя, родная, да чего уж там, единственная и неповторимая. А эта дама… черт, а она точно психолог?! Таких он не раз видел, когда имел дело с налоговой!
— Извините, но вы уверены, что я к вам? — спросил Тони, отмечая про себя, что ожидал увидеть мужчину, а не женщину.
— Вы, Тони Старк? — словно ей совсем не интересно, спросила она, не сводя с него пронзительного, даже промораживающего взгляда, от которого Тони стало не по себе.
— К вашим услугам, — начал он скоморшничать, чтобы уизбавиться от неприятного чувства уязвимости.
— В таком случае присаживайтесь. Я скоро вернусь, — сказала она и вышла из кабинета. Тони, проводив ее взглядом, осмотрел диван и плюхнулся на него. Странно. Доктор была явно ему не рада. Что же… может ему удасться довести ее до того состояния, что она его просто прогонит? Да, это ребячество… но Пеппер кого угодно доведет до тика своим занудством. И, придя к подобному выводу, Тони улегся на диван. Так что когда доктор Поттер вошла в комнату, то застала его лежащим на диване, с болтающимися в воздухе кроссовками не первой свежести и взглядом, выражавшим нетерпение.
— Устали, мистер Старк? — спросила она и, подойдя к нему ленивой походкой, уселась на ротанговое кресло.
— Ах, вы даже не представляете насколько, мисс Поттер…
— Доктор Поттер. Обращайтесь ко мне так, — довольно грубо ответила она, а Тони, откинув голову, посмотрел на нее.
— Вы не очень вежливы, я так посмотрю, — сказал он и увидел усмешку на ее лице.
— Учитывая то, как охарактеризовала вас мисс Поттс, иного отношения вы не заслуживаете, мистер Старк, — позволила она себе намек на улыбку, а Тони закатил глаза. Что еще Пеппер сказала о нем? Тони резко выпрямился и посмотрел на доктора, которая сделала какую-то запись в блокноте, которого… вроде бы не было, когда она вошла. Или он просто его не заметил?
— И что же сказала мисс Поттс? — спросил он, немного удивляясь этому поступку Пеппер. Она обычно была более чем корректна в своих высказываниях. А тут вдруг здрасте!
— Врачебная тайна, — отбрила она его, — впрочем, ничего такого, чего не поняла бы я, изучив вашу биографию, — сказала доктор, явно выражая свое отношение к Тони.
— Я так понимаю, ваше мнение обо мне весьма нелестное, — утвердительно кивает Тони.
— Именно. Однако это не значит, что я собираюсь опираться на ваш образ, созданный СМИ и падкими до слухов болтунами, — говорит она и улыбается, — особенно, учитывая, что вы очень интересный подопотный материал, — сказала доктор и Старк по новому взглянул на нее.
— Меня еще никогда не называли подопытным, — задумчиво протянул он, — это… интригует, — широко улыбнулся Тони. Что же, даже если он и доведет этого доктора, то он точно получит от этого удовольствие. — Вы женаты? Есть парень?
— Это не относиться к нашему с вами делу, мистер Старк, — тихо, но твердо сказала она, но Тони не угомонился.
— Дайте угадаю… вы одиночка с разбитым сердцем и несколькими кошками у себя дома, — сказал он, вновь улегшись на диван.
— Я замужем и у меня трое детей, мистер Старк. Так что все мимо. Но котик есть. Живоглот! — позвала она и, вдруг, откуда не возьмись, на Тони прыгнул здоровенный котяра!
— Ухф — охнул Тони, когда Живоглот приземлился у него на животе.
— Не шевелитесь, иначе он вас расцарапает, — светски предупредила она, а Тони замер, наблюдая за рыжим котярой с приплюснутой мордой, который смотрел на него своими оранжевыми глазищами. Впрочем, страх быстро сменился любопытством и Тони, почувствовав азарт, протянул руку к коту и… коснулся его шерсти, — любопытно, — услышал он голос доктора и стал несмело гладить кота.
— И часто вы натравливаете своего кота на людей? — спросил она, на что услышал легкое похлопывание, в ответ на которое кот спрыгнул с его живота и уселся на пуфике, рядом с хозяйкой.
— Только в особо сложных случаях, вроде вашего — сказала она и, когда кот уселся на пуфике, словно промурлыкала, — красавец, — почесав рыжего котяру за ушком, — вы слышали, что коты и кошки легко определяют людей?
— А если бы он меня расцарапал? — спросил Тони. Злости не было. Лишь недоумение и любопытство. Он уже не жалел о том, что пришел сюда. Но хотел получить ответы.
— Глотик любит нагонять жути, но абсолютно безобиден. Впрочем, если бы вы и впрямь были дрянным человеком, то тогда да. Сорочки бы вы лишились. А так, — пожала она плечами, а Старк хмыкнул.
— И что же вы поняли? — иронично спросил он.
— Вы не самых худший человек, мистер Старк. Но у вас много проблем, — сказала она, сделав очередную запись в блокноте.
— Вы не думаете, что это не очень профессионально, опираться на мнение кота?
— Для меня этого достаточно, чтобы понять, стоит ли человек моих усилий или нет, — вполне серьезно ответила она, — тем более, что ваш… образ жизни, скажем так, лишь следствие, а не источник проблем, — сказала она и Тони напрягся. Уж чего-чего, а затрагивать свои старые раны он не желал категорически.
— Ой ли? — искривил губы в усмешке Старк.
— Представьте себе. Люди пьют по разным причинам. Но все они сводятся к застарелым психологическим травмам, которые влияют на нас в повседневности. Первая любовь, отвергнутая по каким-либо причинам. Какой-то инцидент в детстве, — сказала она и посмотрела прямо ему в глаза, — проблемы с родителями, — говорила доктор, а Тони, вдруг вспомнил последний день, когда он видел их. Тот день, когда они погибли. Воспоминание болезненное, до сих отравляющее его жизнь.
— Хватит! — крикнул он и стал массировать виски, — что вам нужно?
— Мне? — вполне искренне удивилась доктор, — ничего. Это вы пришли ко мне, мистер Старк. Я всего лишь специалист, которого попросили провести сеанс с трудным пациентом и, если возможно, сделать так, чтобы он меньше пил, — говорит она и встает со своего места, — у вас нету алкоголизма. Это видно по тому, что вы слишком собраны, несмотря на то, что любите подурачиться. Кроме того, об этом свидетельствуют ваши анализы, — говорит доктор, а Старк морщится. Пеппер заставила его сдать анализ и это бесило. Вот как у нее это получается?!
— Раз уж ничего такого у меня нет, может я пойду? — спросил он, видя, как доктор подошла к шкафу и начала что-то смотреть.
— Ваши вечерники и употребление беспокоят человека, который относиться к вам… очень тепло, — говорит она, явно намекая на Пеппер, и, достав какую-то тетрадь, вернулась к нему, — здесь, дневник. Антиалкогольный. В течении двух недель вы не должны употреблять алкоголь или любое другое средство психотропного воздействия, в том числе и наркотики. В конце каждого дня, двумя-тремя предложениями, запишите ваши ощущения. И ложитесь спать, — сказала она, положив тетрадь перед ним.
— А если я просто заполню, а сам буду пить? — ухмыльнулся он, для вида глянув внутрь тетради.
— Пожалуйста, — пожала она плечами, — лечение возможно только тогда, когда пациент сам хочет этого, — она положила голову на выставленный кулак, — если вы не способны продержаться пару недель… — доктор вновь пожала плечами, а Тони… а что Тони? Такого пренебрежение стерпеть он уже не мог.
— Что же. Я сделаю это. Оно не должно быть сложным, — говорит он и хитро смотрит на доктора, — как насчет пропустить по стаканчику? — предложил он и, заметив ухмылку на лице доктора, кашлянул, — кхм, сока. По стаканчику сока. Или какого-нибудь безалкогольного коктейля? — говорит он, оценивающе пробежавшись по фигуре женщины. Макияж и строгий вид затрудняли оценку, но сам Тони дал бы ей тридцатник. Впрочем, очень хороший тридцатник, который даст фору многим двадцателеткам. А в купе с явно задавленным самодисциплиной темпераментом… Тони не был психологом, но он хорошо разбирался в женщинах. Если все выгорит…
— Лестное предложение, — иронично сказала она, — но я, пожалуй, откажусь. Я слишком люблю и уважаю моего супруга, мистер Старк. И вам повезло, что врачебная этика не позволяет мне рассказать ему о… ваших неосторожных словах, — говорит она, а Тони вновь впадает в раж.
— Это всего лишь предложение сходить проветриться, — строит он из себя обиженную невинность, — пару стаканчиков, вам мартини, мне апельсинового сока, прогулка по пирсу, — говорит Тони, медленно подбираясь к ней, перемещаясь на диване. Вот только заметив взгляд доктора, он остановился.
— Не наглейте, мистер Старк, — посмотрела она на него поверх очков, продолжая улыбаться и от этого взгляда Тони захотелось убежать. Прямо как когда увидел доктора в первый раз, — думаю, вы прекрасно проведете время и без меня, — говорит она, посмотрев на негу уже без улыбки, а Тони понял, что все-таки перегнул палку.
Он знал такую породу женщин. Они неприступны. Делай, что хочешь, но она не подпустит тебя близко, даже если ты предложишь ей весь мир. Большая редкость. И повезет только тому, кого она полюбит. На минуту сердце кольнула зависть. Видимо, она действительно любит своего мужа. Так что ловить здесь нечего. Впрочем, Тони было интересно здесь и он решил пойти на уступку, несмотря на то, что это было совершенно не в его характере.
— Я прошу прощение, если обидел вас, доктор. Я не имел ввиду ничего такого…
— Проехали, — устало взмахнула она рукой, — простите за грубость, но мне уже тошно становиться от всех этих подкатов, — сказала она и Тони, вот ведь неожиданность, стало как-то неловко, — так вот. Буду ждать вас через две недели с заполненной тетрадью. Если сможете выдержать их без алкоголя, мы продолжим наши беседы. Если нет, то просто психотерапией вам не обойтись, — качает доктор головой, а котяра, до сих пор смирно сидевший на своем пуфике, спрыгивает на пол и уходит… куда-то вглубь офиса.
— Но все-таки… как вы собираетесь контролировать… употребление?
— Никак. Когнитивно-поведенческая терапия требует доверия и уверенности как у психотерапевта, так и у пациента, которую мы будем с вами развивать с помощью, — она пощелкала ухоженным пальчиком по тетради, — этого. Без доверия ничего не выйдет. Так что… все зависит от вас, — сказала она и встала со своего места. Тони, подобрав тетрадь, тоже встал, — жду вас через две недели. Надеюсь, у вас хватит силы воли, — улыбается она.
— О, этого у меня предостаточно, — ухмыляется Старк, стоя уже у дверей, — вы будете мною гордиться.
— Главное, мистер Старк, чтобы вы сами собой гордились, — говорит она и открывает дверь, — всего доброго.
— До свидание, доктор Поттер, — кивнул он и, выйдя наружу, напоследок, ухмыльнулся, — кстати, то приглашение еще в силе, — говорит он и, вдруг, спотыкается на ровном месте и грохается в коридоре!
— Вы не ушиблись? — преувеличенно взволнованно спрашивает доктор Поттер.
— Я в порядке. В порядке, — кряхтит Старк, поднимаясь с ковра, — хм. Видимо, споткнулся о ковер, — говорит он, отряхивая себя. Затем, попрощавшись, уходит в сторону лифта, не заметив хитрого взгляда доктора Поттер. Тони был полон решимости доказать ей и Поттс, что у него хватит силы воли на то чтобы не пить две недели. И плевать, что он с шестнадцати лет не ложиться спать без стакана виски. Он сделает это! На зло Поттер и Пеппер!
— До встречи, мистер Старк, — кивнул ему портье и Тони вышел из здания, где его уже ждал заранее вызванный Хэппи.
— Ну как, босс? Довел этого доктор?! — весело спросил его… Хэппи уже давно был не шофером и не охранником, а другом.
— Нет. Договорились, что снова встретимся через неделю, — говорит он, когда Хэппи трогается с места.
— Дай угадаю. Она шикарная блондинка? — с ухмылкой говорит он, вызывая улыбку у Тони.
— Нет, она симпатичная шатенка. Но ничего не выйдет.
— Она тебя отшила? — в шоке воскликнул Хэппи, — и ты все равно приедешь?
— Она жената и у нее трое детей, — пояснил Тони, а Хэппи, не забывая следить за дорогой, пожал плечами.
— Оу… тогда вообще не понимаю, зачем тебе это?
— Знаешь, Хэппи. Иногда на свои проблемы стоит смотреть без страха, — говорит Тони и, заметив ошарашенный взгляд Хэппи в лобовом стекле, закатил глаза, — вот только не надо на меня так смотреть, — обижается он, — и вообще. С сегодняшнего дня у нас сухой закон на две недели для всей компании. Никаких корпоративов, никаких пьянок! Только литературные вечера и много сока! — заявил он, вызвав хохот у Хэппи, - тебя тоже это касается, хохотун!
— Эй! А меня-то за что?!
— Я же не буду страдать один! Так что попробуй взять хоть каплю в рот! — говорит он, а Хэппи, который возмущался скорее из-за самой ситуации, кривится. Он был не особо пьющим, так что пару недель точно потерпит.
— Обадайю тоже заставишь? - невинно спрашивает он, поворачивая в сторону офиса Старк Индастриз в Нью-Йорке. Пеппер хотела, чтобы Тони что-то подписал.
— И чем же он лучше вас? — возмущенно замечает Тони, а Хэппи Хоган клянется себе сделать все, чтобы присутствовать при этом эпохальном разговоре.
Тони Старк же... он никогда в этом не признается, но именно слова про кое-кого беспокоящегося за него, стали решающими в его решении, а не какой-то глупый спор. Меньше всего он хотел обижать Пеппер. Ей и так доставалось. И с этой мыслью, он стал рассматривать проплывающий за окном город, уйдя в себя и не реагируя на подколки Хэппи.
А доктор Поттер, улыбаясь своей недавней проделке, собирала вещи. Все-таки бытие женою Мародера сказывалось на ней сильнее, чем она думала. Хотя… плохо ли это? Гермиона не знала. Но не променяла бы это ни на что на свете.
— Глотик! — позвала она кота и, открыла переноску. Живоглот, медленно выйдя из кухни, явно поморщился, увидев способ передвижения, — ну, не куксись. Думаешь, мне охота спускаться вниз. Но нас должны видеть на ресепшене, — говорит она и Живоглот, словно делая великое одолжение, заходит в переноску, — умничка, — говорит Гермиона и, в последний раз осмотрев офис, вышла из него, закрыв кабинет ключом.
— Приятного вечера, доктор Поттер.
— И тебе Уильям, — кивнула она портье и вышла из здания. Пройдя квартал, она спустилась в метро и зашла в видимый только таким как она закуток. Волшебная инфраструктура Нью-Йорк была одной из самых развитых в западном полушарие. И такие закутки, как и многое другое, были сделаны специально для скрытного перемещения. Перехватив переноску поудобнее и проверив сумочку, Гермиона Грейнджер, что уже более десяти лет носила фамилию Поттер, сжала в руке портал в виде обычной ручки и исчезла, оставив после себя лишь горьковатый запах ее духов.
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Они победили! Но какой ценой?
Гарри, сидя на обрыве, свесив ноги и болтая ими над пропастью, смотрел на дымящиеся руины Хогвартса. Он не чувствовал ничего, кроме всепоглощающей усталости. Увы, но последнее сражение с Волдемортом обошлось им слишком дорогой цену… хотя, порой, Гарри ловил себя на мысли о том, что все могло быть и хуже. Да, погибли Тонкс и Люпин. Нет больше Фреда, Колина, Лаванды и многих других хороших людей. Но с другой стороны Гарри, не ожидающий от жизни ничего хорошего, так же и не ждал, что все закончиться именно так.
Гарри сунул руку в карман и достал Бузинную палочку. Затем посмотрел на перстень с надтреснутым камнем, сидящий как влитой на пальце руки, а в нагрудном кармане ощутил мантию-невидимку. Он усмехнулся. Все три Дара Смерти были теперь у него, последнего из потомков Певереллов, впервые за хрен знает какое столетие. Но он не чувствовал ничего. Он не жаждал того, чтобы их найти, обладать, не давать никому… но вот они, у него в руках. Что же… если книги из семейного сейфа не врут (а судя по его ощущениям, так и есть), то он единственный человек в мире, кто может применять их безопасно для себя. Возможно, когда-нибудь, таковыми будут его дети, но сейчас… Дары Смерти, легендарные родовые артефакты Певереллов вновь вернулись в их семью, пускай он и носит фамилию Поттер.
Гарри осмотрелся. Его окружал только лишь Запретный лес. Это хорошо. Не стоит, чтобы кто-то знал о том, что они у него. Пускай Рон расскажет всем, что он сломал Бузинную палочку там, на мосту, где они гуляли с Гермионой. Предатель крови, что с него взять? Хоть и друг. Ему невдомек, что меньше всего Гарри хочет заполучить себе такое же, уничтожив родовой артефакт. Была идея положить палочку в гробницу Дамблдора, но нет. Он и так был слишком щедр.
— Друг, — сказал Гарри и хмыкнул, спрятав палочку в карман. Сколько раз Рон его кидал? Два, три? И это только по-крупному. Справедливости ради нужно сказать, что свои косяки Рональд старался исправлять, все-таки он неплохой парень, но печать… увы, эта дрянь слишком уж сильно влияла на него. Бедный Рональд. Вот только Миона почему-то выбрала его, а не Гарри. А ведь он предлагал ей остаться, еще там, в палатке, да и раньше был рядом. Но нет… увы, «просто Гарри» слишком плох для принцессы. Глупая, гнусная мысль травила его, но сейчас, страдая от недосыпа и сверхусталости, он не был способен на рациональное мышление. Тем более, когда его ждет новая жизнь.
tabТам, на другом континенте, далеко от Британии и ее волшебников. От всего того горя, свидетелем которого он оказался. Благо тетя Петуния в коем-то веке не подвела и таки прислала ему и его паспорт, вместе с остальными документами, и кое-какие вещи, и, даже, ее фирменный пирог. Наверное, это такое «прости» за безрадостное детство. Что же. Будет что съесть на дорожку. Осталось только купить билет и «адью», как сказала однажды Флер.
— Гарри? — вдруг он услышал голос сзади и повернулся. Растрепанная, еще не приведшая себя в порядок Гермиона стояла в чаще и смотрела на него с вопросом, — Куда ты пропал? В Большом Зале накрыли на стол, — она говорила, а ее голос выражал неуверенность, пополам со страхом. С чего бы? Ее перспективы как раз таки более чем понятны. Учеба, карьера, свадьба с Роном. Может даже министерское кресло. Кто-кто, а Миона была достойна успеха.
— Ты — иди. Я скоро приду, — уверенно врет Гарри. Никуда он не пойдет. Он уже все решил.
— Пошли вместе. Чего тут одному сидеть? — говорит она, рассматривая его прищуренным взглядом. Его Гарри про себя называл: ответь или я тебя покусаю.
— Хочу побыть один. Не волнуйся… — Гарри глубоко вздыхает и искренне улыбается, — я толко начинаю жить, Миона. Я не собираюсь суицидиться, — говорит он с ухмылкой, вгоняя Гермиону в смущение.
— Я не… я не это имела ввиду, — волнуясь, она заводит за ухо пряд волос, как обычно делала при волнении, — просто… сейчас лучше быть в компании. Чтобы… легче пережить… это, — неопределенно взмахнула она рукой, а Гарри вздохнул.
— Хочешь, посиди со мной, — он не отдавал отчета, почему предложил ей это, но Гермиона даже не стала думать или отговаривать его. Просто подошла и села рядом, также свесив ноги над обрывом.
— Не боишься? — неожиданно спросила она, кивнув на обрыв.
— Я свое уже отбоялся. Что мне высота, по сравнению с Томом… — он пожимает плечами, стараясь не смотреть на нее. Слишком близко. Настолько, что он чувствовал ее запах. Странную смесь каменной пыли, пота, грязи и… слабых ноток женских духов. Кажется, пахло фиалками. Мда. Она тоже, как и он, видимо, не ходила пока в ванную. Вряд ли от него сейчас пахнет лучше.
— Но все равно… ведь тут высоко, — словно не замечая его дискомфорта, она продолжает говорить.
— Значит сверну шею, — вновь пожимает плечами, демонстрируя абсолютный фатализм, а Гермиона странно смотрит на него, — кому я нужен теперь?
— Не говори так! — возмутилась она, но увидев ухмылку, замолкла.
— Сама посуди, — не давая ей разразиться свойственной ей длинной тирадой, спокойно сказал Гарри, — пророчество выполнено. Тома больше нет. Я — свободен, — говорит, Гарри и откидывается назад, ложась на спину и уставившись в небо, — могу делать что захочу. Все, понимаешь? — спросил он, оперевшись на локти и приподнявшись, чтобы видеть Гермиону. Она же… смотрела на него… взглядом, что являлся смесью страха, непонимания и… принятия?
— Да. Ты-свободен. Так и есть, — говорит она и смотрит в сторону Хогвартса. Гарри выпрямляется и вновь ощущает слабый фиалковый аромат. Интересно… это духи что Рон подарил или другие? Или те же, но новые?
— А ты чего скисла? Все же хорошо, — говорит он, наслаждаясь ее близостью, впрочем, вновь улегшись на травку. Время терпит. Он может позволить себе несколько приятных минут перед уходом.
— Я… просто… не знаю, что буду делать, — призналась она, явно с трудом. Для Гермионы Грейнджер признать что она чего-то не знает… необычайная редкость.
— Доучишься, — пожал Гарри плечами и смотрел в небеса, и говорил словно рассуждая сам с собой, — выйдешь за Рона, — Гарри не видел, как Гермиона посмотрела на него, — поступишь на работу в министерство. Пойдешь наверх по карьерной лестнице. Может, чем дементор не шутит, даже Министром станешь. Неплохие перспективы, — говорит он с ухмылкой и поворачивает голову в ее сторону. Вот только вместо кислого лица, что у нее было минуту назад, он видет… злость? — я что-то не то сказал? — спрашивает Гарри, действительно не понимая, чем вызвал ее гнев. Гермиона же… она зло смотрит на него, но потом выдыхает и качает головой.
— Да. Наверное, так и будет, — кивает она про себя и вновь смотрит на Хогвартса, а Гарри понимает, что что-то не выглядит она довольной. Это было странно. Она же вроде как благоволила именно Рону? Впрочем. Не все ли равно. Он скоро уй… шальная, совершенно невозможная мысль пронеслась в его голове. К счастью, Поттер имел, порой совершенно своевременную, привычку в начале делать, а потом думать. И теперь, не успев даже как следует осознать эту мысль, он выдал…
— Миона… уйдем со мной, — говорит он и выпрямляется, рассматривая хмурую Гермиону. Та в начале явно не понимает, что он имеет в виду, затем резко поворачивает голову и смотрит на него с вопросом и страхом.
— К-куда? — запинаясь, спрашивает она.
— Подальше отсюда. От Хогвартса, от Англии. От всего этого дерьма, — говорит он скороговоркой, видя, на насколько она ошарашена этим предложением. Настолько, что она не поправляет его и не говорит свое «не выражайся».
— Я… я… — наверное, впервые в жизни Гермиона не знала, что говорить. Ее шоколадные глаза были широко раскрыты, а губы двигались как у выброшенной на сушу рыбы. А Гарри смотрел и поражался ее реакции. После того, как он все это вывалил, он думал, что она накричит на него, мол «как ты смеешь?!», «я люблю Рона!», «ты придурок!»… вот только ничего такого не было, — а как же Джинни? — наконец-то выдала Гермиона, а Гарри закатил глаза.
— Только не говори, что думала, что я ее люблю, — говорит он и видит несмелый кивок, — у нас ничего не выйдет. Да, может она мне и нравилась, вот только… — выдох, — она не ты, — коротко говорит он, проглотив комок в горле. Гермиона же… не могла поверить собственным ушам. Он…предлагает ей побег? От всего? От всех? Право слово, это было слишком нереально! — С тобой или без тебя, Миона, но я ухожу, — вдруг резко сказал он и встал со своего места.
— Но… но как же… Хогвартс? Рон? Билл? Невилл? А Луна? — говорит она и тоже встает, — ты оставшись их всех?
— Я сполна заплатил им за все. Невилл поймет. Точно. Луна, наверное, тоже. А Рон… — хмык, — побесится, конечно, но я ему оставил письмо в нашей комнате, — говорит Поттер, не признаваясь, что если он пойдет в Хогвартс и начнет со всеми прощаться, ему просто не хватит духу уйти. Он останется. И все его планы полетят к чертям!
— А Теди? — спросила она, вглядываясь в его зеленые глаза. Она знала о его чувствах. Как минимум с момента их танца в палатке. А как максимум… смутное ощущение с первого курса, которое так и не оформилось в догадку. Потом появилась Чанг. А потом Джинни. Чистокровные, красивые, сильные. И Гермиона решила связать себя с Роном, ведь на большее она, затравленная заучка и бобриха, банально не рассчитывала. Она ведь маглокровка и просто не достойна Гарри. Ему нужна чистокровная невеста, пускай даже это будет Джинни Уизли. Но сейчас Гарри предлагал сделать ей очередной безрассудный шаг. И, Мерлин и Моргана ей свидетели, это было лучшее, что случилось с ней сегодня!
— У Теди есть бабушка. Миссис Тонкс сказала, что понимает меня. И будет ждать в гости, когда я смогу вернуться.
— Когда ты успел? — удивленно спросила она, на что Гарри пожал плечами.
— Помнишь, я пару раз уходил на разведку? Я тогда был там. У Андромеды. Плюс на почте. Попросил тетю Петунью справить мне документы. У маглов я ведь еще несовершеннолетний, — грустно усмехается он, а Гермиона печально улыбается ироничной ситуации. Знали бы органы опеки, чем они с Гарри занимались весь прошлый год, давно бы лишили родительских прав и ее родителей, и опекунов Гарри, — ну так что? Ты со мной? — спросил он ее и подал руку. Страх, волнение… вот что было написано в его глазах. Он боялся быть отвергнутым единственным человеком, которому действительно, без каких-либо условностей, на него не наплевать. Гермиона же… посмотрела на руку, полную ссадин, синяков и кровоподтеков, еще не отмытую от сажи и пыли и вложила в нее свою, точно такую же, исцарапанную и потрескавшуюся ладонь.
— Да, — сказала она и в ту же секунду они исчезли с того места в Запретном лесе, оставив после себя лишь протоптанную траву и странное ощущение того, что кто-то здесь был.
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        Десять лет спустя
      
— Так, дети! За стол! А то опоздаете в школу, — говорила молодая и весьма привлекательная шатенка, одетая в строгий брючной костюм с сорочкой и собранными в узел на макушке волосами. На носу у нее, защищая глаза, сидели очки в квадратной оправе, придавая ей вид строгой бизнес-леди. Вот только Гермиона, уже наколдовав свой «рабочий» образ, вряд ли смогла бы напугать кого-либо. Слишком уж хорошо знали ее собственные дети. Да и муж тоже.
— Мам! Джим опять взял мою щетку!
— Не твою, а мою!
— Если не прекратите, я поднимусь на верх! — вполне спокойно, но весомо, как и полагается отцу семейства, ответил Гарри, записывая что-то в блокноте. И, шум действительно прекратился.
— Милый, убери тетрадь, — говорит она и, взмахнув палочкой, начинает расставлять по столу хлеб, тарелки, вилки, масло… короче, стандартный набор для завтрака.
— Секунду. Закончу расчеты. Иии… все! Я закончил. Можно завтракать, — говорит он и вовремя выдергивает из-под приземлившегося кофейника блокнот с расчетами, — ха-ха. Очень смешно, — сказал он, увидев улыбку жены.
— Научись, наконец-то, правильно распределять время. Тогда не придется работать перед завтраком, — самодовольно сказала она, посмотрев на артефактные часы, с множеством применений, — что в школе был таким, что сейчас, — она посмотрела на циферблат, — без восьми десять. Впритык, — пробормотала она.
— Миона, меня уже не переделаешь. И ты меня любишь таким, какой я есть, — самодовольно ответил он, за что удостоился прищуренного взгляда, обещавшего ему все кары небесные. Впрочем, от неминуемой «гибели» его спасли свалившиеся, а по-другому это не назвать, по лестнице со второго этажа мальчишки, девяти и восьми лет отроду. Широко известные в узких кругах братья Поттер были одеты в форму одной из элитных частных школ Нью-Йорка, вот только слегка мятый вид сорочек и галстуков портил благостную картину.
— Ну и вид, джентльмены, — хмыкнул Гарри и достал палочку, — planarum*, — взмахнул он палочкой и одежда на мальчиках тот час же разгладилась, словно после утюга, — Если еще раз увижу такое, будете гладить сами. Чаки и так сидит без работы, — строго сказал он, а затем спросил, — а теперь объясните мне, наследники древнейшего и благороднейшего рода Поттер, из-за чего весь сыр-бор? Джеймс, я же ясно дал понять, чтобы ты не трогал вещи Джона, — сказал он, прожигая их строгим взглядом, под которым мальчишки чувствовали себя не в своей тарелке. Что кареглазый Джеймс, что зеленоглазый Джон.
— Говорил, — буркнул Джеймс, смотря на отца исподлобья.
— И почему же ты взял его зубную щетку? — спросил Гарри, а Гермиона сделала вид, что сильно занята, чтобы дети ее вдруг не разжалобили, хотя уже давно все закончила и держала яичницу с беконом под чарами стазиса. Так уж у них повелось, что они старались не наседать на детей вдвоем. Если один уже отчитывал их, то второй отходил на задний план. А то нередко случалось так, что закидывая второго родителя жалобными взглядами, этим мелким манипуляторам удавалось откосить от наказаний. Да и зачем заниматься вдвоем тем, что сделает и один? Тем более, это и так стресс.
— Я просто хотел передать ее ему, — неуверенно сказала Джеймс.
— Врешь! — тут же ощетинился словно еж Джон.
— Так! Стоп! — окриком остановил он свару двух братьев, — садитесь за стол. А вечером, когда вы вернетесь из школы, я придумаю вам наказание, раз уж не понимаете по хорошему. И только попробуйте как в прошлый раз, разнести склад с ингрeдиентами, — строго говорит он, а те обреченно вздыхают, точно зная, что отец им еще устроит. Нет, Гарри их не бил. Но мародерская фантазия порой выдавали такие наказания, что парни даже и не знал, чего ожидать. А уж если к этому присоединялась мама…
— Папа, мама, пивет! — вдруг они услышали писклявый голосок и в комнату вошла девочка четырех лет от роду, с копной каштановых кудряшек на голове.
— Здравствуй, цветочек! — сразу заулыбался Гарри, а Гермиона, которая начала с помощью заклинания раскладывать тарелки, закончив дело, взмахнула палочкой и завязала унаследованную явно от матери пышную копну волос в две косички по бокам, завязанные красными и золотыми лентами. Поцеловав девочку и усадив ее на стул, Гарри спросил, — как спала? Бугимена не было? — наигранно-обеспокоенно спросил он, потому что несколько раз был вынужден «отгонять» Бугимена, грозно топая ногами и читая сказки, потому что, как поведала ему маленькая хитрюля, Бугимен не любит сказки. Иногда приходилось устраивать целое мини представление, даже привлекая маму, а в крайних случаях, вызывать патронус, потому что после него ребенок точно засыпал.
— Ньет. Он убежал, — сказала она, покачав головой, из-за чего получившиеся после колдовства Гермионы толстые косички заходила туда сюда.
— Ну, кушай давай, — сказал Гарри и, когда Гермиона села, сам приступил к омлету. Завтрак проходил в молчании, пока Гарри не спросил, — милая когда тебя ждать с лекции?
— Поздно. Скорее всего будет банкет. А я и так опаздываю. Если бы можно было туда просто аппарировать, — привычно бурчит она, nа что Гарри качает головой.
— Что поделаешь? Нельзя отставать от коллектива, — пожал он плечами, зная, что Гермиона не в восторге от того, что будет вынуждена ехать на поезде вместе с коллегами из Американской психологической ассоциации. Увы, но получившая степень доктора психологии в двадцать пять лет Гермиона не могла позволить себе пренебрежение гласными и негласными правилами ассоциации. Вот и приходилось ей таскаться вместе с дорогими коллегами на утреннем поезде до Гарварда, где должна была пройти ее лекция. К тому же, полезные знакомства всем нужны, особенно молодым и востребованным специалистами. Чтобы оставаться таковыми.
— Гарри, я должна идти. Ты подкинешь детей до школы?
— Не волнуйся. Все сделаю. А ты иди и порви их там всех, — кивнул он, за что заработал благодарный взгляд и поцелуй в щеку.
— Снова будешь в кафе?
— Да. Сама знаешь, эльфы без хозяина начинают беситься, — говорит он, вздыхая. Увы, но кафе «У Джима», где он отдыхал душой, стоял не на источнике и вечно испытывал недостаток магии. Ведь в Нью-Йорке иметь дом на магическом источнике уже было роскошью.
— Хорошо. Я может зайду к тебе на кофе, — сказала она и встала со своего места, — так, вы двое. Если я еще раз услышу от вашей директрисы, что вы заперли магией дверь женского туалета или еще что-то в этом духе, то лишитесь сладкого на месяц!
— Но она же не знает про магию! — начал канючить Джеймс, который и подбил более спокойного, а значит и лучше контролирующего свою магию Джона на эту выходку. Они оба надеялись, что мама просто не узнала об их выходке, но, видимо, вчера она была просто слишком занята.
— Тем более. Тебе повезло, Джеймс Сириус, что здесь отменили Закон Рапопорта, иначе у нас у всех были бы проблемы, — сказала она, придавив старшего из двойняшек взглядом.
— Они закрыли магией дверь женского туалета? — удивленно спросил Гарри. Гермиона действительно вернулась довольно поздно, а он выбрался из своей мастерской уже глубокой ночью, так что не был в курсе новостей.
— Представ себе. И из-за этого несколько девочек… обделались, — подобрала она оптимальное слово.
— Кхм, — подавив смешок, Гарри выпил кофе из большой чашки и посмотрел на сыновей, которые совершенно не выглядели виноватыми. Впрочем, Поттеры они или нет? Их дедуля и не такое откалывал. Не говоря уже про родителей.
— Хорошо, что кроме директрисы и классной руководительницы никто не знает об этих двоих, — сказала она и вновь посмотрела на часы, — все, я пошла, — Гермиона чмокнула Гарри в щеку, дочку в макушку, обняла по очереди обоих сыновей, которые от этаких телячьих нежностей дружно поморщились, и, подхватив сумочку, пошла на выход из дома. Когда Гарри услышал хлопок аппарации, он посмотрел на Джеймса и Джона.
— Так, бандиты. Доедайте и на выход. Рози, пока нас нет, никому не открывай. Если что, ты знаешь, где лежит зеркало*, — сказал он и Розалинда Поттер серьезно (насколько возможно в ее возрасте) кивнула, умудрившись испачкать носик в йогурте, который ела. Очистив носик дочери платком, Гарри встал из-за стола и пошел одеваться. Не солидно появляться в школе в домашней одежде состоящей из всепогодной серой майки и треников, которые он носил уже лет пять и столько же Гермиона грозилась их сжечь, потому что «ну сколько можно, Гарри! Мы же не бедствуем», при этом сама предпочитающая особо не транжирить.
Когда Гарри переоделся в такие же «вечные» джинсы и клетчатую рубашку, мальчики уже закончили с завтраком и стояли в холле.
— Вещи все собрали? — спросил он.
— Да, пап, — ответил Джим, а Джон кивнул.
— Что же. Беритесь за руки, — сказал Гарри и, взяв руки сыновей, громко произнес, — apparate*! — и они тотчас же перенеслись в облюбованный ими переулок, где не было ни камер, ни окон, — так. Мы на месте. Пошли, — сказал он и пошел на выход оттуда, — а теперь расскажите мне, что это за история с женским туалетом?
— Эм, — сказала Джеймс и, посмотрев на пожимающего плечами брата, все-таки заговорил, — мы хотели наказать миссис Дженкинс, — сказал он и, заметив заинтересованный взгляд отца, продолжил, — она злая.
— И в чем же это выражается? — спросил Гарри, когда они остановились под светофором.
— Она занижает оценки. Срывается на девчонок. Кричит на класс, когда кто-то не отвечает…
— А еще она называет нас умственно-отсталыми, — тихо добавил Джон, а Гарри вспомнил одного такого преподавателя, что был и у него.
— Я так понимаю, в туалете вы заперли именно ее? — спросил Гарри и увидев кивки сыновей сказал, — ясно. Вы поступили очень некрасиво, мальчики, — покачал он головой, но было понятно, что он не злиться, — но наказывать я вас не буду. Пока, — весомо сказал Гарри, от чего парни приуныли, — мне поднять этот вопрос в разговоре с директрисой? — сказал он и начал вместе с ними переходить улицу, когда светофор загорелся зеленым. Перейдя улицу, Гарри осмотрелся. До школы оставалось метров двести и он остановил сыновей.
— Не думаю, пап. Я… не хочу, чтобы нас обозвали ябедами, — смущенно ответил Джеймс, взлохматив черную шевелюру, такую же, как у отца.
— А откуда они узнают, что это вы?
— Да все уже знают, кто запер миссис Дженкинс, — взмахнул рукой Джон.
— Ясно, — кивнул Гарри, решив не усугублять. Если что, он вмешается, — ладно, пока ничего делать не буду. Но если что…
— Мы скажем, — сказал Джон, не дав старшему брату возмутиться. В этой паре именно Джон был гласом разума.
— Хорошо, — вот только Гарри самому не нравилось, что сказали ему сыновья. «Что же, мисс Дженкинс. Вы сами напросились» — подумал Гарри и достал из кармана пуговицу и вручил ее Джону, — если она снова будет себя так вести, подложите ей это на стул, — сказал он, а глаза мальчишек загорелись шальным огоньком, — Ну, идите. И смотрите, не опаздывайте. А то я вам кроме наказание за ссору, придумаю еще что-нибудь, — сказал он, ухмыльнувшись, а сыновья, невпопад попрощавшись, побежали в сторону школы. Главное, чтобы Гермиона не прознала про то, что он дал детям пуговицу-пердушку с функцией самоуничтожения.
tabСам же Гарри, вернувшись в переулок, откуда аппарировал в свое кафе.
— Как дела, Твинки? — спросил он у домового эльфа, что стоял у газовой плиты, появившись прямо на кухне.
— Гарри Поттер-хозяин, сэр. Все хорошо. У Твинки много заказов, — рассматривая его щенячьим восторгом, сказал эльф. Гарри на это кивнул и вышел в зал. Да, клиентов сегодня прибавилось.
— Как твой день, Клара? — спросил он у стоящей у кофейной стойки ведьмы. Магглорожденная Клара Макфолл училась в Школе медицины Нью-Йоркского Университета, перед этим окончив Салемский институт ведьм.
— Все хорошо, мистер Поттер, — улыбнулась она, подавая кофе очередному клиенту, — много посетителей.
— Понедельник, — оперевшись о стойку, сказал Гарри, — людям нужно заесть стресс от начала рабочей недели, — пожал он плечами, — можешь отдыхать. Я тут буду до вечера, — сказал он, на что Клара кивнула и пошла переодеваться. А Гарри встал за стойку и начал принимать заказ. Это кафе — было идеей Гермионы. Он совмещал управление им с основным своим ремеслом. Гарри стал мастером-артефактором. Впрочем, сейчас он работал не так часто как раньше, берясь лишь за самые интересные проекты. Давно прошло то время, когда он, еще зеленый юнец, попавший сюда в семнадцать лет, брался за любой заказ, чтобы нарастить опыт и набить руку. С деньгами, к счастью, проблем ни у него, ни у Гермионы не было и они могли позволить себе такую роскошь, как образование.
— Твой заказ, Авраам, — передал Гарри поднос с заказанным чизкейком и кофе одному знакомому биржевику, который специально добирался сюда с Уолл-Стрит. Принюхавшись, он блаженно выдохнул.
— Как всегда шикарно! Спасибо, Гарри, — сказал он и пошел на свое место. Украдкой обновив чары уюта, Гарри вздохнул. Увы, но кафе, несмотря на то, что находилось на Пятой авеню, имело отвратительное местоположение с магической точки зрения. До ближайшего источника магии было три километра и Гарри приходилось обновлять магический фон кафе, чтобы Твинки и Чаки, его домовые эльфы, могли здесь комфортно работать(благо, Гермиона больше не была одержима идеями ГАВНЭ и знала об особенностях эльфов). Увы, но лучше места, с магической точки зрения ему было уже не найти. Не критично, но неудобно.
Это сподвигло его начать исследования по созданию искусственного ретранслятора магической энергии, который дал бы возможность перенаправлять магическую энергию туда, куда ему нужно. Впрочем, несмотря на то, что работа была довольно успешной, о ней мало кто знал. Еще в темной магии обвинят! А ему и так с трудом удалось отбить у МАКУСА старый дом пересекшейся, американской ветви семьи Поттеров, который как раз-таки располагался на одном из двенадцати Нью-Йоркских магических источников.
— Сэр, я ушла, — сказала Клара и, помахав рукой, вышла из кафе. Увы, но последний потомок Абрахама Поттера, одного из первых двенадцати авроров магической Америки, скончался в начале двадцатого века, оставив немало собственности, которой никто кроме родственников не имел право распоряжаться. Британская ветвь быстро забросила имущество в Америке, однако все-таки сохранило полную перечень, со всеми документами на владение. И это дало возможность Гарри и Гермионе, которая к тому моменту уже стала миссис Поттер и носила под сердцем Джеймса, с помощью юристов, отбить у МАКУСА свою собственность. Так что кроме британских активов, у семьи Поттеров вновь появилась собственность за океаном.
— Спасибо, Гарри! Все было просто отлично! — сказал Обадайя Стейн, подойдя к стойке.
— Рад слышать, Оби, — кивнул он импозантному джентльмену, довольно старому из его постоянных клиентов. Когда тот бывал в Нью-Йорке, конечно, — какими судьбами в Большом Яблоке?
— Дела компании, — пожал он плечами, — сам знаешь. Мотаюсь туда сюда. Житья совсем не стало от этих кровопийц из Совета Директоров. Хоть Тони уже большой и взял на себя часть дел, — бурчит он, привычно жалуясь Гарри на свою «нелегкую» жизнь, — ладно, давай уже. Надо вновь нырять в дерьмо, — говорит он и, взяв в руки заранее подготовленную Гарри картонную чашку с крепчайшим кофе и коньяком, улыбается.
— Терпение тебе, Оби. Это все что я могу тебе пожелать, — пожал плечами Гарри и улыбнулся.
— Кстати, правда, что к тебе недавно заходила Пеппер? — и, видя недоумение Гарри, пояснил, — ну, Вирджиния Поттс?
— Да, мисс Поттс была здесь позавчера, — кивает Гарри, берет одну из чашек и начинает ее протирать.
— Чудесная девушка. Настоящий бриллиант, — сказал Обадайя и вздохнул, — а Тони не мычит и не телиться, — бурчит он в никуда и, отсалютовав Гарри стаканчиком, ушел из кафе. Гарри покачал головой. Хорошо иметь репутацию не болтливого. Столько интересных секретов вскрывается.
И с этой мыслью, Гарри продолжил на автоматы протирать чашки, размышляя обо всем и ни о чем.

        
      

        Примечания
      
planarum* - заклинание глажки
apparate* - заклинание аппарации
зеркало* - если кто не понял, речь идет о сквозном зеркале.
Вряд ли тут нужны пояснения, ну а вдруг.
МАКУСА- Магический Конгресс Управления по Северной Америке
Г.А.В.Н.Э. - Гражданская Ассоциация Восстановления Независимости Эльфов
Абрахам Поттер- реально один из предков шрамоголового очкарика. Один из первых авроров Северной Америки.
Аврор- магические полицейские.

Глава 4. Мастер Смерти


        4 мая 1998 года
      
На скамейке в Гайд-парке сидели двое. Парень лет 17-18, с волосами вороного черного цвета и очками-велосипедами на зеленых глазах и девушка-шатенка того же возраста с глазами цвета шоколада. Они сидели в парке и ели изумительный по вкусу шоколадный пирог. Такой когда-то давно испортил Добби, думая, что спасает Гарри от смерти. Увы, тогда Поттер удостоился лишь домашнего ареста, из которого его пришлось вызволять братьям Уизли. Хотя… необходимо ли было это? Гарри не мог сказать точно. Полет на волшебной машине, конечно, был незабываем, вот только следующее возвращение в дом тетки было омрачено тем, что они еще больше его невзлюбили. И сейчас, жуя пирог тети Петуньи, Гарри отчетливо понимал что… может, не надо было быть таким категоричным. В конце концов он был одет, обут, не голодал, имел крышу над головой. Да, Дурсли были не лучшими опекунами, но какие есть. Да и, к тому же, тетка ведь помогла ему с документами. А могла ведь просто послать.
— Хорошо, что все мои вещи при мне. Иначе, нам пришлось бы возвращаться в Хогвартс, — сказала Гермиона, откусив кусок торта и бросив взгляд на бисерную сумочку с чарами расширенного пространства, — только, у меня нету нужных документов, Гарри. Я… буду тебе только обузой…
— Кхе-кхе! — Гарри от этих слов подавился.
— Что с тобой? — испуганно спросила Гермиона, похлопав его по спине.
— Подавился, — сипло сказал Гарри, — Миона! Как ты можешь быть обузой?! Мы что-нибудь придумаем…
— Но что?! Это тебе не трансфигурация! Тут взмахом волшебной палочки не отделаешься! Мы с тобой несовершеннолетние! Считай что дети в глазах закона и людей! К тому же… — Гермиона загрустила. А Гарри вздохнул. Он знал, о чем она хотела сказать. Ее родители. Увы или к счастью, они сейчас были очень далеко. И сейчас в полный рост вставал вопрос того, как они отнесутся к тому, что Гермиона стерла им память. Да, она хотела их защитить, но… Гарри невольно примерял на себя подобную ситуацию и понимал, что он бы как минимум обиделся.
— Так! Оставь упаднические мысли! Я тебя в это втянул, я и буду этот вопрос решать! — заявил Гарри и встал с места.
— Куда это ты?
— Решать проблему. Хотя… — Гарри задумался. Не дело оставлять подругу здесь, — давай найдем место получше. И я тебе все объясню, — сказал он и, взяв Гермиону за руку и сунув коробку с недоеденным пирогом в бисерную сумочку, аппарировали. А через мгновение, в одной из неприметных улочек одного небольшого английского городка, словно из ниоткуда появились двое подростков.
— Где это мы? — спросила Гермиона, с любопытством осматривая проулок между двумя каменными стенами.
— У дома одного хорошего человека. Он помог мне и не раз. Надеюсь, я еще не истощил его терпения своими хотелками, — сказал Гарри, хмыкнув, и, взяв ее руку, потянул в сторону одного из двухэтажных домов с симпатичным газоном и белой входной дверью.
— Ты не рассказывал о нем, — с легкой обвинительной интонацией заметила Гермиона, сравнявшись с Поттером.
— Я обещал ему и Дамблдору, что буду молчать, — сказал Гарри, за что заработал недовольный взгляд подруги. Но они были уже на месте, так что вместо того, чтобы обращать внимание на недовольную моську Гермионы, Гарри постучал в колотушку в виде золотой совиной головы. Вдруг, голова словно ожила и торжественно произнесла.
— К кому и с каким делом? С добрым ли намерением, али злым?
— К хозяину с добрыми намерениями, — сказал Гарри, бросив взгляд на удивленную Гермиону. Уж больно спокойно и обыденно он это произнес, словно делал это не раз. Впрочем, выводы в голове Грейнджер не успели сложиться в стройную картину, потому что она услышала звук раскрывающегося замка и с удивлением уставилась на человека, которого меньше всего ожидала увидеть в этом месте…
— Министр Фадж?! — воскликнула Гермиона, уставившись на низкорослого дородного мужчину с пшеничным цвета шевелюрой.
— Оу! Какая приятная неожиданность! — радостно встретил их Фадж, введя Гермиону в еще больший ступор.
— Здравствуйте, Корнелиус. Простите за беспокойство, но нам нужна ваша помощь, — скороговоркой выдал Гарри, впрочем, улыбка на его лице свидетельствовала о том, что и он сам был рад встрече
— Заходите, дети. Заходите, — Корнелиус отошел от двери начал зазывать их внутрь жестом руки. На автомате, следуя за Гарри, Гермиона вошла в дом. Корнелиус неожиданно обнял Гарри, — ты смог, — сказал он тихо, — ты смог! — теперь уже крикнул Корнелиус, — я знал! Я знал! Гарри! Ха-ха-ха! — сказал он и в порыве чувств, обнял Поттера, — ты собрал их! Значит, я был прав!
— Да, Корнелиус, — сказал Гарри и, сделав пасс рукой, снял с левой руки чары сокрытия, явив миру воскрешающий камень.
— Слава Мерлину! Как я рад видеть тебя, мой мальчик, — сказал он и вытер одинокую слезу, — проходите дети. Это дело надо отпраздновать, — Фадж пошел в гостиную, а за ним шли улыбающийся Гарри и ошарашенная Гермиона.
— Вы обновили колотушку, Корнелиус? — спросил Гарри, зайдя в гостиную.
— О, да. Теперь дверь лучше распознает голоса. Больше ее обманными чарами не задуришь! — весело сказал он, — спасибо тебе. Редкого качества артефакт.
— Ну что вы, Корнелиус. Мне было в радость, — улыбнулся Гарри, а Гермиона перестала что-либо понимать. Фадж? Артефакты? Что вообще здесь происходит?
— Проходите. Садитесь, — Корнелиус, как гостеприимный хозяин проводил их в гостиную, — чай будет через пару минут. Твинки!
— Твинки здесь, мистер Фадж! Что может сделать Твинки! — спросил неожиданно появившийся домовик.
— Приготовь чаю и все, что может понадобится к нему, — сказал Корнелиус и, когда домоовик исчез, посмотрел на подростков, — ну, молодые люди. Поздравляю вас с победой. Это надо отпраздновать!
— Спасибо, Корнелиус, — кивнул Гарри, а Фадж подойдя к бару, достал оттуда бутылку скотча и бутылку вина.
— Уж что-что, а алкоголь маглы делают отменный, — прокомментировал он свои действия и разложил все на столе, — мисс Грейнджер, вижу, решила все-таки сопровождать тебя, да? — хитро улыбнувшись, спросил Корнелиус наливая ему и Гарри виски, а Гермионе французское вино.
— Да…я… до конца не мог поверить в это, — отчаянно смущаясь, ответил Гарри, а Гермиона начала уже закипать. Все было слишком странно.
— И конечно же ты не удосужился обяснить ей ситуацию, — как нечто ожидаемое сказал Корнелиус, уже полностью успокоившись, — мисс Грейнджер. Дело в том, что мы с мистером Поттером — старые знакомые. И, поверьте, что бы вы обо мне не думали, я желаю ему только добра. А посему, выпьем за победу и конец вашей эпопеи! — поднял свой бокал Корнелиус и, щелкнув его о бокалы Гарри и Гермионы, выпил залпом свой виски. Гарри тоже выпил, а Гермиона… увидев, что Гарри абсолютно спокоен и даже расслаблен в этом доме, пригубила вина, с интересом анализируя происходящее. Ни раз и ни два ее длинный язык доставлял ей проблем и сейчас Гермиона решила промолчать и дождаться объяснений.
Тем временем, на столике появился поднос с чайником, вазочкой с разными бисквитами, конфетами, молоком, сахаром… короче всем тем, что было небходимо для пятичасового чая.
— И так, молодые люди. Я так понимаю, у вас проблема с документами, учитывая то, что мистер Поттер собирался бежать один? — спросил он, налив им чая, — угощайтесь.
— Спасибо. Да, Корнелиус, — кивнул Гарри и, приняв чашку, откинулся на диване с улыбкой на губах.
— Что же… думаю, я смогу выдать ее за мою племянницу. Мистер Блер не откажет мне в маленькой просьбе, — сказал он и Гермиона не выдержала.
— Блер? Тони Блэр? Премьер-министр?
— Именно. Он… неплохой малый, хотя чересчур увлекающийся. Лейборист, что с него взять? — добродушно пожал плечами Фадж.
— А… когда вы познакомились? — спросила Гермиона, тщательно подбирая слова.
— С мистером Блером? — удивленно спросил Корнелиус.
— Нет. С Гарри.
— На третьем курсе, — Гарри, отпив от своей чашки, положил ее на столик, — помнишь, я надул тетю Мардж? — Гермиона кивнула.
— Да, ты говорил, что ты встречался с министром, — вспомнила Гермиона то лето.
— Ну вот. Только я умолчал, что Корнелиус не только отмазал меня от наказания, — хмыкнул Гарри, — но и посоветовал хорошенько покопаться в сейфе в Гринготтсе.
— И… что ты там нашел? — спросила Гермиона, сдерживая нетерпение. Гарри открывался перед ней с совершенно иной стороны и… это было крайне, крайне интригующе!
— Библиотеку, — ухмылнулся Гарри, — семейную библиотеку, спрятанную в сундук с расширенным пространством, — сказал Гарри и улыбнулся, когда заметил как блеснули глаза Гермионы.
— Хочу заметить, — сказал Фадж, подняв указательный палец, — что эта дверная колотушка, что Гарри подарил мне два месяца назад, сделана не без помощи упомянутых книг.
— А мне можно… посмотреть? — смущенно спросила Гермиона, на что Гарри покачал головой.
— Только если выйдите за него замуж, — неожиданно сказал Корнелиус, из-за чего они оба стали пунцовыми, — о не надо смущаться, — с умилением сказал Фадж, — дело-то житейское. Вы очень гармоничная пара, — Фадж с удовольствием наблюдал, как два подростка старательно отводили глаза друг от друга.
— А вам не кажется, что вы несколько спешите, мистер Фадж? — сказала Гермиона, скрестив руки на груди, враждебным, промораживающим тоном, которым обычно выражала крайнюю степень недовольства. Вот только на Корнелиуса, в отличии от Гарри, этот взгляд совершенно не действовал. Он продолжал улыбаться.
— Абсолютно нет, мисс Грейнджер, — сказал он совершенно спокойно, а Гермиона от неожиданности, подавилась заготовленной репликой, — учитывая то, что все это время я координировал сопротивление министрества режиму Волдеморта и сдерживал тех, кто желал вашей смерти, я имею права говорить вам обоим то, что думаю, — сказал он, а Гермиона совсем некультурно раскрыла рот.
— Гарри? Это… правда? — спросила она, на что Гарри кивнул, пожав плечами, — но ведь именно вы натравили на нас Амбридж! Это вы не желали признавать факт возрождения Волдеморта! И, в конце-концов, это вы чуть не убили Сириуса, скормив его дементорам! — Гермиону, что называется, прорвало. Все было слишком странно, а ее измученный и уставший разум больше не видерживал, — Гарри? — отчаянно посмотрела она на Поттера, но тот лишь печально вздохнул.
— Мисс Грейнджер. Не вините мистера Поттера. Он дал Альбусу и мне Непреложный обет, что будет молчать о всем том, что узнает, пока Волдеморт не будет повержен. Именно поэтому он не мог поделиться с вами деталями «Большой игры», — сказал Фадж, отхлебнув из своей чашки, — ох, сколько нервов понадобилось нам, с Альбусом, чтобы разыграть этот спектакль, — покачал головой Фадж, — убедить всех, что я ем из рук Малфоя. Что мы не готовимся к пришествию Волдеморта. Что нынешний кабинет абсолютно беспомощен. Впрочем, учитывая вашу реакцию, могу себя поздравить. Все получилось просто идеально! — самодовольно кивнул Корнелиус. Гермиона же была полностью растеряна. Гарри знал? И ничего не говорил? Значит все это время они были лишь частью спектакля?
— Миона, — подал голос Гарри и, чуь помедлив, взял ее руки в свои ладони, — это действительно так. Мы в троем, я, Дамблдор и Корнелиус, придумали план, как справиться с Томом Реддлом с минимальными жертвами. И… прости меня. Прости что… я молчал. Но я не мог по другом, — говорил он и видел, что глаза Гермионы по прежнему полны сомнения, злости… и грусти, — я готов поклястся тебе, что больше никогда, никогда так не поступлю с тобой. Но тогда у нас не было выбора. К тому же, я считал что обречен, пойми. Меня могли убить в любой момент и… — Гарри проглотил ком в горле, — я и так позволил себе лишнего там, в Лесу Дин. Тебе было бы лучше, если бы… мои чувства к тебе оставались тайной, — он замолчал, а Гермиона… имеет ли она право осуждать его? Ведь она точно так же поступила со своими родителями. Она скрыла проблемы, в которых оказалась. Стерла им память и отправила на край земли, совершила насилие над родной кровью. Гарри же… все равно позволил ей остаться с ним, несмотря на то, что явно не хотел этого. Он доверял ей настолько, что позволил Фаджу рассказать ей все, хотя мог бы попросить того же Корнелиуса молчать. И теперь, он смотрел на нее с полными страха глазами и ждал не просто слов, а ее вердикта. Что же. Она сделал выбор, когда вложила свою руку ему в ладонь и ушла с ним от Хогвартса. Да и все последние семь лет она шла за ним, зная, что это ее судьба. Теперь она полностью осознала это. Именно поэтому, Гермиона прикрыла глаза, выдохнула, открыла их и улыбнулась.
— Что же. Раз уж все именно так. То мне остается только одно, — сказала она и…
ШЛЕП! *
… влепила Гарри самую сильную пощечину, на какую была способна.
— Это за то, что скрывал! — сказал она, показывая на потирающего красную как помидор щеку рукой. И тут же резко схватила его за грудки и, притянув к себе, вперилась в его губы. В начале Гарри даже не понял, что произошло, но потом, когда до него дошло, он несмело ответил на ее поцелуй, который становился все глубже и глубже. В конце концов она оторвалась от его губ и словно выдохнула.
— А это за то, что сказал, — и улыбнулась своей самой обворожительной улыбкой.
— Я вам не мешаю, молодые люди? — неожиданно спросил Корнелиус, а Гарри с Гермионой отпрянули друг от друга, красные как рак, — я рад, что ваши разногласия благополучно разрешились, — издевательски-благожелательно сказал Фадж, вгоняя и так смущенных детей в еще большую краску.
— Корнелиус… кхм… простите за эту сцену… — заикаясь и мямля начал оправдываться Гарри, но был прерван.
— О, Гарри. Не нужно извиняться. В конце концов, этим все и должно было закончиться. Но, мне кажется, у мисс Грейнджер остались вопросы? — сказал он, переводя тему, за что получил благодарный взгляд от подростков.
— Да. Хотела узнать… в чем выражалось… сопротивление министерства, — несмело спросила Гермиона, все еще смущенная, но очень довольная сделанным.
— А вы думаете, юная мисс, почему те же Уизли и куча других «неблагонадежных» волшебников не были арестованы? — улыбнулся он хитрой улыбкой, — или как так получилсоь, что вас так долго не могли поймать?
— Вы хотите сказать, что… все это время, министерство… оно…
— Все это время гадило из подтишка Пожирателям и их Хозяину, простите за грубость, — сказал Фадж и, допив чай, откинулся на кресле, — на вашем четвертом курсе, дети, когда уже все стало ясно, мы решили хорошенько подготовиться. Альбус созвал Орден Феникса, а я начал готовить министерство к подпольной деятельности. Отбирались агенты. Создавались тайные убежища. Схроны, запасы. Удалось даже привлечь невыразимцев. Вот уж кто дока во всяких тайных операциях, хотя и не любят светить эту сторону своей работы, — сказал он, а Гермиона заметила, что краснота щеки Гарри не уменьшается и начала накалдовывать медицинские заклятия, — правда, честно признаюсь, мы оба надеялись, что и в этот раз сможем победить в открытом противостоянии. Но когда убили Амелию Боунс, мы с Дамблдором поняли, что прямое столкновение сейчас не принесет победы. Увы. Наше общество не было готово к активному сопротивлению ни на вашем четвертом курсе, ни, тем более потом. Социологические опросы свидетельствовали о низком уровне поддержки силового варианта и мы решили прибегнуть к плану «Б».
— Социологические опросы? — Гермиона, которая закончила накладывать заклинание, меньше всего ожидала услышать от мистера Фаджа именно это словосочетание. Ответом ей стала снисходительная улыбка.
— Вам еще многому нужно научиться, юная мисс. Поверьте, мы крайне, крайне внимательно следим за миром маглов. И знаем очень очень многое, — Гермиона почувствовала себя дурой. Она ведь всерьез думала, что сидящий перед ней волшебник всего лишь надутый индюк, — не корите себя мисс. Несмотря на весь ваш талант, вы оба пока еще дети и многого не знаете. И… простите меня, пожалуйста, — вдруг, Корнелиус сгорбился и опустил голову, а лицо его стало очень печальным.
— За что, Корнелиус? — удивленно спросил Гарри.
— За то, что не смогли избежать того, что случилось. И втянули вас во взрослые игры. Простите, если сможете, — сказал он, а Гарри улыбнулся.
— Вы сделали все, чтобы… я не чувствовал себя покинутым, Корнелиус. Я… знаю, о первом плане Дамблдора. О… моей добровольной смерти. И рад, что благодаря вам и доступу к вашей библиотеке, нашел способ выжить, — сказал Гарри и, посмотрев на Гермиону, достал из внутреннего кармана Бузиную палочку, — ты слышала о Мастерах Смерти?
— Это те, у кого получается обьединить все три Дара Смерти, — сказала Гермиона, а ее лицо озарило понимание, — ну конечно! Ты собрал их! Так вот благодаря чему ты выжил!
— Именно. Это, — Гарри подкинул палочку в воздух, — была гарантия того, что я не умру. Точнее, получу шанс вернуться от госпожи, — говорит Гарри и, спрятав палочку, вновь посмотрел на Гермиону, — и я вернулся. К тебе, — сказал он и улыбнулся ей. А Гермиона… почему-то именно сейчас ей показалось, что все плохое уже позади. У Хогвартса у нее не было и капли уверенности в этом. Но теперь, сидя здесь, в гостиной бывшего министра Фаджа, она обрела эту уверенность. И, главное, веру. Веру в будущее. В их с Гарри будущее.
День клонился к закату. В Англии наступал вечер. А в гостиной дома Корнелиуса Фаджа, прижавшись к друг другу и оставленные хозяином, сидели два подростка, что нашли друг друга несмотря на все испытания, что выпали на их долю.
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— Хорошо, мисс Поттс. Мгм. Я вас поняла. Надеюсь, мистер Старк найдется как можно быстрее, — сказала Гермиона и положила телефон.
— Что, опять ушел в запой? — хмыкнул Гарри, записывая что-то в блокноте.
— Он не уходил в запой уже год. Так, иногда балует себя выпивкой, — сказала она и села рядом с Гарри на диван, — он пропал в Афганистане.
— Да ладно? — удивился Поттер и посмотрел на нее, — хм… пропал, не значит погиб?
— Да. На конвой было совершено нападение. Но его самого не нашли. Мисс Поттс извинялась и обещала неустойку за пропущенные сеансы, — сказала Гермиона и, откинувшись на диван, хмыкнула, — как люди могут быть такми слепыми?
— Ты это о чем? — улыбаясь уголками губ, спросил Гарри вернувшись к своим схемам.
— О том, что она его любит. Да и он тоже. А ведут себя как глупые подростки! — возмущенно всплеснула руками Гермиона, но что Гарри ехидно заметил.
— Тебе напомнить о том, что мы с тобой признались в чувствах только через семь лет, после знакомства? — на это замечание Гермионе хватило такта покраснеть. Ну да, они оба были удивительно слепы и долгие годы жили в режиме «очень близких друзей». Впрочем, Гермиона объяснила себе это тем, что им двоим и без отношений было достаточно комфортно в компании друг друга. Ну…и немного их тараканами, которые, как потом оказалось, были общими на двоих. Ведь они оба считали недостойными себя друг друга и все ждали, что один из них сделает первый шаг.
— Не сравнивай вырвавшихся с войны по-сути еще детей и двух взрослых лбов, — резонно заметила она.
— А по-моему сравнение очень даже уместно, — иронизировал Гарри и, закончив схему, сунул блокнот в передний карман клетчатой сорочки, — уж такие мы. В упор не видим то, что важно, — Гарри посмотрел на Гермиону, — надеюсь, ты не расстроилась, — сказал он, прижав к себе свою жену.
— Да так, — сказала она, устроив голову у него на плече, — мне просто очень жалко Вирджинию.
— Увы. Это, как ты однажды выразилась, не тот вопрос, который можно просто решить взмахом вошебной палочки, — говорит он, целуя ее в макушку.
— Гарри?
— Мм?
— Хогвартс или Ильверморни? — вдруг спросила она, а Гарри захотелось побиться о стенку.
— Миона! — простонал Поттер.
— Что, Миона? — Гермиона выпрямилась, — я уже тридцать лет как Миона! Решать надо! Скоро Джиму идти в школу и нам с тобой надо определиться!
— Давай отложим… — попытался откосить Гарри, но Гермиона был неприклонна.
— Никаких «отложим»! — скрестила она руки на груди, — мы и так тянули слишком долго! Макгонагалл уже третье письмо посылает за последний год! И везде один и тот же вопрос: Будет ли ваш сын посещать Хогвартс или нет?!
— Ну хорошо, хорошо, — сдался Гарри, зная, что сейчас лучше подчиниться, — какие у нас варианты? Ильверморни под боком. Если что, мы с тобой там разнесем все на атомы. Да и образование там лучше в разы чем в Хогвартсе! Так что не вижу смысла даже думать о Шотландии.
— Не забывай, что при Макгонаглл уровень Хогвартса очень сильно повысился.
— Дорогая, — закатил глаза Гарри, — Хогвартс — это Хогавартс. И я не хочу, чтобы мои дети жили рядом с Волшебным лесом с его «чудной» фауной.
— Колонию аккромантулов давно уже уничтожили…
— Ага. А оборотни? Или еще кто-то? Нет-нет да кого-нибудь утащат!
— Вокруг Ильверморни тоже хватает «интересной» живности, — справедливо заметила заметила Гермиона
— Например? — скривив губы в выжидательно-ироничной улыбке, спросил Гарри.
— Например сналлигастер*. Уже двадцать лет они не могут избавиться от их колонии недалеко от школы только потому что, видите ли, исчезающий вид. К тому же, туда иногда забредают ругару* из Луизианы!
— Но он действительно исчезающий, — не понял Гарри претензии, — а ругару у Ильверморни пояился только раз, в прошлом веке.
— И, что? Забредал ведь! — пожала она плечами.
— Ты преувеличиваешь. Местные пакваджи* очень хорошо обеспечивают безопасность, — заметил Гарри.
— Ага. А напомнить тебе, что это чуть более воинственные родственники гоблинов, а?
— С каких пор ты стала уделять этому внимание? — удивился Гарри.
— Просто аргумент в пользу Хогвартса. К тому же школа находится в горах…
— Хогвартс тоже, — напомнил Гарри.
— Рядом с Хогвартсом есть Хогсмит. Если что, дети могут придти в деревню.
— И много ли нам было пльзы от жителей Хогсмита? — иронично спросил Гарри и решил взят «быка за рога», — а теперь колись, почему ты хочешь отправить детей именно в Хогвартс? — неожиданно спросил Гарри, а Гермиона застыла. Вот как, как ему удавалось одним вопросом поставить ее в тупик?! — и не надо юлить. Что тебе не нравится в Ильверморни?
— У меня дурные предчувствия, Гарри, — сказала она, с трудом признаваясь в этом, — я терепеть не могу прорицание, предчувстивя и все в таком духе, сам знаешь, но чувствую, что детям лучше пожить подальше от Америки, — сказала она и почувствовала, как Гарри ее обнял.
— Милая, я когда-либо позволял себе смеяться над твоими предчувствиями, а? — спросил он ее тихим, вкрадчивым голосом. Гермиона покачала головой, — тогда почему такая реакция?
— Страшно, Гарри. Вдруг я, поддавшись чувствам, сделаю только хуже?
— То есть этот «моговой штурм» мы с тобой устроили, чтобы ты нашла аргументы… логические аргументы в пользу Хогвартса? — спросил Гарри и, когда Гермиона кивнула, вздохнул. В этом была вся Гермиона. Логика и рационализм - вот ее главные приципы. Хорошо хоть, за десять лет брака она стала вести себя не так... рационально, как в школе, — даже не знаю. Сама же понимаешь, что Ильверморни лучше.
— Да. Но ничего не могу с собой поделать, — сказала она, а Гарри вздохнул. Это появилось после рождения Джима. Совершенно глухая к знакам судьбы Гермиона вдруг стала весьма точно определять их и, главное, понимать. Виноват ли магический брак, который они заключили, беременность или просто в Гермионе от нервной встряски раскрылись новые способности, Гарри не знал. Но предпочитал прислушиваться к мнению жены, особенно в такие моменты.
— Время есть, — сказал он, проведя рукой по ее волосам, — подождем еще немного, хорошо? И тогда обещаю, если ничего не поменяется, отправим детей в Хогвартс, — сказал он и когда почувствовал, как в благодарность Гермиона обнимает его, успокоился. Вот только Гарри не знал, насколько скоро ему предстояло убедиться в правоте его жены.

        
      

        Примечания.
      
* Сналлигастер наполовину птица, наполовину рептилия, когда-то считался подвидом дракона, однако теперь стало известно, что он — дальний родич окками. Сналлигастер не способен дышать огнём, но обладает зубчатыми стальными клыками, которыми способен растерзать добычу.
*Ругару (англ. Rougarou, вероятно, ударение на последний слог, как в большинстве слов французского происхождения) — опасное существо с головой собаки. Представители этого вида населяют болотистые районы штата Луизиана, США.
*Пакваджи (англ. Pukwudgie) — коренные обитатели Северной Америки. Эти создания маленького роста, с серым цветом кожи лица и большими ушами, являются отдаленными родственниками европейских гоблинов. Они до ужаса независимы, хитры, не очень дружелюбны к людям (как к маглам, так и к волшебникам), а также обладают собственной мощной магией. Для охоты пакваджи используют смертоносные ядовитые стрелы, а также любят проделывать шалости над людьми.

Глава 5. Мистер и миссис Поттер

Рабочий день был в самом разгаре. В кафе «У Джима» сегодня как всегда было полно посетителей, которые представляли самые разные слои населения «Большого яблока». Банкиры, бизнесмены, обычные офисные клерки, врачи, учителя, строители… все могли найти здесь пару добрых слов и вкусный ланч, вместе с ароматным кофе.
Гарри сидел у барной стойки и вел бухгалтерию кафе, краем глаза следя, чтобы Клара, его работница, не наломала дров. Она была милой и ответственной девушкой, будущим колдомедиком, но больно неуверенной в себе и… почему-то вбившей себе в голову, что обязательно должна быть лучшей на курсе, из-за чего постоянно не высыпалась, грызя гранит науки.
Гарри перелистнул блокнот с цифрами. По всему выходило, что он был в большом плюсе, что не могло не радовать, ведь первые пару лет он только терял деньги. Терять деньги никто не любить, будь ты хоть сколь угодно богатым и обеспеченным магом и артефактором. Особенно, когда ты обеспеченный маг и артефактор.
— Здравствуйте. Мне пожалуйста брауни и большой кофе со сливками, — услышал Гарри голос и посмотрел в сторону нового клиента. Мужчина, белый. В официальном костюме. На голове есть залысины. Лицо обычное. Улыбается явно дежурной улыбкой. Не мелкий клерк, но и не крупная шишка. Начальник среднего звена? В общем-то неважно. Клара была занята, так что обслужить клиента все равно должен был он.
— Прекрасный выбор, сэр, — доброжелательно кивнул Гарри, записал заказ и, отправив его на кухню, посмотрел на клиента, — вижу вас впервые. И это хорошо!
— Эм… — мужчина удивился, — и… чем же?
— Ну как же? Новые лица! Разве не замечательно, что из всех заведений на 5-й вы вошли именно сюда? — весело спросил он и, не дав клиенту ответить, протянул руку, — Гарри.
— Фил, — кивнул ему клиент, по прежнему немного удивленный.
— Что же, Фил. Рад приветствовать тебя здесь, в кафе «У Джима». Ты хоть уже и сделал заказ, но я все же порекомендую тебе попробовать сегодняшний пирог с ревенем. Сделан по древнему ирландскому рецепту, который передавался в семье моего друга Симуса больше трехсот лет, — говорит он с завлекающей интонацией демона-искусителя, на что Фил хмыкает.
— Что же, нормальный обед мне в ближайшее время не светит, так что… почему бы и нет? — пожал он плечами и, проследив за тем, как Гарри передает новый заказ, сказал, — вы хорошо умеете убалтывать, Гарри.
— А, — взмахнул хозяин кафе рукой, — если бы вы не хотели, ни за что бы не согласились. Как однажды сказала мне моя жена, никто никогда не сделает того, чего не захочет подсознательно. Уверен, работенка у вас та еще, — понимающе сказал Гарри и достал из окошка, ведущего на кухню, тарелку с брауни и куском пирога из ревеня, — ваш заказ, кофе будет через минуту, — говорит Гарри и запустил кофемашину.
— Вы даже не представляете насколько, — буркнул Фил и отправил в рот кусочек пирога, — ммм. Действительно. Очень вкусно. Мои комплименты вашему повару, — сказал Фил, даже прикрыв глаза от удовольствия.
— Очень рад, — кивнул Гарри, поставив перед ним большую белую чашку с кофе, — а вот и кофе.
— Спасибо, — кивнул Фил, прожевав пирог, — давно я не получал такого удовольствие от хорошей выпечки. Теперь я понимаю, почему мисс Поттс посоветовала зайти именно сюда.
— Вирджиния Поттс? Так вы ее друг? Что же вы сразу не сказал! — весело говорит Гарри, — для друзей постоянных клиентов действует скидка.
— Не то, чтобы друг, — честно, хоть и нехотя признался Фил, — но недавно мы с ней попали в одну неприятную историю, из которой выпутались… честно вам признаюсь, чудом, — вздохнул Фил, сделав глоток кофе.
— О, поверьте бывшему школьному хулигану. Совместные приключения сближают порой гораздо больше, чем годы совместной жизни, — сказал Гарри и, проверив посетителей в зале, вновь посмотрел на него. 
— Только не такие, — покачал он головой, но вдруг остановился и с прищуром посмотрел на Гарри, — могу я забрать брауни и недоеденный кусок пирога с собой, — спросил он, натянув на губы вежливую, но абсолютно резиновую, улыбку, — у меня перерыв заканчивается.
— О, конечно! — не то чтобы Поттер не заметил перемены, но решил не заострять внимание. В конце концов, он уже встречал такую реакцию у своих наиболее «параноистых» клиентов, — проверять будете? — по-свойски спросил он, ухмыльнувшись.
— С чего вы взяли? — постарался максимально натурально удивиться Фил, вот только Гарри прекрасно понимал, что чувствует сидящий перед ним человек.
— А, — взмахнул он рукой, — не вы первый, не вы последний, Фил. Помню, что мисс Поттс тоже была удивлена, что ни с того ни с сего захотела немного поболтать. Да и не только она. Такое уж это место, — Гарри пожал плечами, — так что смело доедайте свой пирог. Кроме теста и ревеня вы там ничего не найдете, — Гарри улыбался, а Фил… было странно чувствовать, что вроде как стоящий перед ним человек не врал. Но в то же время профессиональная паранойя требовала у него удостовериться в правдивости его слов.
— Я все же заберу пирог с собой. У меня много дел, так что… — словно извиняясь, он неловко улыбнулся, на что Гарри лишь кивнул.
— Хозяин-барин. С вас двадцать пять долларов, шестьдесят центов, — сказал Гарри и получив деньги, иронично улыбнулся, — а может быть я подмешал что-то в кофе? — с прищуром спросил его Гарри, а Фил про себя матернулся. Действительно, обратив внимание на пирог, он совершенно выпустил из виду чашку кофе, которая стояла почти что пустая, — могу дать стаканчик для кофе. Там правда, мало осталось, но на анализ должно хватить, — явно издеваясь над ним, предложил Гарри, впрочем, без негатива. Уж это Фил понимал хорошо.
— Вы не слишком удивлены моей реакцией, Гарри, — заметил Фил, на что хозяин кафе, приняв оплату у одного из уходящих клиентов, ответил.
— Думаете вы первый представитель силовых структур, что оказался здесь, Фил? — Гарри с характерным звоном закрыл на вид очень старомодный, середины прошлого века, механический кассовый аппарат, — кого здесь только не было! Агенты ЦРУ, ФБР… один раз даже агент АНБ забегал. Про обычных копов я вообще молчу. Так что расслабьтесь, спецслужбами меня не удивить, — легкомысленно, как показалось Филу, сказал Гарри.
— И все же… ваша реакция на меня… необычна, — стараясь не выдать своего замешательства, сказал он.
— Мы в Нью-Йорке, Фил. Тут каждый день что-то происходит, — с интонацией коренного жителя города, в котором смешивалась гордость и безграничная любовь за свое место жительство и понимание неизбежных проблем, с ним связанных, сказал Гарри. Правда, слабый английский акцент мешал Филу поверить в то, что перед ним коренной ньюйоркец.
— Откуда вы родом, Гарри? — спросил он, на что Гарри, передав очередной заказ (кажется, эклеры) его работнице, улыбнулся.
— Может, кофе? — спросил он, а Филл… Фил решил, что от еще одной чашки кофе хуже не будет.
— Да, но если за счет заведения, — нагло заявил он, но хозяин не только не обиделся. Наоборот, он словно засиял.
— Для хорошего человека ничего не жалко! — пафосно заявил Гарри и запустил кофе машину, — я из Англии. Мы с женой переехали сюда, когда нам исполнилось по-семнадцать.
— И вас так легко пустили? А ваши родители?
— Я — сирота. А моя, тогда еще будущая, жена… — Гарри отвлекся на кофе-машину и, налив кофе, поставил чашку перед Филом, — у нее с ее предками были… сложные отношения, — сказал Гарри и отвлекся на… кажется, он назвал ее Кларой, которая решила его о чем-то спросить. Фил, сделав глоток и таки достав брауни из картонной коробки, в которую хозяин положил его и решил съесть торт, понимая, что он немного перегнул с паранойей.
Кафе «У Джима» существовало давно и здесь действительно бывали весьма обеспеченные и могущественные люди. А учитывая, что его служба никогда не фиксировала утечек информации или каких-либо странных случаев именно отсюда, то хозяин кафе точно был чист. К тому же, Фил до конца не понимал почему, но ему здесь нравилось. Оформление в стиле пятидесятых. Хромированные барные стулья, кофемашина, явно современная, но сделанная на заказ под старину. Мягкий солнечный свет из окон. Уютная тишина. Интересно, как они решили проблему с шумоизоляцией?
— И как вас не перехватила служба опеки, — Фил покачал головой, сделав глоток.
— Сам не знаю. Да и… не очень-то мы и задумывались об этом. Мы… только закончили школу и весь мир был перед нами, Фил. Наследство, полученное от родителей позволило не думать о работе и полностью посвятить себя самообразованию. Так что скоро я стал… заниматься ювелирными изделиями, а жена поступила на психолога.
— Погодите, — неожиданно в голове у Фила сошлась мозаика, — вы — Гарри Поттер? Муж Гермионы Поттер, психотерапевта, что работает с мистером Старком? — Филл удивленно уставился на ухмыляющегося мужчину в очках велосипедах.
— Именно. Польщен, что вы знаете обо мне, — ухмыльнулся Гарри, странно посмотрев на Фила, словно тот подтвердил нечто, о чем он и так догадывался, и начал протирать стакан для сока, — хотя трудно ожидать иного, от работника спецслужб, не так ли?
— Что-то вроде того, — улыбнулся Фил, а Гарри вновь странно посмотрел на него, а его голова начала покалывать.
— Голова болит? Могу дать обезболивающее, — участливо спросил его Гарри, видимо, заметив, как он поморщился, но Фил лишь покачал головой.
— Нет, не нужно, — Фил потерел лоб, — спасибо за кофе, Гарри. Я рад, что зашел сюда, — сказал он и встал со своего места.
— Когда убедишься, что пирог «чистый», приходи еще, — иронично сказал Гарри, оставив в сторону стакан, — у нас большой ассортимент. Могу даже цианида в эклеры подсыпать, — любезно предложил он ему, на что Фил ухмыльнулся.
— Я тоже слышал эту байку*. Но… можешь попробовать, если хочешь, — кивнул ему Фил и вышел из кафе с улыбкой на лице. А Гарри, покачав головой, посмотрел на Клару.
— Клара, подмени меня пожалуйста, — попросил он работницу и ушел на кухню. Увы, но подсознательно Гарри знал, что этот день настанет. Не спасет даже то, что они с Гермионой старались никуда не лезть и вести себя максимально благоразумно. И дело ведь было не только в том, что агент ЩИТа Фил Колсон, в голове которого он покопался с помощью своих артефактных очков, был ответственен за слежку за Старком и всеми, кто с ним связан, а в том, что происходило нечто гораздо, гораздо серьезнее и непонятнее.
Гарри сел на стул и окинул кухню взглядом. Знал ли он тогда, долгих двенадцать лет назад, переезжая сюда, что жизнь повернется таким образом?
Он помнил день, когда они приехал сюда, в Нью-Йорк и помнил, как они устраивались в первое время. И… честно, ему порой не хватало того времени. Он был счастлив сейчас, но тогда это было что-то новое и удивительное.
А еще ему было очень страшно.
За себя. За Гермиону. За их семью.
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— Ну вот. Здесь мы будем жить пока не найдем жилье получше, — сказал Гарри, втаскивая, с виду, обычный чемодан в прихожую небольшой, но уютной квартиры, что он присматрел себе в интернете. Воистину, «паутина» давала огромные возможности и Гарри не терпелось приступить к намеченным им экспериментам. Ведь как же здорово будет, если получится совместить… да хоть протеевы чары и интернет! Идея, конечно сырая, но перспективная!
— Не надо получше. Мне все нравиться, — улыбнулась Гермиона, осматривая комнату. Светлая гостиная, с балконом. Не массивные диван и два кресла с зеленой обивкой. Журнальный столик. Пара картин с пейзажами на стенах. Кадки с цветами и вечнозелеными растениями… квартира явно была обставленная заранее. Похоже, что Гарри тщательно подбирал варианты. И это… было необычно. Погостив несколько дней у Корнелиуса и узнав много нового, они таки купили билеты и покинули Британию.
Сделать это оказалось гораздо проще, чем Гермиона себе представляла. Во всяком случае, когда они добрались до кассы в аэропорте, она уже перестала себя накручивать, хотя до этого немного паниковала из-за того, что делала нечто, что совершенно выбивало ее из зоны комфорта. Все-таки это было слишком серьезным шагом, сравнимым с тем, который она сделала, когда ушла с Гарри и Роном на поиски крестражей.
Вот только если раньше у нее было время, чтобы привыкнуть к мысли о том, что ей предстоит долгий поход, то теперь все происходило очень быстро. К тому же тогда именно она была мозговым центром и организующей силой всего их мероприятия. А теперь им стал Гарри и… это было так странно, переложить ответственность на Гарри, о котором, как оказалось, она знала до преступного мало. Непривычно.
— Вот так, — она услышала довольный голос Гарри и обернулась. Он стоял у двери в прихожую и смотрел в открытый чемодан, — надо проверить мастерскую. Все ли там нормально, — сказал он и положил ногу в чемодан. Затем сделал шаг. Еще один. И еще. И… исчез внутри чемодана. Гермиона на это лишь покачала головой. Воистину, она знала о Гарри гораздо меньше, чем хотела бы! Вот, например, когда он умудрился не просто освоить чары незримого расширения, но и собрать походную мастерскую? Или откуда научился так хорошо ориентироваться в интернете? Этого не могла и она сама, а ведь это она среди них маглорожденная! — Герм! Спускайся сюда! — услышала она голос и пошла к чемодану, в котором она увидела обычную деревянную лестницу, что вела в темноту, — посвети, пожалуйста! Темно как в заднице у дракона! — услышала она голос и положила ногу на первую ступеньку.
— Не выражайся, — буркнула она по привычке и, спрыгнув с лестницы, достала палочку, — Люмус! — сказала она, подняв палочку и осмотревшись. Действительно. Вокруг была кромешная тьма, в которой лишь угадывались столы и шкафы, которыми, как знала Гермиона, был забит это чемодан. Видимо, слетели чары освещения.
— Спасибо, — сказал Гарри, размахивая палочкой в какой-то только ему известной последовательности, — прости, но ты себе не представляешь, как мне надоело то, что чары света конфликтуют с чарами незримого расширения! — бурчал Гарри, — а ведь Дамблдор говорил, что в чемодане великого ученого Ньюта Скамандера удалось совместить их так, что в нем был не только стабильный свет, но и оптимальная температура в ее разных частях, — сказал Гарри и направил палочку вверх, — Вердимилиус*! — сноп зеленых искр осветил комнату, а Гарри улыбнулся, — так и знал, — сказал он и подойдя к одной из стен, где зеленых искры было больше всего, направил на нее палочку, — Люмус Солем! — произнес он и луч света ударил в стену, после чего в чемодане стало светло и Гермиона потушила свой Люмос, — вот доберусь до записей деда Карлуса* и сделаю все как надо. А то на черновиках деда Флимонта далеко не уедешь, — говорил он, а Гермиона с улыбкой следила за тем, как Гарри наводит порядок в своих владениях. Увы, но создавая этот чемодан, Гарри не имел под рукой записей своего деда, который и придумал эффективный способ совмещения чар света и незримого расширения. Они оказались спрятаны в тайнике дома в Годриковой Впадине и Гарри добрался до них только за день до их отъезда.
— Погоди, а что ты сделал? — спросила она, с интересом рассматривая мастерскую. Несколько столов. Черная доска с мелом. Ватманы с какими-то схемами. Несколько специальных держателей для… чего-то. Наверное, материалов и заготовок, которые нельзя трогать руками. Магические накопители в виде разноцветных кристаллов. Многое она видела только в виде картинок. Но кое-что не встречалось даже ей.
— Перезапустил рунную цепочку, что удерживает заклинание света и перенаправляет его на все пространство, — Гарри говорил, проверяя ящики, инструменты, флаконы с зельями… она хоть и видела его мастерскую еще там, у Корнелиуса, но ей до сих пор было в новинку видеть Гарри таким, — дед Флимонт придумал ее как более простой вариант цепочки деда Карлуса, но… вышло не очень. Все-таки Флимонт больше был спецом по порталам, а не долговременным артефактам, — Гарри пожал плечами и в последний раз осмотрелся, — вроде все хорошо. Что ты говорила? Прости, я прослушал, — спросил Гарри, а Гермиона улыбнулась.
— Мне нравиться квартира. Не надо искать новую. Тем более, что договор уже заключен и придется платить неустойку.
— Эм… ну… я ведь говорил тебе, что здесь только одна спальня, — смущенно напомнил ей Гарри, на что Гермиона пожала плечами.
— И что? Я буду спать на лежанке в гостиной, — как нечто само собой разумеющееся сказала она, вот только Гарри это не устраивало.
— Миона, не начинай. Я же ясно дал понять, что могу и в мастерской поспать, — говорит Гарри и, не дожидаясь ответа Гермионы, лезет наверх.
— В мастерской где сбоят чары? А не напомнишь, кто говорил мне о том, что только начинает жить, — иронично сказала она, выходя из чемодана.
— За исключением чар света, там все нормально. Обойдусь электрическим ночником, если что. Генератор у меня там тоже есть, — бурчит Гарри и плюхается на кресло, вытянув ноги, — будешь спать в спальне! И не спорь! Я — решил!
— Ах ты решил! — Гермиону охватило дурное упрямство, — тогда буду спать на полу! Так и знай! — сказала она и хотела было уйти… куда-то, но Гарри быстро оказался рядом и схватил ее за руку, — отпусти, — потребовала она, бросив на Поттера злой взгляд. Но тот лишь чуть ослабил хватку, чтобы ненароком не сделать ей больно.
— Нет. Сначала ты мне скажешь, почему это я должен не уступать тебе кровать в спальне, — грубо и строго он спросил ее, этим загнав Гермиону в угол, из которой словно выпустили весь горячий пар, как из чайника. Она повернула голову в сторону, избегая его взгляда, а Гарри вздохнул, — опять? Я же говорил тебе, что ты мне не обуза! Пойми, Миона, — он отпустил ее локоть и взял за руку, — я впервые счастлив, понимаешь? Счастлив, что ты со мной. Счастлив, что все закончилось. Счастлив, что… наконец-то могу заниматься тем, чем хочу, а не тем, что надо…
— Не в этом дело! — прервала она его, крикнув, — я… чувствую себя паразиткой, Гарри, — говорит Гермиона, одергивает руку из ладони Поттера, обхватывает себя за плечи, идет к балкону и смотрит наружу, — Я… меня с детства воспитывали, что я не буду… не должна сидеть на шее кого-либо. А тут… — Гермиона проглотила ком в горле, — я уже не уверена, что мне… стоило ехать сюда. У тебя есть столько всего. Главное, у тебя есть план. А я… я…
— Ты это ты! — резко прервал он ее и, встав рядом с ней, резко схватив ее за плечи и повернув к себе лицом, — ты… лучшее, что случилось со мной в этой мордредовой жизни! И мне не трудно… нет! Мне в радость тратиться для тебя, на тебя, ради тебя… просто потому что…потому что… — Гарри выдохнул. Они не говорили об этом. Ни он, ни она. Они вели себя как всегда. Просто он шел куда-то, а Гермиона шла за ним. Но раз уж они вместе им обоим пора расставить все точки над «и», — Гермиона Джин Грейнджер! — торжественно заявил он, — я тебя люблю! — сказал он, а глаза Мионы резко расширились, словно она не знала этого, — и… если ты сочтешь меня достойным, хочу, чтобы ты… когда-нибудь в будущем… вышла за меня замуж, — сказал он, отпустив плечи Гермионы и… вышел на балкон, оперевшись руками о перила.
Ну вот. Он сказал. Если она потребует у него обратный билет до Лондона, то он купит его для нее не задавая вопросов. Потому что любовь и симпатия это одно, а брак. Настоящий брак, по взрослому… это совершенно другое. Гарри, в силу возраста, имел крайне смутное представление о браке, но понимал, что это не просто поцелуйчики и обжимания на диване. А учитывая закидоны Гермионы по поводу профессии, самореализации и всякого другого, то…
— Чего же ты молчал все это время? — вопрос был задан тихим голосом, в котором не было ни злобы ни радости. Только лишь любопытство и некая усталость. Вот только обернуться Гарри не успел. Гермиона обхватила его живот руками и прижалась к его спине.
— Думал… ты и так знаешь, — проглотив ком в горле, сказал он. С того дня у Корнелиуса они… в лучшем случае сидели в обнимку. Даже не целовались толком, больно много было дел. И вот такое проявление чувств Гермионы… это было что-то новое.
— Знать и слышать своими ушами — разные вещи Гарри, — говорит она и Поттер чувствует, как она положила подбородок на его плечо, — хорошо, что здесь высоко. Нас никто не увидит, — как бы между делом отметила она, а Гарри улыбнулся. Да, Гермиона была та еще стесняшка.
— Спать будешь в кровати, — сказал он, ожидая новой порции отказов по самым разным причинам.
— Хорошо, — но неожиданно, Гермиона согласилась и когда он посмотрела на нее, лукаво улыбнулась, — я просто слишком устала, чтобы дальше с тобой спорить, — говорит она, а Гарри усмехнулся. Это было так по-детски! Впрочем, пусть. Они и так наелись взрослых проблем. На всю жизнь хватит! — а по поводу брака… давай не будем спешить. Не думай, только, что я против, — скороговоркой сказала она, не дав Гарри даже загрустить, — я… — Гермиона выдохнула, — тоже тебя люблю, но… нам всего-то по семнадцать, — Гарри почувствовал, что Гермиона, словно инстинктивно, пожала плечами и крепче прижалась к нему, а Гарри… выдохнул.
Гермиона, иногда, была хуже, чем упаковка с конфетами Берти-боттс и ему было трудно понять, что она скажет в следующую минуту. И то, что она не устроила скандала лишь укрепило его в мысли о том, что когда-нибудь… впрочем, она прав. Не будем забегать вперед. Как бы не сглазить.
— Хорошо, — Гарри повернулся к ней лицом и прижал к себе, — все будет так, как ты скажешь, — улыбался Гарри, а Гермиона…
— Все? — игриво спросила она.
— Да, — ответил Гарри, ожидая подлянки.
— И кровать? — спросила она у него с лукавой улыбкой.
— Кроме кровати, — усмехнулся он и поцеловал ее, забыв обо всем на свете и выкидывая из головы дурные мысли.
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— Твинки что то сделал не так, хозяин Гарри Поттер сэр? — из раздумий Гарри вырвал жалостливый голос домовика.
— Нет, Твинки, все хорошо. Иди работай, — сказал он и, дождавшись, когда Эльф вернется к работе посмотрел в зал через окошко. Клара, как и полагается, обслуживала очередного клиента, а через окна падал свет от оранжевого, закатного солнца. Гарри вздохнул. Увы, но времена, когда он должен был думать о том, чтобы ненароком не обидеть Гермиону, давно прошли. Сейчас перед ними обоими встали проблемы на порядок серьезнее.
Гарри вновь уселся на стул и достал из кармана замаскированное под смартфон сквозное зеркало собственной разработки. Ох, сколько же он мучился с тем, чтобы совместить протеевые чары*, чары сокрытия и маскировки, закрепленные рунами и стандартную начинку магловских смартфонов, с помощью которых можно было бы выходить в интернет и осуществлять звонки. Но у Гарри, защитившего звание мастера артефакторики как раз благодаря инновационным решениям по совмещению магловских технологий и магии, это удалось. Правда, пользовались его изобретением пока лишь члены семьи и то не все, потому что маленькой Рози еще не доверяли телефона, но лиха беда начало.
— Миона? — спросил Гарри, переключившись на магический режим и не забыв навесить на себя чары приватности и маскировки. Даже эльфа, при большом желании, можно прочитать, а Поттер не хотел, чтобы, даже теоретически, у кто-то была возможность узнать что-то лишнее о его семье.
— Гарри? Что-то случилось? — спросила его Гермиона. С «экрана» на него смотрела кудрявая голова его жены в строгих очках с квадратной оправой.
— Не занята? — Гарри смотрел на жену, которой очень шел имидж «железной леди». А сделанные когда-то давно для нее очки-артефакты, дававшие возможность видеть ей настроение и ауры людей, придавали ей особый шик.
— Нет, клиент ушел пять минут назад. А что?
— Помнишь, ты показывала воспоминания про то, что за тобой после возвращения Старка начали следить?
— Да? — протянула она, заинтересованно посмотрев на мужа, на котором были такие же артефактные очки, только, в зависимости от режима, показывающие магические потоки и усиливающие возможности к легилименции.
— Один из них пришел ко мне в кафе, — сказал он, на что Гермиона усмехнулась.
— Все дороги ведут к Поттеру, — иронично прокомментировала она ситуацию, — почему я не удивлена тому, что мы с тобой снова оказались в какой-то заднице? — грустно спросила она, скривив губы в грустной улыбке.
— Во-первых не выражайся. Тебе не идет, — тоном отличника-одуванчика сказал Гарри, игнорируя обещающий все кары Небесные прищур на личике жены, — а во-вторых… Мы же Поттеры! Любимцы судьбы, как никак! — хоть и сказал он это весело, но Гермиона прекрасно знала, что сам Гарри не в восторге от ситуации.
— Что, заскучал без адреналина? А не забыл, что у нас с тобой трое детей? — спросила Гермиона, ухмыльнувшись.
— Именно поэтому я согласен отправить их в Хогвартс, — дурашливо улыбнулся Гарри, но затем резко посерьезнел, — а если серьезно, то мне не нравиться, что вокруг тебя вьется кто-то из ЩИТа, — сказал Гарри, а Гермиона выдохнула. Порой, нет-нет, ей приходили мысли о том, что их с Гарри жизнь была слишком размеренной. Особенно на фоне того, что творилось с ними в Хогвартсе. И это было прекрасно, правда. Она ни за что не хотела бы повторять этот опыт. Но все же… все же порой ей чего-то не хватало… видимо Гриффиндор это действительно не факультет, а… даже не диагноз, а натуральное психическое отклонение. Вот только дети… да и сами они давно уже не подростки, лезущие на рожон, чтобы рисковать. И Гарри был прав. Внимание ЩИТа им было совершенно ни к чему.
— Что ты предлагаешь? Объявить спецслужбе, круче ЦРУ и АНБ вместе взятых, персональную вендетту? — с ироничной улыбкой, вздернув бровь, спросила она. Они оба были наслышаны о ЩИТе. Знали в том числе и много такого, чего не знали даже некоторые высокопоставленные чиновники. Все-таки знакомство с Корнелиусом, который оказался не тем, за кого Гермиона его принимала долгие годы, многое дало двум юным магам, собиравшимся делать свои первые шаги во взрослой жизни.
— Нет, конечно, — встряхнул Гарри головой, — просто бесит. Кажется что уже все, наши с тобой приключения закончились, но…
— Может обойдется? — не очень уверенно сказала Гермиона, перебив Гарри, — в конце концов кто просит нас лезть не в наше дело?
— Никто, — кивнул Гарри, — но… знаешь… я, пожалуй, обновлю защитные чары на подвале, — пожевав губами, сказал Гарри и увидел как она вздохнула.
— Да… это будет правильно. В конце концов мы создавали убежище там именно на случай чего-то непредвиденного, — кивает Гермиона и улыбается, — но ведь это не все? Ведь так? Ты не стал бы параноить только из-за агентов.
— Не все. Я сегодня утром проверял датчики магической активности, — сказал Гарри, посмотрев в сторону, — что-то не так. Показатели словно в норме, но… нестабильны. Такое впечатление, что какая-то сила начала активно вливать энергию в лей-линии*.
— Гарри, это серьезно, — Гермиона испугалась, — наш дом на источнике, если ты не забыл.
— Это-то я как раз помню. Но дело не в источниках, там как раз все в порядке. Дело в лей-линиях. Они… словно раздуваются и сдуваются… и не могу подобрать более точной аналогии.
— Думаешь, это только у нас? А Хогвартс? Да и вообще Британия? Там тоже лей-линий хватает, — спросила Гермиона, которая хотя и стала психологом, но никогда не забрасывала магическое образование и знала достаточно об энергетическом строении Земли.
— Я связался с Корнелиусом днем. Он говорит, что его знакомый в Отделе Тайн ничего особенно не сообщал. Так что там все нормально и то, что происходит, касается лишь Штатов. Может, даже только Нью-Йорка.
— М-да, — недовольно протянула Гермиона, — может быть не просто так голливудские режиссеры во время каждого летнего сезона разрушают Нью-Йорк? — задумчиво протянула Гермиона, на что Гарри усмехнулся. Он тоже не понимал этой маниакальной особенности, когда в каждом втором блокбастере Нью-Йорк становился центром какого-то глобального катаклизма, начиная от наводнения, заканчивая вторжением пришельцев, — но это не отменяет нашей проблемы. Хогвартс или Ильверморни? Куда отправить Джеймса?
— А за ним и всех остальных, — кивнул Гарри и пожал губами.
— Джеймс хочет в Хогвартс, кстати, — как бы между делом сказал Гермиона и, увидев ухмылку мужа, закатила глаза, — честно, я тут ни при делах. Он просто хочет туда.
— Почему Хогвартс? Почему не Шармбатон? Не Дурмстранг? Салем? Кастелабрушу, в конце-то концов?!
— Не кипятись, — мягко сказала она ему, — там преподают на английском. В Салем по полу не подходит, туда берут только девочек. Но, самое главное… там учились мы, милый. Это все объясняет. Да и… несмотря на то, что… бывало всякое, разве ты не вспоминаешь гриффиндорскую гостиную? Или Выручай-комнату? Хогсмид? Там было немало хорошего Гарри. Просто… плохого было слишком, слишком много, — печально вздохнула Гермиона.
— Эххх, — выдохнул Гарри, понимая, что от Хогвартса им не отделаться, — ну… в конце концов все Поттеры учились в Хогвартсе, — обреченно сказал Гарри, уже прикидывая, что надо приобрести, для создания качественного трансконтинентального портала и какие артефакты в теории им могут понадобиться. А хотя… почему бы и нет? Неожиданная идея настолько захватила его, что не заметил, что Гермиона зовет его.
— Ммм? Прости, Миона, задумался. Что ты говорила?
— Я говорю, что жду тебя к ужину, — сказала она, улыбаясь и рассматривая его поверх очков-артефактов.
— Понял. Буду… через два часа. Встречу нового работника и приеду домой, — сказал он, вспоминая, что сегодня к работе должен был приступить нанятый специально бармен-бариста. Тоже молодой волшебник, устроившийся в мире маглов.
— Хорошо. Не задерживайся только. Надо составить письмо Макгонагалл, — сказала Гермиона и отключилась.
А Гарри... вздохнул и встал с места. Может, сегодня в кафе появиться еще один интересный собеседник? Ведь это одна из причин, которая побудила его открыть кафе: помощь тем, кто просто хочет отдохнуть от суеты и трудностей жизни. Ведь когда-то давно он приехал в этот город именно за этим… за покоем.
Именно поэтому Гарри пошел на выход из кухни и встал за стойку. И лишь краем сознания он продолжал обдумывать неожиданную мысль.
Скоро все изменится. И ему нужно быть готовым!
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Отложив зеркало в сторону, Гермиона задумалась, положив голову на кулачок. Увы, но ее подозрения и предчувствия вновь подтверждались. Порой, она ненавидела себя за то, что была права. Ведь действительно, несмотря на их с Гарри возможности, посылать детей за океан было несколько… боязно. Страшно.
Неожиданно, взгляд упал на предплечье ниже локтя. Чистая, мягкая кожа, без единого следа уродливого шрама в виде надписи, оставленной ей когда-то в подарок Беллатрисой Лестрейндж. Пластическая хирургия творит чудеса, чего уж там. А пластическая хирургия вместе с рябиновым отваром и вовсе нечто совершенно космическое.
Рука касается шеи. А вот порез от ножа она не убирала специально. Хорошее напоминание о ревнителях чистоты крови, да и вообще о разного рода фанатиках, готовых на все, ради своих глупых идеалов. Благо, если судить по тому, что рассказывали им Невилл с Луной, таковых почти не осталось. Кингсли славно поработал.
Гермиона вздохнула. А ведь и она была когда-то почти такой. Чего только стоит ее идея с освобождением эльфов!? Это потом, изучив литературу, она поняла, насколько была не права. Да и вообще... жизненный опыт больше не давал ей возможности мыслить шаблонно.
Неожиданно, она почувствовала что-то, что терлось о ее ноги.
— Что, Глотик? Тоже не спокойно? — спросила она котяру и взяла его на руки, прижав к себе и зарывшись в его шерсть, — вот и мне тоже. Мы же… подумать только… не были там уже двенадцать лет. А сердце ноет. Что-то будет, помяни мое слово. Что-то будет, — говорила она, вспоминая первое время, когда они с Гарри только приехали сюда. Ее страх и неуверенность. Попытки Гарри быть взрослее чем он есть и… тоску… страшную тоску по погибшим и по окончательно ушедшему детству.
Вот и сейчас, сидя у себя в офисе, Гермиона вспоминала то, как им с Гарри пришлось в очередной раз справляться… с одной сторон вполне ожидаемой, а с другой, совершенно непонятной проблемой.
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        Ночь на 10 мая 1998 года
      
Гермиона не могла заснуть. Не потому что кровать была неудобной, нет. Наоборот, она была мягкой и приятной. К тому же, она давно не чувствовала себя в такой безопасности, как сейчас. Даже дома у Корнелиуса она держала палочку под подушкой на всякий случай, хотя Гарри клятвенно обещал ей, что в этом доме им ничего не грозит.
Гермиону одолевали тревожные мысли. Она не знала своего будущего. Глупый, бессмысленный срыв сегодня днем, приведший к неожиданному признанию Гарри его планов по ее поводу (не то, чтобы она была против) был вызван именно чувством неопределенности. Ну и моральной усталостью от всего того, что свалилось на них за последний год, смешанной со страхом от того, что ей скоро предстоит предстать перед родителями. Примут ли они свою блудную дочь? Не откажутся ли? Гермиона слабо разбиралась в психологии, но… почему-то была уверена, что ей будет очень… очень трудно вернуть их. Не магически. А по-человечески.
К тому же, ее мучили кошмары, из-за чего она просто боялась засыпать. Ведь почти каждую ночь она просыпалась в холодном поту, после того, как перед ней проходили лица тех волшебников и волшебниц, простых маглов и магических существ, чьи трупы и смерти она видела за время их с Гарри скитаний. Раз в неделю она пила зелье Сна без сновидений, строго соблюдая безопасную дозировку, чтобы хоть как-то выспаться, но упорно молчала, не рассказывая об этом ни Гарри, ни Корнелиусу.
Ей было плохо. Ей был нужен психолог. Впрочем, как и Гарри. Его гиперопека, постоянное желание защитить… это было необычно. Да приятно, но не слишком характерно для ее… наверное, все-таки, парня. Это было странно, воспринимать Гарри именно так, но… видимо и любовь у них будет не как у всех. Но это не отменяло того, что им обоим нужна была помощь.
— Ааааа! — неожиданно, Гермиона услышала крик! Она, даже не натягивая халат, как была, в ночнушке, схватила палочку и выскочила в зал. Но никого не было! Только лишь Гарри, лежавший на раскладушке, который… тяжело дышал?
Гарри было плохо. Очень плохо. Он видел страшный, неприятный… и, видимо, очень реальный кошмар, потому что он словно метался туда сюда, дергаясь всем телом и что-то бормоча!
— Нет. Нет. Нет, — говорил он словно в бреду, не способный проснуться, — не трогайте ее. Не трогайте ее! Прошу! Возьмите меня! ВОЗЬМИТЕ МЕНЯ! — кричал он во сне. Гермиона не выдержала и подбежала к лежанке. Села у Гарри и резко обняла его.
— Гарри! Гарри спокойно. Спокойно. Я с тобой. Я с тобой. Спи. Спи милый. Спи, — она говорила и говорила, прижав его к груди, целуя его в висок и лоб, лаская его лицо и голову, пока наконец-то Гарри не затих, доверчиво прижавшись к ней и не обняв ее в ответ. Гермиона же вздохнула. Ей тоже снились кошмары. Но такого еще не было. Видимо, у странного, такого взрослого поведения Гарри было больше оснований, чем банальная ответственность за то, что он втянул ее в очередную авантюру.
Она посмотрела на его лицо, лежащее у нее на плече. Сколько разницы между той гримасой боли и отчаяния и умиротворением, что она видела сейчас? Что же… хоть на что-то она оказалась годной. Если благодаря ей, он будет хорошо спать, то значит она не зря ест свой хлеб.
Хлеб. Надо найти подработку. Гарри — парень обеспеченный, на она говорила абсолютно всерьез о том, что не желает сидеть на чьей-либо шее, пускай она и принадлежит ее, может быть, будущему мужу.
— Что… что со мной? — сипло спросил Гарри, неожиданно для Гермионы. Затем открыл глаза и удивленно посмотрел на нее, — Ми-Миона? А ты… здесь… как? — он был явно дезориентирован.
— Ты кричал. Наверное, тебе приснился кошмар, Гарри, — она говорила и… странно, но она не чувствовал смущения от того, что сидела в одной тонкой ночнушке и позволяла Гарри себя обнимать.
— Кошмар? — спросил Гарри и, видимо, вспомнив его, закивал, — да. Это был кошмар, — его голос стал тверже, а взгляд осознание.
— Что это было? Расскажи мне. Тебе станет легче, — говорила она переместившись так, чтобы его голова оказалась на ее коленях, а Гарри… положив ее на них, посмотрел на нее снизу вверх и вздохнул.
— Она мучила тебя. Я не видел этого, но… я помню, как ты кричала. А я стоял посередине комнаты с опухшим лицом и не знал, куда себя деть, — говорил он, а Гермиона поняла, что, видимо, Гарри вспомнил «тот» день в Малфой-меноре, — прости, — неожиданно, она почувствовала влагу на ноге, — прости меня. Прости! — Гарри плакал. Плакал второй раз на ее памяти. Плакал и бормотал извинения в том, в чем он совершенно не был виноват.
— Ты не виноват, слышишь, — говорила она максимально уверенным, твердым голосом, — это мой выбор, запомни. Мой! — говорила она, а по щекам текли слезы. Она сама плакала. Впервые, с Битвы за Хогвартс. Даже странно, с ее-то плаксивым характером. И… это было замечательно. Это было нужно. Может быть они сами со всем разберется и не надо будет идти к психологу и думать, как иносказательно рассказать о своих проблемах? Ведь психология, это не сложно, да?
Тем временем, Гарри посмотрел на нее и, выдохнув, неожиданно сказал.
— Полежи со мной, пожалуйста, — попросил он ее сипло и Гермиона, помедлив секунду и стерев свои слезы рукавом, легла на лежанку, прижавшись к Гарри и положив голову ему на грудь. Она вытерла своим рукавом слезы Гарри и, обняв его, почувствовала слабость. Постепенно, убаюканная стуком его сердца, Гермиона уснула, не заметив, что и Гарри заснул за секунду до нее.
tabКошмаров в тот день они больше не видели.
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Гермиона стерла набежавшую от воспоминания одинокую слезу и почесала Глотика за порванным ушком. Да, это было… хорошее время. Она все еще не нашла Живоглота, она все еще не вернула родителей, но… ей было хорошо. Впервые Моргана знает сколько лет ей был действительно хорошо. К тому же кто знал, что желание в очередной раз помочь Гарри и себе обернется получением диплома и защитой степени?
Гермиона усмехнулась. Видимо, правду говорят, что Поттеров оберегает сама Судьба. А она, как ни крути, тоже стала Поттер. Не тогда когда вышла за Гарри, а гораздо раньше. Когда согласилась вновь, как и много раз до этого, пойти за ним. Да чего уж там, выбор был сделан еще в школьном туалете, когда Гарри с Роном спасли ее от тролля. Тогда она обещала, что будет с ним до конца. С единственным человеком, кроме собственных родителей, кому было на нее не плевать.
Кстати о родителях!
Гермиона вновь взяла в руки сквозное зеркало-смартфон и набрала номер. Вздохнула, когда послышались гудки и улыбнулась, когда на той стороны линии услышала знакомый с детства женский голос.
— Алло?
— Привет, мам.
— Доченька, здравствуй! — Джин Грейнджер явно была рада дочери, — но мы же с тобой говорили утром?
— Просто захотелось поболтать, — улыбнулась она про себя, — у меня закончился рабочий день, так что если ты не занята.
— Как я могу быть занята! — воскликнула счастливая бабушка трех чудесных внуков, — давай посплетничаем. А то утром и не поговорили толком!
— Ты хочешь сплетен? Их есть у меня, — весело сказала она и начала рассказывать последние Нью-Йоркские сплетни.
Гермиона Джин Поттер, в девичестве Грейнджер, была счастлива. Вот только никогда не забывала о том, что счастье, как и все хорошее в нашем мире, нужно неустанно защищать.
И хорошо, когда в этом трудном деле ты не одинок.

        
      

        Примечания
      
*Если кто не в курсе, так пытались отравит Распутина. Не вышло.
Протеевы чары* (англ. Protean Charm) — довольно сложный вид магии, позволяющий объединять в единое целое, в некое подобие системы несколько предметов.
Вердимиллиус* (англ. Verdimillious) — чары, выпускающие поток зелёной энергии в виде искр из волшебной палочки. Этот поток может быть использован, чтобы выявить объекты, спрятанные тёмной магией, или же в поединке. В фанфике, кроме всего прочего, общее диагностирующее заклинание артефакторов, с помощью которых они находят нарушения в магических плетениях.
*Да у нас фанон-фанон. Поэтому дед у Поттера не Флимонт, а Карлус. А бабка соответственно, Дорея, в девичестве Блэк. Флимонт дед двоюродный. В остальном без изменений. Предок Гарри все еще Линфред.
*Ли́нии лей, чаще лей-ли́нии*(англ. ley lines), также мировые линии (фр. lignes du monde), — понятие, на сегодняшний день считающееся псевдонаучным, называющее линии, по которым расположены многие места, представляющие географический и исторический интерес, такие как древние памятники, мегалиты, курганы, священные места, природные хребты, вершины, водные переправы и другие заметные ориентиры. Из лей-линий складываются геометрические формы разных масштабов, которые все вместе образуют единую сеть — предположительно, силовых линий энергетического поля земного шара.

Глава 6. Первое сентября
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Шумный вокзал Кингс-Кросс. Куча людей, снующих туда-сюда. И большая семья, идущая к одному из столбов, между платформами 9 и 10.
Высокий мужчина в костюме и в очках-велосипедах держал под руку красивую женщину-шатенку. Она тоже надела очки, правда, в квадратной оправе, и была одета в летнее платье с кофтой. Вместе с ними, с интересом оглядываясь, шли трое детей. Один, довольно высокий для своего возраста мальчик с копной черных волос, шел впереди, толкая перед собой солидно выглядящую тележку с вещами. Второй, на год младше, шел рядом с ним и о чем-то делился со своим старшим братом. Третий же ребенок, шестилетняя шатенка с забавными косичками, перевязанными белыми бантиками и одетая в платьице такого же кроя, как у матери, шла рядом со своим папой, который держал ее за руку.
— Все равно не пойму, зачем было закупаться всем этим барахлом, — недовольно бурчит Гермиона, рассматривая забитую до верху тележку сына.
— Нечего выпендриваться. Я не хочу, чтобы к нашему сыну лезли с лишними вопросами. Тем более, что начинка там все равно отличается, — ухмыльнулся Гарри, краем глаза наблюдая за Рози, которая то и дело хотела вырваться из его крепкой хватки.
— Ага. Особенно учитывая, что ты и так обвешал Джима как рождественскую елку. Да и не только его, — криво усмехнулась она, как бы невзначай показывая на свои серьги. С виду, обычные, правда, дорогие украшения. Но на самом деле эти серьги, как и кольцо вместе с кулоном, были частью защитного комплекта собственной разработки. Защита от легилименции, определитель ядов, несколько пассивных щитов… и это только самые базовые из тех возможностей, что он в них заложил.
— Не забывай, куда мы с тобой пришли, — напомнил ей Гарри и остановился. Они на месте.
— Ну, Джим. Вперед. Если страшно, можешь прикрыть глаза, — улыбнулась Гермиона, на что Джим скривил недовольную мордашку и со всей дури понесся в столб. Через секунду он коснулся стены и… исчез!
— Пошли и мы, — теперь улыбнулся Гарри и они все вместе, степенно прошли через барьер.
— Прошло девятнадцать лет с нашего поступления, а все такое же, как и в девяносто первом, — ностальгически заметила Гермиона, рассматривая толпу взрослых и школьников в мантиях самых разных расцветок и кроя. Впрочем, немало было и тех, кто носил вполне обычные платья, костюмы или джинсы.
— Ну… не совсем, — сказал Гарри и кивнул в сторону. Гермиона в первое мгновение не очень поняла о чем это он, но когда увидела вполне характерный для Лондона телефонный автомат, понимающе хмыкнула.
— А. Ну да, ну да. Как же. Прогресс не стоит на месте, — хмыкнула Гермиона и осмотрелась.
— Гарри! Гермиона! Сколько лет, сколько зим! — вдруг они услышали громоподобный голос и посмотрели в сторону. В их направлении уверенно шел здоровенный детина с небольшим брюшком, под ручку с симпатичной блондинкой и маленьким мальчиком.
— Невилл! Давненько не виделись! — воскликнул Гарри и крепко пожал руку старому другу, — Ханна, ты как всегда прекрасна.
— Спасибо, Гарри, — польщено улыбнулась Ханна, — рада встретиться с вами обоими.
— Здравствуйте, ребята. Я так рада вас видеть! — Гермиона всплеснула руками, действительно радуясь встрече со старыми друзьями, с которыми они по прежнему поддерживали очень хорошие отношения, — а это, наверное, Фрэнки? — Гермиона кивнула на пухленького мальчика лет шести на вид, который был маленькой копией Невилла.
— Да. Фрэнк, познакомься, Гарри и Гермиона Поттеры. Я тебе о них рассказывал, — говорит Невилл, а маленький Френки, явно смущаясь, спрятался за мантией матери синего цвета, — эй, ты чего? — хмыкнул Невилл.
— Прости, Гарри. Весь в Невилла в его возрасте. Такой же стесняшка, — мать осторожно, но в то же время уверенно, подтолкнула сына вперед, — Френки, как нужно здороваться с незнакомыми людям?
— Здравствуйте, — смущаясь, сказал ребенок и вновь спрятался за материнской юбкой.
— А это наши, — Гарри с обоснованной гордостью показал на детей, которые подошли к ним, заметив незнакомых людей, — Джеймс Сириус, Джон Антарес и Розалия Кассиопея.
— Здравствуйте, — хором поздоровались дети, вызвав улыбку умиления у взрослых.
— А вторые звездные имена в честь родства с Блэками, — понимающе кивнула Ханна.
— Ага. Идея Гермионы, кстати, — сказал Гарри, улыбаясь жене и краем глаза заметив, как Рози зашла за спину Ханны и стала беспардонно рассматривать Френка.
— А ты кто? — спросила она, вот только Френки был слишком смущен, так что единственное, что он сделал, это спрятался уже за отцом. Что в общем, у него не очень получилось, потому что мальчик был немного пухленький, а отцовская штанина — недостаточно широкой.
— Френк, — протянул Невилл, — как себя нужно вести, когда к тебе обращается барышня? — спросил он сына, на что Френки страдальчески вышел из-за его спины, поклонился и торжественно произнес.
— Фрэнсис Теофилиус Долгопупс, мисс, — и снова шмыгнул за спину отцу, оставив за спиной ошарашенную от такой официальщины Рози и смеющихся взрослых.
— Рози, — теперь Гермиона напомнила о приличиях дочери и та, страдальчески закатив глаза, сделала книксен и с самой снобской интонацией, на которую была способна, произнесла.
— Розалия Кассиопея Поттер, сэр, — сказала она и вернулась к братьям, которые с трудом сдерживали смех, под тяжелым взглядом отца. Не то чтобы они не знали, как нужно себя вести в волшебном обществе, но в Америке были очень свободные порядки и дети не чувствовали себя скованными формальными рамками этикета.
— Ну вот и познакомились, — весело заметила Гермиона, — хорошо, что смогли вырваться. Я давно хотела, чтобы мы все собрались
— Дырявый котел ждет нас. Луна и ее муж тоже будут там, — сказал Ханна, но вдруг помрачнела, — но половина Отряда не смогла придти.
— Ничего страшного, — сказал Гарри, улыбаясь. Он знал, что многие разъехались и просто не смогут присутствовать. Так что он не был в обиде, — дети, осмотрите поезд и подберите место Джиму. До отправления еще пол часа, так что время у вас есть, — сказал он и дети побежали в сторону вагонов, — а Френк не хотел бы пообщаться с ними?
— Думаю, да, — сказал Невилл и посмотрел с намеком на сына, и Френк, явно нехотя, поплелся в сторону вагона, куда вбежала веселая компашка Поттеров, — вот не знаю, что мне с ним делать? — вздохнул Невилл, — даже я не был таким.
— Да ладно тебе. Все пройдет. Смотри каким ты стал… профессор, — улыбаясь, заметил Гарри. Да, Невилл уже много лет был преподавателем травологию в Хогвартсе, — как там твои теплицы? Прижились те растения, что я прислал тебе из Миссисипи? — спросил он, на что Невилл блаженно улыбнулся.
— Да. Очень интересный эффект. Удалось улучшить Костерост. Теперь он не так отвратителен, как раньше.
— Я на это и рассчитывал, — хмыкнул Гарри, — сколько мы его выхлебали в свое время? А все одно — гадость. Ну хоть дети наши меньше страдать будут, — сказал Гарри, хмыкнув.
Да, Невилл заменил Помону Спраут на должности профессора, но главной особенностью его позиции было то, что теперь у него появился доступ к теплицам Хогвартса, где Невилл проводил массу интереснейших экспериментов. Впрочем, деканом факультета по прежнему оставалась профессор Спраут. Все-таки Невилл был гриффиндорцем и, согласно неформальным правилам Хогвартса, не мог занимать должность декана Пуффендуя.
Гарри беседовал с Невиллом и его супругой и вспоминал их с Гермионой первый визит сюда, в Британию, после их побега. За несколько месяцев, что их не было, у обоих накопилось дел и теперь они должны были их решить.
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— Какой патронус у Рона? — Гарри задал вопрос человеку, стоявшему у красной телефонной будки на Чаринг-Кросс Роуд.
— Терьер. Что Гермона сделала со мной на первом курсе? — знакомый с детства голос задал ответный вопрос. Процедура сколь привычная для них, бывших бойцов Отряда Дамблдора, столь необычная для окружающих.
— Обездвижила, — хмыкнув, ответил Гарри и подошел к высокому и плечистому парню, на лице которого сияла радостная улыбка, — Невилл! Рад тебя видеть! — Гарри прижал к себе старого друга. Невилл слыл очень добродушным парнем, но на редкость сильным. Имея отменное здоровье, он был похож на небольшого медведя, до поры безобидного, но опасного в гневе.
— Слава Мерлину, Гарри, — хрипло от накативших на него эмоций отозвался Невилл, — когда вы с Гермионой исчезли, мы подумали, что вас выкрали оставшиеся Пожиратели. Ты даже представить не можешь, насколько я рад тебя видеть, — Невилл выпустил Гарри из свой хватки, осмотрелся и спросил, — а… где она сама?
— Здесь, — Гарри сделал знак рукой и из ниоткуда вышла Гермиона.
— Параноики, — покачал Невилл головой.
— Прости, Невилл, — извинилась Гермиона, — но по другому не выходит, — она виновата пожала плечами и обняла старого друга, — как сам? Как бабушка?
— Бабуля вся в делах. Вспомнила молодость. Наводит порядок в Визенгамоте.
— Ну… — протянул Гарри, — если кому и наводить порядок, то мадам Августе.
— Ага. Видел бы ты, как она была рада, когда ей это предложили. Позвала Гризельду Марчбенкс вместе с профессором Тофти и начала всех строить, — хмыкнул Невилл и осмотрелся, — давайте пойдем в Дырявый котел. Мне… тут не очень уютно, — Невилл поморщился и они все вместе пошли в сторону входа в паб. За те несколько месяцев, что Гарри и Гермиона отсутствовали в Британии, мало что поменялось в главном проходе на Косую Аллею. Все тот же неопрятный бар, полный посетителей самого разного достатка и положения. Словно не было ни войны, ни Волдеморта.
— А, Невилл! Рад тебя видеть, добро пожаловать, — поприветствовал их бармен Том, — сэр, мисс, — удивительно, но бармен, джентльмен преклонного возраста с остатками рыжих волос с проседью, не стал акцентировать внимание на Гарри и Гермионе, что сразу же показалось подозрительным. Узнать их было сложно, но можно. Гермиона перекрасила волосы в черный, а Гарри впервые в жизни надел недавно купленные линзы, а шрам замазал тональным кремом.
— Не удивляйтесь. Это я попросил его не кричать на весь бар о вас. По-родственному, так сказать, — сказал Невилл, усаживаясь за дальний столик.
— В смысле, по-родственному? — спросила Гермиона, но все вопросы пришлось отложить. Прямо перед ними приземлился громадный котяра рыжего цвета с приплюснутой мордой.
— Глотик! Ты нашел его! — закричала Гермиона и заграбастала кота себе в объятия. Сбитый с толку Живоглот удивленно начал озираться, но, видимо, учуяв хозяйку, тут же громко заурчал, видимо, делясь с ней наболевшим, — хороший, мой. Милый. Котик мой любимый. Прости меня…
— Это на долго, — весомо заметил Гарри и хмыкнул. Затем посмотрел в сторону и увидел, как к ним подошла еще одна старая знакомая из Хогвартса. Одетая в мантию поверх обычного платья, она подошла к ним и поздоровалась.
— Гарри. Гермиона. Рада вас видеть.
— Ханна? Ханна Аббот? — спросил он, когда та положила руку на плечо Невилла, не дав ему встать, и уселась рядом с ним на дистанцию гораздо ближе, чем позволяли приличия.
— Да. Ханна и я помолвлены. Она моя невеста с десяти лет, — улыбнулся он ей и хмыкнул, когда увидел, что оба, и Гарри, и Гермиона, ошарашенно смотрят на них.
— Эм… невеста? — Гарри удивленно переводил взгляд с блондинки на Невилла и не мог найти слов, — ты… не говорил, что вы… это… самое.
— Мы решили, что лучше будем хранить это в тайне, — Ханна улыбнулась Невиллу, взяв его за руку, — мало ли.
— И оказались правы. Пригодилось. Особенно когда в Хогвартс явились Пожиратели, — Невилл приобнял невесту, рассматривая ее влюбленным взглядом, на что та хитро улыбаясь, придвинулась чуть ближе к нему, словно устраиваясь поудобнее, и, неожиданно, спросила.
— Что будем есть? Сегодня обед за счет заведения, с дедушкой Томасом я договорилась.
— Дедушкой? — кивнув взгляд на явно наблюдающего за ними бармена, спросила Гермиона, на автомате поглаживая Живоглота.
— Я же говорю, что по родственному договорился, чтобы он был по спокойнее, — пожал плечами Невилл.
— То есть бар принадлежит семье Аббот? — решил уточнить Гарри.
— С самого основания в 16-м веке. Дэйзи Доддеридж — Аббот по мужу, — объяснила Ханна и щелкнула пальцем, после чего рядом с ней появился домовик, — две порции свиного жаркого, — она бросила вопросительный взгляд на Гарри и Гермиону, но те лишь пожали плечами, — уверена, вам понравится. Повар сегодня постарался. Так, значит две порции жаркого, пирог с дичью мне и… милый тебе тоже пирог с дичью?
— Мне пирог с говядиной и почками, — Невилл откинулся на стуле и как бы невзначай положил руку на спинку стула невесты, касаясь ее плеч.
— И пирог с говядиной и почками. Пить будем эль, — она сделала заказ и, улыбнувшись Невиллу, посмотрела на Гермиону странным взглядом.
— Что? — Гермиона, так и не отпустив Живоглота, удивленно посмотрела на улыбающуюся Ханну.
— Странно. Гермиона Грейнджер не высказалась по поводу домовиков. Магия, не иначе, — с неприкрытой издевкой заметила Ханна, из-за чего Гермиона покраснела.
— Ну знаешь! — выдохнула Грейнджер, но быстро сдулась, когда Гарри и Невилл фыркнули, — да ну вас! — Гермиона откинулась на кресле, но тут, неожиданно, Живоглот прыгнул с ее колен и подошел к Ханне, — и ты, Брут!
— Не обижайся на него, — почесав подбородок коту, сказала Ханна, — у меня с детства получается управляться с животными. А ты ему даже привязку не сделала, не говоря о том, чтобы он стал твоим фамильяром. Так что радуйся, что он все равно привязан к тебе настолько, что решил остаться с тобой, — сказала она и Живоглот, как ни в чем не бывало, вернулся на колени к Гермионе, — а ведь он завидный «холостяк». Любая толковая ведьма не упустит возможности обзавестись стол умным фамильяром.
— Я… — Гермиона удивленно переводила взгляд с Гарри на Невилла, на что Гарри пожал плечам.
— Помнишь, я говорил, что мы с тобой позорно мало знаем об окружающем нас мире, — сказал Гарри, на что Гермиона вздохнула. Действительно. Она читала о ритуале привязки фамильяра, магического или обычного животного-компаньона, но почему-то решила, что это не этично. Теперь же… после всего того, что случилось с ней, она думала обо всем этом немного по другому.
— Кстати, это Ханна нашла вашего Живоглота, — Невилл вновь посмотрел на немного смутившуюся от похвалы невесту, — а то, боюсь, я ничего бы не смог сделать, — виновато пожал плечами Невилл. Именно его Гарри попросил поискать Живоглота.
— Если хочешь, Гермиона, я могу провести ритуал привязки. А то он словно бесхозный, любой может его украсть, убить или обидеть, — предложила Ханна и, Гермиона, затолкав обиду от ее слов, сказала.
— Я подумаю, — впрочем, Гермиона дала такой ответ лишь как формальность. На самом деле она была согласна, но не разумно соглашаться на предложение той, что недавно, пускай и заслуженно, сделала очень неприятный укол по ее самолюбию. Во всяком случае, сразу.
Тем временем, перед ними материализовались блюда и все они забыли о беседе. Жаркое пахло так умопомрачительно, что Гермионе с Гарри пришлось приложить немало усилий, чтобы не наброситься на него сразу же. Тем более, что они перекусили лишь мельком по дороге из аэропорта и были весьма голодны. Так что все они, вместе с Живоглотом, которому тоже досталось свининки, приступили к обеду.
— Я знаю, что во время еды не принято говорить о делах, но у нас не так много времени, Невилл, — сказал Гарри, когда первый голод был утолен, а половина блюда съедена, — как там гоблины?
— Гоблины, — прожевав кусок пирога, Невилл вздохнул и наложил чары приватности, — я был в Гринготтсе с… с Корнелиусом, — Невилл покачал головой, а Гарри хмыкнул, — до сих пор не могу поверить, что все это время вы с ним дурили нас всех… Так вот. Гоблины готовы закрыть глаза на… небольшой беспорядок, который устроили вы с Роном, но с кое-какими условиями, — сказал Невилл, осмотрелся и придвинулся к Гарри, — во-первых. Не должна всплыть информация о том, зачем вы полезли в Гринготтс. Они не хотят иметь ничего общего с такой черной магией, — Гарри кивнул и положил в рот новый кусок свинины, — во-вторых они предлагают сотрудничество тебе как артефактору. Контракт на пять лет. Их интересуют зачарованные украшения, артефакты связи, вроде пергаментов с протеевыми чарами или сквозных зеркал, но в более… ммм… как бы это сказать…
— Презентабельного вида? Для продажи, то есть?
— Да, именно. Не кусок стекла, а… что-то красивое. Вот, — сказал Невилл и сделал глоток эля.
— Скажи. А с чего это они решили, что я могу создать артефакты связи? Да и откуда вообще знают о том, что я учусь на артефактора? — спросив, Гарри положил новый кусок свинины в рот.
— Ну книги же семейной библиотеки ты забрал? Логично предположить, что ты начал учиться.
— А если бы Гарри хотел, ну, не знаю, продать их? — спросила Гермиона, наблюдая за Ханной, которая явно с большим интересом слушала их беседу, при этом продолжая есть.
— Им это даже в голову придти не может. Для них продажа семейных знаний — кощунство, — Невилл пожал плечами и, сделав глоток, продолжил, — а что касается знаний, то, думаю, они как-то прознали о том, что это именно твой отец создал сквозные зеркала. И они хотят себе такие же, — объяснил Невилл, на что Гарри вздохнул, — обещают поделить прибыль пополам. Что для них весьма щедро, скажу я тебе.
— А не обманят? — спросила Гермиона, подложив кусок свинины Живоглоту, который уже доел свою порцию и просяще уставился на хозяйку, требуя добавки.
— Конечно они обманят. Это же гоблины, — Ханна сделал глоток эля, — именно поэтому туда пошел Фадж. Он — опытный крючкотвор. И знает немало таких же. Так что договор, который подсунут Гарри на подпись, будет очень тщательно проверен.
— И почему мне кажется, что ты знаешь его лучше, чем мы думаем? — неожиданно спросила Гермиона, сверля Ханну взглядом. Но та на это лишь хмыкнула.
— Потому что Корнелиус друг дедушки Тома, — Ханна пожала плечами, — а дедушка Том один из немногих, кто в курсе очень и очень многого.
— Кстати, Корнелиус вместе с извинениями зa то, что не смог тебя встретить, передал на словах следующее: ни при каких обстоятельствах не лезь к гоблинам сам. Это может быть опасно. После той резни, что устроил им Сам-знаешь-кто из-за вашего побега, от начала войны их удерживает только их собственная слабость, — неожиданно очень серьезно сказал Невилл, на что Гарри пожал плечами.
— Расслабься, ничего такого я не планировал, — сказал Гарри и отправил новый кусок мяса в рот.
— Ой ли? — хмыкнул Невиллл.
— Представь себе, — прожевав, сказал Гарри, — я теперь предпочитаю заранее планировать все то, что буду делать дальше. Очень помогает в жизни. И тебе советую, — Гарри явно шутил, вот только сказано это было так, что у Невилла пробежали мурашки по коже. Гарри явно не хотел повторения истории с Волдемортом, — а что скажешь про Уизли? — неожиданно спросил Гарри.
— Уизли, — Невилл поморщился, — старшие целиком и полностью на вашей стороне, — сказал Невилл, переводя взгляд с Гарри на Гермиону, — кроме Молли, но ее придержал Билл. Джинни обиделась на тебя, но быстро успокоилась. Сейчас крутит роман с каким-то когтевранцем, я не вникал особо. В ближайшие дни будет понятно. В худшем случае, спрошу у Луны.
— Да, кстати, как она? Мы же с ней тоже хотели встретиться, — встрепенулась Гермиона, краем глаза следя за едящим свою порцию Живоглотом.
— Они с отцом летом уезжали в Скандинавию на поиски очередного зверя, имени которого я никак не выговорю, — Невилл хмыкнул, а все присутствующие заулыбались. Луна была странной даже по меркам волшебников, но в их тесной компании все относились к ней с больший любовью за природную доброту, — недавно вернулись. Так вот, о чем бишь я… хуже всех ваш отъезд перенес Рон. Я еще ни разу не видел его таким злобным. Твое письмо он порвал, Гарри. Обзывал тебя последними словами, Гермиона. Но… потом успокоился и… мне показалось, что очень жалел о том, что наговорил. Он хоть и предатель крови и печать на него сильно влияет, но не сволочь ведь.
— Я знаю, что он дурак, а не сволочь, — заметила Гермиона, почесав Живоглота за ушком, — но… с таким другом и врагов не надо, — сказал Гермиона, у которой за эти месяцы было достаточно времени, чтобы проанализировать поведение их друга. И чем больше она думала, тем больше понимала, что ее прежнее решение, остаться с Роном, попахивало откровенным идиотизмом.
— Увы, — вздохнул Гарри, — кстати, по поводу печатей. Совсем нет вариантов убрать ее с Рона?
— Нет. Я просил Корнелиуса найти специалиста, — Невилл вздохнул, — он согласился. Рона тайно осмотрел кто-то из невыразимцев. Вердикт однозначный. Печать можно убрать только через искупление, а он, насколько я понял, все это время только исправлял собственные косяки.
— В чем выражается это… искупление? — спросила Гермиона, вновь взяв на руки уже сытого Живоглота, мурчащего от удовольствия.
— В основном через служение. Честное и самоотверженное служение большому количеству магов и маглов. А еще, и это самый легкий путь, кстати, существам магическим.
— И поэтому Бил с Чарли работают с магическими существами, — понимающе кивнула Гермиона, зарывшись лицом в рыжую шерсть.
— И поэтому Перси так отчаянно работает. Он один из немногих чиновников в министерстве, кто никогда не брал взяток. Корнелиус уже отметил его и собирается толкать вперед, — сказала Ханна, заведя прядь волос за ухо, — кстати, наш первый министр, Улик Гамп, тоже был предателем крови. И благодаря своему служению избавил свой род от клейма, а сам создал всю ту систему, в которой мы живем. Перси явно вдохновлялся им.
— Да ладно? — удивился Гарри.
— Вы бы знали это, если бы историю в Хогвартсе вел не призрак профессора Бинса, — поморщился Невилл, — нам то с Ханной и кучей других ребят, что? Мы это все и так знаем, а вот такие как вы, пришедшие из мира маглов, постоянно путаетесь, — бурчит Невилл, но улыбается когда Ханна кладет руку на его плечо.
— Мы знаем, Невилл, — печально вздохнула Гермиона, — увы, есть слишком много того, чего мы не узнали в школе. И многое сейчас видится совершенно по другому, — Гермиона отвернула лицо, на автмате поглаживая Живоглота.
— Да, кстати, Гарри. Это тебе от… кхм, — Невилл кашлянул и передал Гарри запечатанный конверт. Гарри, на автомате проверив конверт на проклятья, и взглядом попросив у улыбающегося Невилла извинения за недоверие, вскрыл письмо и хмыкнул. В вычурных выражениях, с соблюдением всех формальностей этикета его приглашала в гости Андромеда Тонкс, мама Нимфадоры и бабушка Тедди, мальчика, крестным которого о обещал стать.
Гарри вздохнул. Вот еще одна проблема, из-за которой он вернулся в Британию. Тедди, сын Ремуса. Он не знал, как отреагирует на него миссис Тонкс, но был готов как к истерике, так и к просьбе забрать ребенка. Хотя, последнее вряд ли, ну а вдруг?
— Вы простите меня, но мне нужно отойти на час. Я могу оставить здесь Гермиону?
— Конечно, Гарри, что за вопрос? — возмутился Невилл.
— Что? Без меня? Никуда ты не пойдешь! — заявила ему Гермиона.
— Гермиона, мы уже говорили об этом. И договорились, что к Тонксам пойду я один, — Гарри говорил спокойно, но настолько весомо, что Гермиона в первый момент растерялась, чем и воспользовался Гарри и быстро аппарировал по координатам, указанным в письме.
— Ушел! Поттер, ты… ты… Мордред! — Гермиона выругалась и покачала головой.
— Да ладно тебе, Гермиона. Андромеда его и пальцем не тронет, — весело сказал Невилл, но вдруг почувствовал, как Ханна коснулась его колена и взглядом указывал ему в сторону. Невилл хмыкнул и улыбнулся, — так, у меня есть кое-какие дела. Оставляю тебя с Ханной. Не скучай, я вернусь через пол часа, — и не успела Гермиона опомниться, как Невилл тоже аппарировал. Гермионе стало немного неловко. О чем говорить с языкастой и, как оказалось, совершенно незнакомой пуффендуйкой, она решительно не знала.
— Так, если ты поела, то пошли в свободный номер. Закажем сладкого с кофе и вдоволь посплетничаем, без наших с тобой мужчин. Мне ужасно интересно, как живут в Америка, — вдруг весело заявила Ханна, а Гермиона неожиданно для себя покраснела.
— Мы не… это самое, — тихо сказала она, попытавшись спрятаться за шерстью Живоглота, но пушистый засранец решил именно в этот момент спрыгнуть с ее колен и явить миру ее смущенное лицо. Ведь несмотря на совместную жизнь и взаимное признание в чувствах, они по прежнему действовали очень осторожно. Особенно на фоне того, что Гарри, как и раньше, спал крайне беспокойно и лишь наличие Гермионы под боком давало ему возможость высыпаться.
— Оу. Все гораздо интереснее, чем я думала, — весело заметила Ханна, — ну тогда тем более тебе надо выговориться. А я расскажу тебе много интересного про Невилл. Но только под клятву! — заявила она, а Гермиона улыбнулась. Ханну она знала давно и, в целом, считала ее не такой уж и умной. Вот только то, что она видела перед собой, совершенно не вязалось с тем образом, что она выстроила у себя в голове. И это было… интересно.
— Тогда уж под взаимную. Чтобы не проболтаться нашим… мужчинам, — Гермиона хмыкнула и, встав со своего места, пошла за Ханной. Кто же знал, что это начало большой дружбы двух очень неглупых и харизматичных женщин, таких разных, но в то же время, таких похожих.
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Беседа шла своим чередом. Дети, которые совместными усилиями уже нашли отличное место для Джеймса в конце вагона и загрузили его вещи, бегали по перрону, исследуя Хогвартс-экспресс со всех доступных им ракурсов. Им даже Фрэнка, сына Невилла, удалось растормошить.
— Крестный! — вдруг они услышали молодой голос, который уже начал ломаться и обернулись. К ним с целеустремленностью носорога, толкая тележку, мчался высокий и нескладный парень с розовой шевелюрой. Затем он резко затормозил и с разбега обнял Гарри.
— Тедди! Рад тебя видеть! — прижав к себе мальчика, ответил Гарри. Ему всего-то было двенадцать лет, но Тедди Люпин вырос на удивление высоким парнем, для своего возраста.
— Здравствуй, Тедди, — поздоровалась Гермиона, обнимая крестника Гарри, — ух, как ты вырос! А ведь с нашей последней встречи прошло всего пол года!
— Бабушка тоже это говорит, — сказал он и посмотрел в сторону Невилла и Ханны, — профессор, — кивок Невиллу, — мэм, — кивок Ханне.
— Здравствуйте, мистер Люпин. Или может быть, уже мистер Блэк, — хмыкнул Невилл, на что Тедди поменялся в лице, а волосы из розовых стали серыми, — не пугайтесь, я наложил заклятие от прослушки.
— Невилл, как ты понял? — ошарашенно спросил Гарри. Ведь он сделал все, чтобы никто об этом не прознал.
— Чары сокрытия на безымянном пальце. Это либо помолвка, что вряд ли, либо молодой человек принял род. Наследник или лорд? — спросил Невилл как бы невзначай коснувшись собственного, такого же, кольца.
— Наследник. До лорда ему еще далеко. Мордред, — выругался Гарри.
— Не беспокойся, Гарри. Учитывая ваши взаимоотношения с Тедди, об этом догадаться было несложно. У меня просто достаточно исходной информации. Так что вряд ли кто-то узнает кроме меня. Но перстень советую спрятать. Флитвик, например, точно догадается. Да и Макгонагалл, тоже.
— Вот так всегда, Гарри. Стараешься, стараешься, а ничего у тебя не выходит, — весело заметила Гермиона, которая, казалось, совершенно не беспокоилась по поводу этой ситуации.
— Не сыпь мне соль на рану, — бурчит Гарри и хмыкает, — Невилл, прости конечно, но нам придется составить клятву.
— Понимаю. Источник Блэков слишком важная вещь, чтобы относиться к нему наплевательски, — сказал Невилл и посмотрел на Ханну, — ну что, милая? Дадим обет?
— Да. Не в игры играем, — кивнула Ханна, — но только не здесь. В Котле зайдем в один из пустых номеров и все там сделаем.
— Согласна, — сказала Гермиона, а Гарри кивнул, — все-то ты замечаешь, — прищурившись, заметила Гермиона, на что Невилл, немного виновато, пожал плечами.
— А в моем деле невнимательность — хуже ошибки. Моргнешь лишний раз и пропустишь цветение какого-нибудь редкого цветка, который распускается раз в сто лет, — сказал Невилл и посмотрел на сконфуженного Тедди, — надеюсь, юноша, вы понимаете, что берете на себя ответственность не только за фамильную честь Блэков, но и за сильнейший магический источник Лондона, после Министерского.
— Да, профессор, понимаю. Я сделаю все, чтобы быть достойным этой чести! — немного пафосно заявил Тедди, он же Теодор Альфард Блэк, новая надежда для всего, когда-то могущественного, клана Блэк на возрождение. Вот только в глазах Гарри это был в первую очередь шебутной ребенок, любящий лезть туда, куда не следует и любимый крестник, что он и продемонстрировал, как всегда взлохматив ему волосы, которые в этот раз, ради разнообразия, стали черными.
— Поменьше пафоса, волчонок. Запомни. Ты, в первую очередь, хранитель источника. А уже потом чистокровный волшебник в хрен знает каком поколении. Чистокровные забыли эту истину и именно поэтому позволили появиться Волдеморту, — сказал Гарри и приобнял крестника за плечи, вспоминая то, как, когда-то давно, впервые взял его на руки.
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        Сентябрь 1998 года, Лондон. Дом семьи Тонкс
      
— Ух ты какой! Он такой… такой… — Гарри не мог подобрать слов. Малыш с блондинистыми волосками на голове, которые только что были рыжими, смотрел на него с полным любопытства глазами и совершенно не собирался плакать.
— Чудо, правда? — спросила его Андромеда с печальной улыбкой, — меняет прическу по пять раз в день. Минимум.
— Никогда не держал в руках таких крошечных детей, — честно признался Гарри, — так страшно.
— Ничего. Помню, Ремус тоже боялся. А потом его было не оттащить от колыбельки, — улыбка Андромеды сменилась печалью, а Гарри сам почувствовал себя не в своей тарелке. Ребенок же, явно почувствовавший, изменившуюся атмосферу в доме, начал хныкать.
— Ну вот, — вздохнула Андромеда, — как всегда. В этом доме нельзя грустить. Тедди слишком хорошо чувствует эмоции, — сказала она и мягко отобрала малыша из рук Гарри.
Его визит сюда, в дом Тонксов, казался Гарри в каком-то смысле лицемерием. Ведь он, тот, из-за кого погибли Ремус и Нимфадора, жив и здоров. Более того, он в коем-то веке относительно счастлив, живя далеко от Британии, в Нью-Йорке. Андромеда же потеряла на той войне всех своих близких и теперь Поттер чувствовал вину перед этой женщиной. Правда, несмотря ни на что, Андромеда встретила его вполне дружелюбно, хоть в начале между ними и бывали неловкие моменты. Гарри просто не знал, о чем говорить. Но потом миссис Тонкс предложила посмотреть и подержать на руках Тедди и Гарри впервые понял, почему родители настолько любят своих детей. Может это и не было родительской любовью, но Гарри четко осознал свою ответственность за вот этого вот конкретного малыша. И хоть он пока еще не был его крестным, но обещание и согласие, данное Ремусу и Доре, связало его с этим малышом крепче, чем корабельные канаты.
Тем временем, малыш успокоился и Андромеда улыбнулась. Это была женщина неопределенного возраста с почти черными глазами, каштановыми волосами и мягкими, не очень характерными для Блэков чертами лица. Хотя она и была похожа на ту же Беллатрису, если особо не приглядываться, но Гарри до сих пор было стыдно за то, что он спутал ее с Лестрейндж при их первой встрече после операции «Семь Поттеров».
Наблюдая за Андромедой с ребенком, Гарри уже не в первый раз задумался об их взаимоотношениях с Гермионой. Они уже несколько месяцев жили вместе, но не заходили слишком далеко. Да, они часто спали в одной кровати, но только потому что то и дело видели кошмары и просто легче переносили их, засыпая вместе. А так, они оба занимались своими делами. Он — артефакторикой, а Гермиона работой. Она устроилась в бакалейную лавку. Не Бог весть какая работа, но с очень удобным графиком, позволявшем ей зубрить и изучать все то, до чего она была способна дотянуться, чему очень способствовал абонемент в магическую часть Нью-Йоркской Публичной библиотеки, одного из крупнейших в мире собраний магической литературы.
А ведь когда-нибудь эта неопределенность в их отношениях закончиться и придет время решать. Хочет ли он чего-то большего? Глупый вопрос. Конечно, да! Вот только он не знал, как донести это до Гермионы. А вдруг она уйдет? Ведь он же не слишком спешит? Или да?
— Гарри, я не отдам малыша. Ты можешь стать его крестным и видеть его столько, сколько нужно, но забрать его в Америку я тебе не позволю, — мягко, но уверенно сказала Андромеда, уложив ребенка на диван. Они находились в светлой гостиной на первом этаже. Все здесь говорило об уюте и семейном тепле, даже несмотря на то, что Андромеда была одета в темное, траурное платье. И, странное дело, это совершено не старило ее, а наоборот, придавало некоторого лоска и, даже, величественности. Тетя Петуния пару раз говорила, что в некоторых людях за версту чувствуется порода. Воистину, даже не зная, кто такая Андромеда Тонкс, разумный, увидевший ее впервые сразу поймет, что это далеко не обычный человек.
— Я и не собирался забирать его за океан. Но… должен же я спросить вашего позволения на то, чтобы стать его крестным? — Гарри пожал плечами.
— Не должен. Хотя я и не против, но даже если бы это было не так, то я бы не смогла противиться последней воле… детей, — Андромеда вздохнула и достала пергамент из небольшой сумочки на поясе, — это — завещание. Подписано их кровью. Здесь они недвусмысленно указывают тебя как опекуна малыша, на случай если меня не будет. Ну и, не просят и не требуют, а выражают надежду, что крестным перед лицом Магии станешь именно ты, — Андромеда вздохнула и передала пергамент Гарри, сев на свое кресло.
Читая завещание Ремуса и Нимфадоры, написанных каллиграфическим почерком (явно писал Люпин), Гарри испытывал смешанные чувства. В целом, все было ожидаемо, кроме одного пункта, из-за которого Гарри захотелось снять линзы на глазах и надеть очки, чтобы точно знать, не померещилось ли ему.
— Регентство? Миссис Тонкс, какое к пикси регентство над родом Блэк? Где я и где аристократия? Я же Поттер. Мы всегда были ремесленниками! — удивленно спросил Гарри. Действительно, хоть род и был довольно древним, вот только никогда не относился к аристократии. Поттеры всегда были воинами, торговцами, ремесленниками, целителями… но никогда не феодалами, в отличии от Блэков. Вот только по какой-то непонятной для Гарри причине, Блэки и Поттеры всегда были в очень хороших отношениях и допускали между собой, порой, дичайшие мезальянсы, такой как свадьба его деда Карлуса с его бабушкой, Дореей Блэк.
— Учитывая то, что этой аристократии осталось не так уж и много, тут речь идет больше об источнике Блэк-хауса. Магические семьи в первую очередь хранители источников, а уж потом только ремесленниками, аристократами и иже с ними, — объяснила ему Андромеда, краем глаза следя за дрыхнущим Тедди, — Тедди, потенциально, будет сильнее Доры и Ремуса вместе взятых и сможет принять источник Блэков. Как ты принял источник Поттеров, — сказала она, а Гарри словно пронзила молния.
— Как вы… — об этом не знал никто. Даже Гермиона. Перед тем как появиться здесь, Гарри провел простенький ритуал на Стинчкомбском холме*, источнике, который застолбил за их семей еще основатель рода Поттеров, Линфред, который хоть и был чудаком, но уж точно не был глупцом. И теперь, взяв на себя ответственность, он привязал источник и понял, почему его семья селилась именно здесь. Он был на развалинах старого дома Поттеров в самом городе Стинчкомб, в нескольких километрах от холма, а Годрикова Впадина, где жили его родители, располагалась всего в десяти километрах от этого места. Вот только Джеймс или не успел или не захотел привязать себя к источнику и взять на себя ответственность. Кто знает? Может быть все бы было по другому, если бы он это сделал?
— Это не сложно. От тебя несет родовой магией Поттеров. Дорея чувствовалась так же, когда вышла за Карлуса, — Андромеда говорила об этом словно о чем-то обычном и неважном, вот только подписанное кровью завещание мешало Гарри воспринимать все именно так.
— Это слишком неожиданно, — пробормотал Гарри.
— Понимаю, — кивнула Андромеда и встала со своего места, — время терпит, Гарри. Но… прошу, не затягивай с решением. Важно, чтобы малыш как можно раньше почувствовал силу источника Блэков, — сказала она, а Гарри, поправившись, покинул этот дом.
Ему было о чем подумать.
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        1 сентября 2010 года. Вокзал Кингс-Кросс. Платформа 9 и ¾
      
— Джим, подойди ко мне, — Гарри подозвал старшего сына и отошел от беседующих о всяком Гермионы, Невилла с Ханной и подошедшей к ним Андромеде, что пришла провожать внука на второй курс Хогвартса.
Гарри в конце концов согласился с доводами Андромеды и теперь мальчик был привязан к источнику Блэков. Более того, Гарри став регентом и воспитателем Тедди, переписал на мальчика имущество Блэков. С тех пор он не раз и не два навещал крестника перед магией. И не раз маленький Тедди гостил у них с Гермионой в доме. Веселый Тедди пришелся по душе и его детям. Вот и сейчас Джеймс, с трудом оторвавшись от своего закадычного приятеля, с которым не виделся полгода, подошел к нему, явно собираясь как можно скорее вернуться к веселой компании.
— Да, пап, — его старший сын, наследник. Думал ли Гарри когда-то, что он будет вот так провожать своих детей в Хогвартс? Нет. Гарри был уверен, что уж ему-то, с его-то везением, этого точно не светит. И тем больше он радовался от того, что это все-таки случилось.
— Джим. Возьми вот это, — сказал Гарри и, убедившись, что никого нет поблизости, вложил в руку сына обычный с виду смартфон, испещренном, с первого взгляда, декоративными орнаментами, в которых лишь очень глазастый человек мог бы распознать руны.
— Что это, папа? — мальчик с интересом рассматривал этот смартфон, но чувствовал, что этот артефакт, а то, что это какой-то хитрый артефакт, он был уверен, до краев заполнен магией.
— Мое недавнее изобретение. Артефакт-защитник. Со встроенным порталом до нашего дома в Стичкомбе. Пассивным щитом. Защитой от чтения мыслей и внушения. От Империо не защитит, но Конфундус отобьет точно. Но это не все, — Гарри усмехнулся, — скажи старт.
— Старт, — мальчик сказал это с тоном полным предвкушения и, неожиданно, смартфон заработал и из динамика раздался мелодичный женский голос.
— Магический помощник готов к вашей защите, хозяин!
— Вау! — мальчик раскрыл рот от удивления, — кто это?
— Это — Магический интеллект. Можешь звать ее просто Мэгги. Операционка смартфона, написанная мною. Почти что искусственный интеллект, основанный на големике и протеевых чарах. Ее задача — твоя защита и помощь. При малейшей угрозе он перенесет тебя в Стичкомб или в Нью-Йорк, — на этом месте у Джима загорелись глаза, — только если нужно. Туда сюда через океан прыгать вредно, получишь истощение, — строго настрого предупредил его Гарри, — о чем это я? Ах да! Еще Мэгги управляет функционалом артефакта и подчиняется только членам нашей семьи. Например, в случае опасности, сама создаст защитное поле и передаст сигнал опасности мне. Ну и… все что она фиксирует, будет передано мне вот сюда, — Гарри достал точно такой же смартфон из кармана, — так что я точно буду знать, что с тобой все хорошо.
— Пап, но я и так иду туда в зачарованной одежде и с кучей других артефактов, в том числе и порталов в Стинчкомб, Лондон и Годрикову впадину? Куда мне столько? — удивленно спросил Джеймс, впрочем, не отрывая взгляда от новой игрушки.
— Хогвартс — замок специфический. И мне спокойнее, если кроме пассивной защиты, которую нам на каникулах все-равно придется обновлять, у тебя будет кое-что посущественней и долговечней.
— А что она еще может? — у мальчика горели глаза. Он знал, что отец работает над совмещением магии и технологий, но и представить не мог, что он продвинулся настолько далеко.
— Может помочь тебе с домашним заданием. Есть выход в Интернет. Плюс, если захочешь связаться со мной или с мамой, можешь просто позвонить или написать. Мессенджеры я загрузил, остальные настройки сделаешь сам, — Гарри улыбался, видя, с каким восторгом Джеймс рассматривал «новую игрушку», — только не забывай, что как и все то, что ты взял с собой, его нельзя демонстрировать местным. Многие здесь до сих пор думают, что пистолеты, это такие магловские дудки, плюющиеся огнем, — Гарри хмыкнул и тут Джеймс обнял его.
— Спасибо, пап. Это очень круто!
— Наслаждайся, — Гарри хмыкнул, — таких сейчас только две штуки, так что считай, что участвуешь в тест-драйве.
— А у Тедди такой будет? — спросил Джим.
— Будет. Я не успел сделать и для него тоже, так что помалкивай об этом. Не хочу, чтобы у него голове завелись глупые мысли.
— А когда ты и ему сделаешь? Я же знаю, что ты точно его не оставишь без этого! — Джеймс показал на телефон.
— К началу октября, если не случиться ничего неожиданного, — Гарри хмыкнул. Он рассказал почти все, но умолчал о самой главной функции артефакта. Это был маяк, который давал ему возможность следить за тем, где находиться его сын, — будь внимателен. И постарайся не потерять его. Я защитил телефон от взлома, но будет обидно, если результат моих трудов попадет не в те руки.
— Гарри! Джеймс! Поезд сейчас отправляется! — вдруг они услышали голос Гермионы.
— Ладно, пошли, — Гарри выпрямился и строго посмотрел на Джима, — и не вздумай качать игры! Не забывай, я все узнаю! — для выразительности, Гарри постукал пальцем по тому карману, где лежал его артефакт.
— Ну пап! — начал канючить Джим, но на старшего Поттера это действовало мало и редко.
— Никаких «ну». Это — рабочий инструмент, а не игрушка. Тебе понятно?
— Да, пап, — вздохнул Джеймс.
— Вот и славно, — Гарри взлохматил волосы сына и они вместе подошли к дожидающейся их толпе друзей и родственников.
— Ну, ребята, в добрый путь. Учитесь хорошо. И я очень надеюсь, что Минерва не вызовет меня в школу прямо в сентябре, — сказал Гарри, на что Тедди смущенно улыбнулся. Увы, но именно Гарри пришлось отдуваться, когда на третий день занятий Тедди проник в запретную секцию. Объяснил он это тем, что проиграл спор. И, конечно же был пойман уже довольно старым, но все еще очень бодрым Филчем, за что получил месяц отработок и вызвал головную боль у Гарри, — понял Джеймс?
— Да расслабься, пап! Все будет круто! — весело заметил Джеймс.
— Я не сомневаюсь, что будет круто. Но я не хочу постоянно скакать туда сюда через Атлантику. Так что продержись хотя бы месяц, — предупредил его Гарри и посмотрел на улыбающегося крестника, — это и тебя касается, Тедди.
— Хорошо, пап.
— Хорошо, крестный, — одновременно ответили мальчишки, чем вызвал улыбки у всех присутствующих.
— Уверена, Тедди оправдает все ожидания, — неожиданно весомо заметила Андромеда, вот только Тедди совершенно не проникся этим или сделал вид, что не проникся.
— Как вам будет угодно, мэм, — он, нарочито, серьезно поклноился, явно дразнясь, за что получил подзатыльник, — эй, ты чего?
— Я серьезно, Тедди. После того, как ты чуть не выкрал Распределяющую шляпу, я уже боюсь отпускать тебя в Хогвартс, — Андромеда была явно недовольна ерничанием внука.
— Это был спор. А джентльмен обязан употребить все силы, чтобы этот спор выиграть. Ну, кроме уж совсем незаконных, — весело ответил Тедди, явно не в первый раз доказывая свою точку зрения.
Тем временем, раздался гудок поезда и мальчишки, поправившись, вошли в вагон. Десятки детей, кто в первый раз, кто нет, высовывались из Хогвартс-экспресса и махали провожающим их родителям и родственникам.
— Будь спокойна, Андромеда. И ты, Гарри, тоже. Я прослежу, чтобы эти двое не разнесли Хогвартс. Вас же он пережил? — Невилл явно получал удовольствие от наблюдаемой им сцены, — так что все будет хорошо!
— Боюсь, все гораздо хуже, чем ты представляешь, — заметила Гермиона и сунул свою руку под мышку Гарри и положила голову ему на плечо. Такой знакомый Хогвартс-экспресс… как много воспоминаний связано с ним? А ведь они так и не окончили седьмой курс. Им выдали сертификат, когда она уже была миссис Поттер и порой, Гермиона ощущала некую недосказанность. Словно ее лишили чего-то очень особенного. Что же, оставалось надеяться, что хоть ее дети получать все то, чего они заслуживают.
— Мы ведь все предусмотрели, Гарри? — вдруг Гарри услышал печальный голос Гермионы, которая хоть и улыбалась, но явно чувствовала себя не в своей тарелке. И Гарри понимал, почему. Ведь теперь они не увидят Джима до Рождественских каникул! Впрочем, Гарри проверил лей-линии здесь, в Британии. В отличии от Нью-Йорка, тут все было спокойно, так что их разлука была оправданной. К тому же, вне зависимости от обстоятельств, Поттеры всегда учились в Хогвартсе. И он в какой-то степени был рад, что и его дети будут учиться именно там.
— Все не предусмотришь, Миона. Но… знаешь… мне почему то кажется, что нашей самой большой проблемой будут постоянные письма Минервы по поводу его поведения, — хмыкнул Гарри и прижал к себе Гермиону.
— Надеюсь, что ты прав, — Гермиона вздохнула и помахала Джиму и Тедди, которые высунулись из окон и махали им на прощание.
А тем временем, Хогвартс-экспресс тронулся с места. В начале медленно, но все больше и больше разгоняясь, он уносил детей от платформы 9 и ¾, на встречу их будущему и новому увлекательному приключению. А на перроне стояли их родители и с печальными улыбками провожали их в новую жизнь.
Начался новый учебный год!

        
      

        Примечания
      
*Реальная локация в Глостершире и очень занимательное место. Поттеры действительно происходят из этой местности. К тому же, есть предположение, что Годрикова впадина тоже находится Глостершире.

Глава 7. О русских шпионах и террористах

По 5-й авеню шла молодая женщина в деловом костюме. На ней были одеты темные очки, в руках она держала кожаную папку с бумагами, а на цоканье ее каблуков оборачивались мужчины и некоторые женщины. Нельзя сказать, что было больше в их взглядах: восхищения или зависти. Но известная в узких кругах шпионка Наташа Романофф давно уже научилась игнорировать подобные взгляды. Она знала о своей красоте. Правда, как и многие другие люди ее профессии, она воспринимала свои «характеристики» лишь как оружие, или способ, или метод достижения определенных целей, указанных ее нынешним начальством. О чем-то личном она не задумывалась…наверное, никогда. Была ли причина этого в том, что ее обрабатывали психологически или же в болезненном увечье, что было нанесено при выпуске со шпионских курсов, она не знала. Наверное, всего понемногу.
Очередное задание, очередная рутина. Она шла по 5-й авеню, ловко обходя толпы офисных планктонов и возомнивших себя богами дельцов с биржи, чтобы доставить очередную папку с документами мисс Поттс. Нельзя сказать, что она не была довольна своей «начальницей», недавно назначенной ген.директором очередным спонтанным решением взбалмошного Тони Старка. Вот только подписывать финансовую документацию в кафе во время ланча? Когда там наверняка будет куча народа? Решение, мягко говоря, сомнительное.
Дойдя до невзрачного входа в кафе «У Джима», она толкнула дверь и профессиональным взглядом обвела помещение. Столы, стулья, барная стойка…ничего примечательного кроме того, что клиентов в комнате было немного. Правда, что-то подсказывало ей, что это не соответствует действительности, но рационализм, вбитый в нее коваными гвоздями во время подготовки, задавил интуицию, что время от времени подавала свой робкий голосок.

        
      
— А, мисс Рашман, проходите, — приветливо улыбнулась ей мисс Поттс, взглядом приглашая ее к стойке, где сидела сама и вела беседу с мужчиной в круглых очках велосипедах и растрепанной шевелюрой. Наташа подошла к стойке и положила папку рядом с чашкой кофе мисс Поттс.
— Вот документы на подпись, — она стала проворно перекладывать бумаги из папки, — а вот план бюджета на следующие пол года, — сказал она, машинально принюхиваясь. Пахло выпечкой, кофе и клубникой.
— Отлично, мисс Рашман. Можете садиться. Отдохните немного, — посоветовала ей начальница, на что шпионка кивнула и уселась недалеко от начальницы, за той же барной стойкой. Действительно, неразбериха, связанная со Страк-Экспо, требовала много усилий по ее преодолению и перерыв на кофе был бы очень кстати.
— Что желаете? — к ней подошла работница, на бейджике которой было написано «Клара».
— Эм… микадо, черный кофе… и круассан с шоколадом, если есть, — сказала она, краем глаза наблюдая за тем, как мисс Поттс мило болтает с хозяином Кафе. Интересно, как это можно использовать, чтобы обработать Старка?
Опять же, ничего необычного. Нужно было довести Старка до такого состояния, чтобы он стал помогать ЩИТу сам по своей воле, в благодарность за то, что они вовремя «придут на помощь». Об этичности данного вопроса Наташа не думала. Отвыкла просто. А робкий голосок ее совести задавить было легче легкого.
— Ваш заказ, — Клара, улыбаясь, положила перед ней заказанную выпечку. С ее то метаболизмом, все это было ей на один кус. И, в идеале, она могла без особых проблем съесть минимум в два раза больше. Но, увы, порой приходится сдерживать свои порывы. Нельзя было слишком выделяться. Она же, типа, обычная секретарша.
Впрочем, Колсон был прав. Выпечка здесь что надо. Так же как и кофе! Надо, пока она в Нью-Йорке, почаще сюда заглядывать.
— Мисс Рашман. Мистер Поттер интересуется, как вам выпечка? — Наташа услышала, вопрос своей начальницы в момент, когда она приступила к микадо из-за чего ее рот был полон еды. Постаравшись прожевать все максимально быстро и незаметно и сделав мощное глотательное движение, Наташа улыбнулась своей дежурной улыбкой.
— Все очень вкусно, спасибо, — кивнула она, краем глаза следя за наблюдавшим за ней мужчиной. В его взгляде не было похоти, желания или еще чего-то такого. Нет. Это был взгляд кого-то, кто увидел нечто весьма занятное и теперь размышлял об этом. Ироничная ухмылка, легкий прищур… такой взгляд она часто видела у Фьюри. А еще у Наташи начала покалывать голова.
— И все? — вдруг спросила мисс Поттс, — просто вкусно? — почему-то ее шеф начала допытываться до нее и Наташа не очень понимала, в чем тут соль.
— Ну… да. Это очень вкусно. Очень-очень. Я обязательно зайду сюда еще, — сказал она и заметила изменение во взгляде хозяина кафе. Теперь в нем было больше веселья, чем интереса.
— Ну что же, Гарри. Поздравляю тебя с еще одним клиентом, — сказала мисс Поттс с легкой досадой, — про наш спор я не забыла, так что получишь ты свой автограф от Тони, — сказала она и, встав, посмотрела на Наташу, — мисс Рашман, я ухожу. Но вы можете остаться и доесть свой ланч. Жду вас в три в офисе, — сказала она и, кивнув на прощание вышла из кафе, оставив Наташу догадываться о том, что здесь произошло.
— Эм… простите, мистер Поттер…
— Да, мисс Рашман? — спросил он, протирая одну из чашек.
— А что это было?
— Вы про небольшой спор, что проиграла ваша начальница? — уточнил Поттер и, заметив кивок, оставил в сторону чашку, — дело в том, что мы с ней поспорили по поводу вашей реакции на заказ, — пояснил он и, запустив кофемашину, вернулся к ней, — она была уверена, что реакция будет восторженной. А я вот наоборот, был уверен в том, что она будет сдержанной. Как видите, я выиграл, — пожал он плечами и, вернувшись к кофемашине, налил в чашку… похоже, кофе с молоком, — Клара, отнеси за пятый столик и разбуди беднягу Фрэнка. Наверное опять ночью не спал, — сказал он, передав чашку на подносе работнице.
— Но с чего вы взяли, что она будет сдержанной? — спросила Наташа, вновь приступив к своей выпечке.
— По рассказам вашего шефа, — сказал Поттер и посмотрел в зал, — она очень довольна вашей работой и мне знаком ваш тип «белых воротничков», — сказал он и вновь посмотрел на Наташу и… вот опять! Этот самый исследовательский взгляд! Такое впечатление, что он просвечивал ее на рентгене, — такие как вы, мисс Рашман, стараются запрятать поглубже свои страхи и страсти. Для работодателей это хорошо, ничто не отвлекает работников от труда. А вот сами люди, — Поттер пожал плечами, а Наташа стала внимательнее присматриваться к хозяину кафе. Колсон говорил ей о том, что это очень умный и проницательный человек, который в миг выявил в нем шпиона. Не уж то и ее он в чем-то подозревает?
— Просто я знаю, что мои чувства не нужны никому, кроме меня самой, — Наташа пожала плечами, — зачем их выставлять на показ?
— Действительно, — согласился Поттер, — еще кофе?
— Да, если можно, — сказала Наташа, одним движением допив остатки кофе и подставив чашку под кофейник, — а если не секрет, что вы выиграли?
— Автограф мистера Старка, для моего среднего сына, — сказал он, налив ей полную чашку кофе, — Джон фанат всего механического. Так что мы, скорее всего, в ближайшее время посетим Экспо, — хозяин кафе, долив кофе Наташе, отошел к кассе, чтобы обслужить очередного клиента. А Наташа… Наташа пила кофе и впервые за довольно долгое время наслаждалась покоем. Связано ли это было с тем, что Наташе ближайшие пару часов некуда было спешить или с чем-то другим, но сейчас ей было спокойно и хорошо. Точно так, как описывал Колсон. Магия, не иначе.
— А у вас есть дети, мисс Рашман? — вдруг задал вопрос хозяин кафе, а Наташа растерялась. Давненько ей не задавали этого вопроса, давненько. Настолько давно, что Наташа не могла даже вспомнить, когда это было.
— Нет, нет, что вы, — улыбнувшись, покачала она головой, смущенно улыбнувшись.
— А вы хотели бы? — второй неожиданный вопрос и опять Наташа не знала, что на него отвечать.
— К чему этот вопрос, мистер Поттер? — задала она встречный вопрос, стараясь игнорировать легкое покалывание в голове, — хотите позвать на свидание?
— О, конечно, нет, — смущенно улыбнувшись, покачал головой Поттер, — хотя, будь я свободен, то безусловно, я бы предложил вам выпить где-нибудь вечерком. Просто я по своему опыту знаю, что рыжие женщины, как правило, бывают хорошими матерями. Не без недостатков, конечно, но хорошими, — сказал он и отвлекся на очередного посетителя, не заметив, как расширились глаза Наташи. Признаться, ей никогда такого не говорили. Это было неожиданное и в то же время, странное предложение.
— Почему вы так думаете?
— Моя мама была рыжей, — без затей сказал Поттер, — она погибла, защищая меня от убийцы, что пришел к нам в дом, — сказал он это, как нечто обыденное, — а перед этим убил отца, — хозяин кафе говорил, а Наташа почему-то чувствовала, что этот странный человек хочет добиться от нее какой-то реакции, — потом я встретил мать одного семейства, где все были рыжие. Она была очень своеобразной женщиной, но своих детей любила. Настолько, что даже хотела выдать свою младшую дочь за меня, — хмыкнул Поттер, — а теперь вот вы. Мне почему-то кажется, что из вас выйдет хорошая мать, — хозяин кафе улыбался, а Наташа не знала куда себя деть. Еще и голова почему-то стала болеть сильнее.
— Смелое утверждение, — ответила она и сделала новый глоток, — все может быть, — Наташа пожала плечами, стараясь не выдать того, насколько больной была эта тема для нее.
— Всего лишь опыт, — сказал хозяин кафе.
— Крайне субъективный, хочу заметить, — важно сказала Наташа, подняв в воздух указательный палец, — я знала немало рыжих с отвратительным характером.
— Я тоже. Но… то что они есть, не значит ведь, что все рыжие плохие, — Поттер пожал плечами, — вот вы например. Вы мне не кажетесь плохой.
— Вы меня просто не знаете, — сказала Наташа и мысленно дала себе подзатыльник. Нет, Колсон был прав. В этом кафе так и тянет поболтать. Надо следить за собой внимательнее. Она на задании по психоневрологической настройке мистера Старка, должна быть более собранной.
— Так и вы меня не знаете, — сказал хозяин кафе, работая с кассовым аппаратом, — но я же не кажусь вам плохим человеком? — спросил он, на что Наташа пожала плечами.
— Быть и казаться — разные вещи, — философски заметила она и почувствовала удовольствие от интеллектуальной беседы. Ну не с Фьюри же ей болтать на такие темы? Разлюбезный директор Щита был тем еще материалистом. А она… перечитала в свое время Достоевского с Тургеневым, наверное.
— Именно. Я встречал многих, кто казался плохим или хорошим. Но были ровно наоборот, хорошими и плохими, — выдал он философскую сентенцию, — а вы как думаете, мисс Рашман?
— Мне кажется, что нету ни хороших, ни плохих, — пожала она плечами и сделала глоток кофе, — человек действует по ситуации. Если она благоприятна, то и плохое отходит на задний план. Если же нет… — Наташа не договорила и с удивлением заметила, что она не только допила вторую чашку кофе, но и съела всю выпечку, которую заказала.
— Желаете еще что-нибудь? — спросил ее хозяин кафе.
— Эм… нет. Нет, спасибо, — сказала она и удивленно посмотрела на Поттера.
— Как вы себя чувствуете? — спросил он, а Наташа… странное дело. Наташа ощутила себя полностью отдохнувшей. Голову не занимали глупые мысли, а сама она чувствовал небывалый прилив сил.
— Я… хорошо. Я бы даже сказала, очень хорошо, — удивленно сказала она и посмотрела на Поттера, — как вы это делаете?
— Всего лишь вкусная еда и доброжелательное общение. Многим людям большего и не надо, — весело заметил Поттер.
— Хм. Учту. С меня сколько?
— 18,50, — сказал Гарри и, приняв деньги и вложив их в свой древний кассовый аппарат, со звоном захлопнул его, — заходите еще, мисс Рашман.
— Обязательно, мистер Поттер, — Наташа кивнула и, собрав свои вещи, ушла из кафе, не заметив, как хозяин кафе поправил очки и покачал головой. Что же. Не в его привычках вмешиваться в дела своей жены, но ей определенно нужно узнать о том, что он вычитал в голове этой русской шпионки, пока вел этот весьма странный диалог.
И не теряя ни минуты, он поднес к уху сквозное зеркало-смартфон и вызвал свою жену.
— Герми. У меня информация о твоем «любимом» клиенте…
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— Ух ты! Папа смотри! — в восторге от происходящего, закричал Джон подойдя к очередному супер-пупер-мега крутому девайсу, который экспонировался на территории Старк-Экспо.
— Не убегай далеко! — крикнула ему в след Гермиона, крепко удерживая за руку Рози, которая тоже хотела убежать, чтобы самостоятельно исследовать это место.
— Да ладно тебе, не убежит, — сказал Гарри, похлопав по карману, где находился его смартфон, на котором в режим реального времени отображалось местоположение всех его детей.
— Зачем надеется на артефакты, когда можно просто быть внимательным, — пробурчала Гермиона, — и вообще. То что мы приехали сюда… ты все еще думаешь, что это хорошая идея?
— Почему нет, Миона. Джон давно хотел, да и Рози, видимо, была не против, — отец семейства посмотрел на дочь, на что та кивнула и вновь попыталась вырваться зи цепкой хватки матери.
— Я не спорю о том, что он хотел. Тебя не смущает его поведение в школе? — обеспокоенно спросила Гермиона, на что Гарри закатил глаза. Увы, но отъезд Джеймса не только не успокоил Джона. Наоборот. Если раньше его на всякие авантюры подначивал брат, то теперь, с того момента, как Джеймс уехал в Хогвартс, Джон сам словно сорвался с цепи.
— Я говорил с ним, Герм, — сказал Гарри и вздохнул, — он пообещал, что будет вести себя хорошо до конца полугоидия. Да а и мы с тобой уже обсуждали это, Миона, — разонно заметил Гарри, на что Гермиона покачала головой, — к тому же, это мы знаем, что он устроил взрыв в школьном туалете, добавив туда щелочь. Там об этом никто не знает, — весело заметил Гарри, чмокнув жену в щеку, — не пойман — не вор.
— Мама, — услышали они смущенный голос Рози с низу.
— Что милая?
— Я хочу пи-пи, — покраснев до корней волос, сказала Рози, прикрыв глаза.
— Бери ее и иди в туалет. Мы будем в зале молодых гениев, — сказал Гарри, а Гермиона, поудобнее перехватив ручку Рози пошла в сторону одного из павильонов.
— Мы скоро! Не скучайте, — сказала она и Гарри проводил их взглядом до входа в здание, после чего подошел к сыну.
— Собирайся, разбойник. Мы идем изобретать! — весело крикнул он сыну и они вместе пошли к специальному залу, где находилась своеобразная игровая площадка, но с кучей разного рода конструкторов, где дети могли дать волю своему воображению.
— Пап. А в какой факультет я попаду? — неожиданно спросил Джон.
— А ты хочешь куда-то конкретно? К Джеймсу? — спросил Гарри, краем глаза наблюдая, чтобы они не сбились с пути.
— Ну… на Гриффиндор к Джеймсу было бы круто… но… — вдруг Джон остановился и уставился на носки своих кроссовок, а Гарри, обернулся и встал на корточки перед сыном.
— Что тебя волнует, сынок?
— А что если я окажусь в Слизерине? — вдруг спросил он Гарри, на что тот вздохнул. Увы, это был не первый разговор такого рода. С момента отъезда Джеймса Джон не находил себе места. Несмотря на то, что эти двое собачились почти каждый день, она оставались очень близки. И без Джеймса, более спокойный и в чем-то даже талантливый Джон чувствовал себя крайне одиноким. Этим, собственно и объяснялось то, что он стал хулиганить.
— Тогда Слизерин получит прекрасного ученика, разве не так? Для нас это не имеет значения, сынок. Но если это имеет значение для тебя, ты сможешь выбрать Гриффиндор, а не Слизерин. Да и любой другой факультет. Распределяющая шляпа принимает во внимание твой выбор.
— Правда?
— Для меня она это сделала, — ответил Гарри, — и благодаря этому, я познакомился с твой мамой, — весело заметил Гарри и, встав с колен, похлопал сына по плечу, толкнув его в сторону нужного им помещения.
Это было большое, круглое здание в стороне от основных пешеходных маршрутов. Здесь находилась большая, унифицированная площадка для детей всех возрастов, где родители могли спокойно оставить их и уйти по своим делам.
— Ну… беги. Если что, я сижу вон там, — сказал Гарри и указал на длинный ряд диванов и кресел, на которых восседали такие же ждущие родители как и он
— Ага! — весело заметил Джон и побежал в сторону сваленных в кучу деталек Лего, у которых возились такие же любители что-то собирать и разбирать.
— Извините, не помешаю? — спросил Гарри у мужчины его возраста в квадратных очках, который неотрывно следил за мальчиком в маске Железного человека и рядом с которым нашлось свободное местечко.
— Нет-нет, конечно, садитесь, — видимо, только заметив Гарри, мужчина ответил чуть сконфужено и протянул руку, — Бенджамин Паркер.
— Гарольд Поттер. Ваш? — Гарри кивнул на мальчика в маске Железного человека.
— Мой, — улыбнулся Бенджамин, — племянник, правда. Сын брата. Но люблю как родного. Своих детей с Мэй у нас ведь нет, — пожал он плечами, а Гарри постарался скрыть свою удивление, — вот, целый месяц ныл, чтобы мы выбрались сюда. В конце-концов пришлось обещать, что если хорошо закончит полугодие, то так уж и быть, я не только приведу его сюда, но и куплю маску Железного человека. Он еще никогда не был таким мотивированным, — пожал плечами Бен Паркер.
— Фанатеет по Старку?
— А кто нет? Он действительно удивительный человек, — сказал Ричард и посмотрел в сторону Джона, — а это ваш?
— Мой, — кивнул Гарри, — вон тоже хочет получить автограф, — Гарри указал на Джона, — правда, мне не кажется, что сегодня будет автограф-сессия.
— Тоже разоряетесь на наборы лего? — надеясь, видимо, на поддержку, спросил Бен.
— Не то чтобы, но несколько наборов дома есть, — дипломатично ответил Гарри, тактично умолчав, что большую часть этих наборов он зачаровал вместе с Гермионой, чтобы совмещать обучение основам магии с забавной игрой.
— Ха… быстро он, — весело заметил Бен и на вопросительный взгляд Гарри, пояснил, — понятия не имею почему, но мой сын сошелся с вашим, — кивнул он в сторону мальчика в шлеме Железного человека и Гарри заметил, как он вместе с Джоном собирают какой-то набор.
— Дети, — пожал Гарри плечами, — легко сходятся, легко расходятся. Но я рад, что он нашел компанию, — сказал Гарри и посмотрел на Ричарда, — а чем вы занимаетесь?
— Я — офицер военной полиции. Правда, в последнее время, что-то сердце пошаливать стало. Думаю уйти в отставку, — пожаловался он Гарри, — ну а вы?
— Я — ювелир. Браслеты, кольца, кулоны… всякая разная бижутерия.
— Хм, — хмыкнул Бен.
— Что?
— Простите, конечно, но вы не похожи на еврея, — весело заметил Бен, на что Гарри сам хмыкнул.
— Да, я слышал об этом стереотипе, что все ювелиры и банкиры в нашем городе — евреи.
— А скажете нет?
— Не скажу. Потому что это так и есть. Я владею кафе на 5-й авеню и многие из моих клиентов действительно евреи-ювелиры и банкиры.
— Ого! Как вы умудрились? Там же нереально получить собственность! — удивился Бен.
— Просто повезло. В мэрии был знакомый вот и… — Гарри пожал плечами, краем глаза продолжая следить за играющими детьми, — это была давняя мечта. К тому же, мне нравиться общаться с интересными людьми, — затем посмотрел на Бена, — и вы заходите. Мы работаем каждый день.
— Спасибо за приглашение, — кивнул Бен, улыбаясь, — я обязательно подумаю, — как вдруг они услышали грохот, — что за…?
— Не думаю, что это салют, — сказал Гарри и, почувствовав дрожь стен, встал со своего места, — Джон!
— Питер! Мы уходим, — на секунду задержался Бен и мальчики, бросив наборы, побежали к своим родителям. Вокруг уже разгоралась паника, — ах, где же твоя тетя?
— Найдем маму с сестрой и уйдем отсюда, ясно? — сказал Гарри, на что Джон кивнул и посмотрел на нового друга.
— Увидимся, Пит!
— Пока, Джон, — и в эту секунду здание задрожало и все окружающие люди начали метаться в панике туда-сюда в панике
— Встретимся позже, Бенджамин, — сказал Гарри и кинулся в сторону выхода. На ходу он достал смартфон и вызвал Гермиону, — Миона?
— Гарри! Я с Рози уже дома! Вы где?
— Сейчас аппарирую! — сказал Гарри и взяв Джона на руки, отошел в одну из ниш, — аппарейт! — произнес он и свалился в прихожей собственного дома.
— Папа! — тут же на него налетела Рози.
— Все хорошо, малышка. Все нормально, — прижав к себе девочку, сказал Гарри.
— Джон, — Гермиона же обняла сына, — ты в порядке? Ничего не случилось?
— Нет, но… а как же Питер? — спросил он, посмотрев на отца.
— С ним все хорошо, — сказал Гарри, но Джон никак не хотел успокаиваться.
— Но там же опасно!
— Что за Питер? — спросила Гермиона, не отрываясь от сына.
— Мальчик, с которым играл Джон, — объяснил Гарри, — Джон, с Питером его дядя. Он точно не пропадет, — уверенно сказал Гарри, вот только. сын явно хотел поспорить, но не решался, ведь ему уже сказали «нет». И Гарри решился, — ладно, я посмотрю как он.
— Гарри! — Гермиона явно не хотела отпускать его, — там опасно! Джон! Ничего с твоим другом ничего не случиться!
— Да ладно тебе! Что может случиться? — излишне весело ответил ей Гарри и, не успела Гермиона раскрыть рот, как тот час же аппарировал на территорию Старк-Экспо.
Паника продолжалась. Люди метались туда сюда и Гарри понимал, почему. То тут то там происходили взрывы, а среди мечущихся по павильонам людей возвышались высокие роботы, которые стреляли туда сюда по какому-то понятному только им алгоритму.
Вдруг Гарри заметил, что один из роботов идет в сторону мальчика в маске Железного человека, который стоял на ступеньках и смотрел на него, не отрываясь. Затем мальчик поднял руку с приделанным к перчаток фонариком, на манер энергостабилизатора Железного человека и робот нацелил на него свой… наверное, пулемет.
— Ложись! — крикнул Гарри и набросился на Питера, одновременно активируя магический щит. Но он не понадобился. Рядом приземлился Железный человек и выстрелил в дроида, уничтожив его.
— Вы в порядке? — спросил у него Железный человек.
— Да… да, мистер Старк. Мы в порядке. Спасибо, — кивнул Гарри, по прежнему пряча Питера за собой. Старк же, убедившись, что все хорошо, улетел.
— Питер! — вдруг он услышал голос Бена, — слава Богу, ты цел! — подбежал к ним Бен и обнял мальчика, — Гарольд?
— Старк нас спас, — выдохнул Гарри и посмотрел вслед за улетающим Тони, — Фюх. Это было близко, — выдохнул Гарри и посмотрел на Бена, — вам лучше уйти. Тут не безопасно, — сказал он и достал визитку, — позвоните, как только будете дома, — и передал ее Бену.
— Спасибо, что рисковал жизнью, ради Питера, Гарольд. Я не забуду, — сказал Бен, пожав Гарри руку и приняв визитку. На самом деле, Гарри не рисковал. Щит, который он активировал, мог выдержать попадание крупнокалиберного снаряда, не то что пулю Браунинг 12,7×99 мм. Гарри больше волновала реакция Гермионы на его «гериоизм».
— Пустяки. Ты бы поступил так же, — кивнул Гарри и, разжав руку, посмотрел на Питера, — будь осторожнее, парень, — сказал он и ушел, не заметив того, каким взглядом мальчик смотрел ему в след.

        
      
***

        
      
— … согласно нашим данным, террорист Иван Ванко был ликвидирован совместными усилиями Железного Человека и нового супер-героя, представленного на Старк-Экспо, Воителя. По неподтвержденным данным, сейчас решается вопрос о награждении героев…
— Герми! Ну не обижайся! А если бы Старк не успел? Пацана бы убили! — с видом побитой собачки Гарри волочился за Гермионой и старался ее успокоить, пока на заденем фоне ревел телевизор.
— Да мне плевать! А если бы ты не вернулся?! Гриффиндурок проклятый! — говорила она, собирая свои вещи перед очередным рабочим днем. Дети были в школе, так что она не считала нужным сдерживаться.
Вернувшийся вчера вечером, Гарри умолчал о том, что он прикрыл собой Питера Паркера. Вот только «любимый клиент» жены… Тони Старк, не стал молчать. С утра пораньше он позвонил и не скупясь на эпитеты, описал подвиг ее мужа. Какими мотивами руководствовался Тони, они не знали, но после того, как Гермиона положила трубку, сразу же закатила ему истерику.
— Миона…
— Что, Миона? Что — Миона?! Вспомнил молодость?! Адреналина захотелось?! Ну так я тебе устрою?! — закричала она и, достав палочку, пустила в него жалящее заклинание!
— Ай! Миона, стоп! — потирая свою задницу, Гарри пытается найти укрытие от разбушевавшейся ведьмы.
— Стоп?! СТОП?! Ты будешь мне говорить СТОП?! — закричала она, — Эверте Статум!!! — новое заклинание, теперь Гарри подпрыгивает с места, вертится в воздухе, после чего грохается на дубовый паркет.
— Миона… — хрипло выдает Поттер, но бывшая Грейнджер еще не успокоилась.
— Таранталлегра, — пускает она в Гарри танцевальное заклинание, вот только Гарри пришел к выводу, что хватит уже поддаваться и, отпрыгнув, пускает в Гермиону невербальную Риктусемпру, из-за чего Гермиона начинает безудержно и истерично хохотать и держит ее до тех пор, пока она, обессиленная, не грохается на диван.
Сняв заклятие, он подходит к дивану и садиться рядом с пытающейся отдышаться Гермионой, которая по прежнему сжимала палочку в руках. А Гарри… вздыхает и, подтянув Гермиону к себе, крепко обнимает ее, даже не пытаясь забрать палочку из ее рук. Впрочем, она сама, по мере того, как успокаивалась, отложила палочку, а из ее глаз полились слезы.
— Миона, ну что ты на самом деле? — Гарри обнимал и целовал Гермиону, которая, он был в этом уверен, сейчас очень жалела о том, что сорвалась, — мне же ничего не грозило, ты же знаешь, насколько надежны щитовые артефакты? — говорил он, поглаживая жену по ее кудрям и прижимая к себе, чувствуя, как промокает его водолазка.
— Гарри — произнесла она виновато, — про-прости меня, — попросила она, на что Гарри лишь закатил глаза. Увы, но такие скандалы у них бывали и раньше, — я боюсь. Пойми. Я просто боюсь, — она плакала и Гарри понимал почему. Во-первых ситуация с лей-линиями не изменилась. Они по прежнему были нестабильны. Во-вторых все чаще стали возникать угрозы, которые для них были крайне необычны. Чего только стоило появление огромного зеленого монстра, которого журналисты обозвали Халком, два месяца назад. А теперь вот это! Терракт на Экспо, прямо в тот момент, когда они вышли туда всей семьей. Хорошо хоть Джеймс в Хогвартсе!
— Не бойся. Мы же Поттеры! Любимцы Фортуны. Чтобы не было, мы с этим справимся, — сказал он, поцеловав жену в висок.
— А если на этом все не закончится? Если дальше будет еще хуже?! — спросила она, оторвавшись от него и посмотрев прямо в глаза.
— Я не просто так взял этот дом, Миона. Здесь мы можем пережить даже ядерную войну. Ты же знаешь, — вздохнул Гарри, покрепче обняв Гермиону. Что правда, то правда. Старинный дом на источнике, когда-то закрепленный за Абрахамом Поттером и его потомками, сам по себе был настоящей крепостью. А после того, как над ним поработал Гарри… воистину, в Америке лучше этого дома была укреплена лишь штаб-квартира МАКУСА.
— И все же, — Гермиона, достав платок, высморкалась, — я очень недовольна тем, что ты влез в все это, — Гермиона спрятала платок и скрестила руки на груди.
— А если бы мальчик погиб? — возразил Гарри.
— А если бы погиб ты? — отмела она его аргумент, — пойми, нам не по восемнадцать лет и мы не в Англии! Нету ни пророчества, ни «долга перед родиной и королевой», чтобы не оправдано рисковать, — пожала она плечами, вырвавшись из объятий мужа, вот только Гарри не собирался уступать. Он вновь обнял ее и подтянул к себе.
— И все же… мы не сможем оставаться в стороне, — сказал он и, не давая Гермионе возразить, сказал, — я очень не хочу этого. Сама знаешь, мы переехали сюда, чтобы быть подальше от всего-того что может представлять опасность. Но… если нужно будет, я готов сражаться, — сказал Гарри, а Гермиона лишь положила голову ему на плечо. И чего он завелась? Сама ведь такая! Самой ведь нет-нет да и хочется тряхнуть стариной!
— Пожалуйста, не рискуй понапрасну, — сказала она, наконец-то обняв мужа в ответ, — я… не переживу, если с тобой что-то случиться, — после чего, поцеловала его.

        
      
На работу они сегодня так и не пошли.

Глава 8. Мысли доктора Поттер

Был обычный летний день в Квинсе, не самом богатом районе Нью-Йорка. Впрочем, в последнее время, в основном благодаря усилиям Рудольфа Джулиани и его преемника, Майкла Блумберга, даже Квинс стал напоминать вполне себе респектабельный район, где можно было не опасаясь за свою жизнь, выходит на вечерние прогулки.
Впрочем, здесь хватало неприметных закутков и переулков, где законопослушный волшебник мог бы аппарировать. Некоторые из них создавались специально. В таких закутках не было камер, а из жилых зданий невозможно было рассмотреть того, что там происходит. Ну а наличие маглоотталкивающих чар и вовсе было обычной практикой.Так что на неожиданное появление высокой шатенки вместе с десятилетним мальчиком в одном из таких мест никто не обратил внимания.

        
      
— Так, Джон. Веди себя хорошо. Я заберу тебя вечером в семь. И, главное, следи за словами. Паркеры, насколько я поняла, люди хорошие, но обычные. Не надо их провоцировать, — встав на корточки перед сыном, говорила Гермиона.
— Хорошо, мама, — просто ответил он, понимая, что чтобы он ни делал, но мама все равно будет повторять ему это каждый раз, как он идет в гости к друзьям-маглам.

        
      
Найти дом Паркеров оказалось не сложно. Это была вполне себе неплохая квартира, в хорошей многоэтажке старой постройки. Во всяком случае, хорошей для Квинса. Впрочем, Гермиона никогда не судила о людях по их достатку и, в целом, была рада, что у Джона появился новый друг.

        
      
— А вот и вы! — встретила их Мэй Паркер, — заходите, мы вам рады!
— Здравствуйте. Я — Гермиона Поттер, — сказав это, Миона вошла внутрь и пожала протянутую Мэй руку.
— Очень приятно познакомиться, — дружелюбно поприветствовала их миссис Паркер, — Питер! Твой новый друг пришел, — позвала она племянника, — рада с тобой познакомиться, Джон.
— Здравствуйте, миссис Паркер! — поздороваться он с тетей его нового друга, вполне себе молодой дамой, ровесницей его мамы, — привет, Пит! — помахал он рукой выбежавшему из комнаты Питеру.
— Вы как раз вовремя! Я приготовила пирог! — сказала Мэй, приглашая Гермиону, но та, состроив приличествующий случаю виноватую мину, сказала.
— Я бы с радостью. Но, увы, я не могу. У клиента случился алкогольный рецидив. Надо вправлять ему мозги, — пожала она плечами.
— Оу, жалко. Но я все равно рассчитываю, что вечером вы присоединитесь к небольшому чаепитию! — сказала Мэй, взлохматив волосы Питера.
— Что же, буду рада составить вам компанию, — сказала Гермиона и, попращавшись с сыном, чмокнула того в щеку и вышла из квартиры.
— Пошли в комнату! У меня новый набор лего! — сказал Питтер и, схватив Джони за руку, утянул того в свою комнату, под веселый хмык Мэй. В целом, она тоже была рада, что у Питера появился новый друг. Судя по тому, что рассказал ей Бен, семья явно не бедная, да и люди хорошие. Она хорошо относилась к Нэду Лидсу, лучшему другу Питера, но была рада, что племянник не замыкается только лишь на нем.
Собрав небольшой ланч для мальчиков, она, постучавшись, вошла в комнату Питера, застав умилительную картину. Мальчики спорили по поводу того, как собирать набор лего!

        
      
— А я говорю, эта деталька нужна здесь! — говорил Джон, набычившись.
— Но ведь в инструкции сказано, что она должна быть здесь, смотри! — говорил Питер, тыкая пальцем в раскрытый журнальчик.
— Папа говорит, главное — воображение!
— Главное, чтобы оно работало! Это же сложная конструкция, с моторчиком! — не соглашался Питер.
— Главное, чтобы было красиво, а будет работать, не будет работать… какая разница?
— Мальчики, надеюсь, вы не ссоритесь? — громко спросила она, поставив поднос на столик.
— Нет, миссис Паркер. Просто у Пита вообще нет воображения! — простодушно заявил Джон.
— Да причем здесь это! Это же набор Лего-Техник! Его смысл и состоит в том, чтобы он работал! — обиженно заявил Пит.
— Я думаю вы оба правы, — сказала она, а когда дети посмотрели на нее, улыбнулась, — и не правы.
— Эм… то есть? — почесал затылок Джон, а Питер вздохнул. Он знал, сейчас тетя Мей скажет что-то супер-умное и занудное.
— Вы же умные ребята! Вы точно можете сделать так, чтобы набор был и красивым и, к тому же еще и работал, — сказав это, она вышла из комнаты, а Джон вздохнул.
— Она права. Прости, Пит.
— Проехали. Делать-то что?
— Давай соберем по схеме основной механизм, а то, что нужно будет построить на получившейся основе, по-другому, по красивее! — нашел Джон соломоново решение, — папа всегда говорит, когда есть конкретная основа, то и делать что-то становится намного легче, — сказав это, Джон пододвинул к себе журнальчик с инструкцией. В целом, не без препирательств, но здоровенный трактор, работающий на двух моторах, стал обретать черты. Вот только Питер то и дело кидал на Джона странные взгляды, словно желая, но стесняясь о чем-то спросить.
— Джон, послушай, — наконец-то сказал он, когда очередная деталь встала на место, — а твой папа… он супергерой? — неожиданно спросил Питер, взяв в руки один из двух электромоторов, которые должны были приводить в движение этот конструктор.
— С чего ты взял? — спросил Джон, удивленно уставившись на Питера.
— Ну… когда мы были там и он прикрыл меня от того робота, вокруг него появилось какое-то поле и… — Питер говорил и говорил, а Джон не знал, как себя вести! Маглы же не видят волшебства! Или нет? Или Питер тоже волшебник? А может быть — сквиб? Мерлинова борода, что же делать?
— Да тебе показалось! — слишком уверенно заявил Джон, вот только Питер не отставал.
— Если это секрет, я никому не скажу, — заявил он, на что Джон хмыкнул.
— Я говорю, тебе показалось, — повторил он, вертя в руках получившуюся конструкцию, — лучше посмотри, совпадает схема или нет, — сказал он, подтолкнув к Питеру журнальчик.
— Совпадает, — пробурчал Питер, — а я думал, что ты мне друг, — сказал он, отвернувшись.
— А это-то тут причем? — вполне искренне возмутился Джон.
— Притом, что я точно видел эту святящуюся штуку! — сжав кулачки, заявил Питер, — и точно в тот момент, когда твой папа приказал мне пригнуться!
— Да может быть… может быть… — Джон лихорадочно думал о том, что бы такого наврать, — может быть это Железный человек сделал! — заявил он, на что Питер удивленно уставился на Джона.
— Тони Старк? — спросил Питер и по его лицу было понятно, что о таком варианте он даже и не думал.
— Ну да! Мало ли, какие у него есть технологии?
— Ну… наверное, — почесав затылок, сказал Питер, а Джон украдкой выдохнул, — прости, глупо было так думать! Твой папа же обычный человек, да? — сказал Паркер, вот только с одной стороны, конечно, хорошо, что Пит поверил в его наспех слепленную ложь… а вот с другой, обозвать Гарри Поттера, мастера-артефактора с мировым именем и могущественного волшебника, хранителя целых двух магических источников, обычным человеком… худшего оскорбления и придумать было сложно.
— Ну… не совсем обычный, но точно не то, что ты имел ввиду, — заявил Джон, — ладно, давай дальше. А то чувствую, мы сегодня не управимся, — сказал он и деловито начал собирать свою часть конструктора, сделав в памяти зарубку о том, чтобы рассказать папе о случившемся.

        
      
Мало ли, может Питер тоже волшебник?

        
      
***

        
      
— Мистер Старк, так мы ничего не добьемся, — покачала Гермиона головой, — мисс Поттс сказала, что у вас был срыв неделю назад и я должна понять, как мы можем с этим справиться.
— Да, но сейчас-то у меня все хорошо! — в очередной раз прервал ее Старк, вскочив с дивана.
— Сядьте, — твердо, но спокойно сказала Гермиона, усадив Тони обратно, — мистер Старк, то что сейчас все хорошо, не значит, что так же будет и завтра. А чтобы это завтра было, мы должны понять, почему вы сорвались неделю назад, — словно маленькому объясняла Гермиона прописные истины Тони Старку. Учитывая то, что рассказал ей Гарри, в принципе, ей было понятно, почему Тони был именно в таком состоянии. Его банально довели до отчаяния. А теперь…теперь собирались сделать из него своего карманного супергероя.
И хоть Гермиона и не видела лица Гарри, когда он рассказал ей это, но вот голос… Гарри презирал подобное. Да, он до сих пор хранил в сердце позитивный образ Альбуса Дамблдора, да и Корнелиус оставался для них не чужим человеком (крестный старшего сына, как никак), но он, да и она тоже никогда не забывали о «большой игре» которую затеял директор Хогвартса. И видеть повторение истории в новых декорациях… нет уж! Ни он, ни она этого не хотели.
— У меня были несущественные проблемы со здоровьем, — нехотя ответил он, отвернув взгляд.
— Несущественные проблемы? То есть вы просто так рисковали своей жизнью на Гран-При в Монако? Как выразился мой муж, это была самая эпичная попытка самоубийства, на его памяти, — сказав это, Гермиона чуть приврала. Самой эпичной оставался поход Гарри в Запретный лес, в лапы к Волдеморту. И плевать, что он, будучи Мастером смерти, все равно бы не умер. Она-то об этом тогда не знала! — да и завтрак в самолете, что вы изготовили для мисс Поттс… ещё одно нехарактерное для вас действие, что свидетельствовало о… серьезных проблемах, в вашем случае, со здоровьем, о чем свидетельствуют ваши анализы. Отравление тяжёлыми металлами… — качает головой Гермиона.
— Она рассказала? Не думал, что Пеппер такая болтушка, — поморщился Тони.
— Она всего лишь перечислила все то, что было необычным в вашем поведении, — пожала плечами Гермиона, — И вот, как вишенка на торте — пьяный дебош, который в пору крутить в кинотеатрах перед фильмами как социальную рекламу про вред алкоголизма, — на эту формулировку Тони хмыкнул.
— Хорошая идея, кстати, — заметил он и посмотрел на доктора Поттер, — у вас никогда не было ситуации, док, когда все, что казалось вам важным, в одночасье превращалось в пшик. И наоборот, все, что казалось не таким важным, вдруг оказалось… а забудьте! — прервал себя Старк, — это я так, брякнул…
— Нет-нет, мистер Старк! — Гермиона встрепенулась, — продолжайте. Это важно. Очень важно. Экзистенциальный кризис — не шутка. А то, что твориться с вами — это он и есть.
— Экзистенциальный кризис? — усмехнулся Тони, — док, не начинайте…
— Формальные признаки на лицо. Сейчас очень важный момент для вас и вы не должны профукать его, — сказав это, Гермиона встала со своего места и, налив себе и Тони кофе, принесла ему чашку, — держите, — протянула она чашку, которую тот принял, — формально, вы ходите ко мне уже год. Хотя число ваших визитов можно пересчитать по пальцам двух рук, но я достаточно наблюдала за вами, чтобы понять… вам нужен смысл жизни.
— И только? — усмехнулся Старк, отхлебнув из чашки.
— Это не мало, мистер Старк. И вам нужно побыстрее его найти. Иначе последствия могут быть… плачевными.
— Например?
— Ну… представьте ситуацию. Маленький ребенок, живет в абьюзивной семье родственников по матери. Он одет в обноски своего старшего кузена, обут в его поношенную обувь, его кормят меньше всех в том доме, а порой и вовсе не получает еды, если в чем-то провинился. Он не получает ни любви, ни внимания, ни заботы. Его держат в чулане под лестницей, вымещая на нем злобу за неудачный день. И не потому что ненавидят. Просто его тетка с матерью были на ножах, вот и на отношение к мальчику это сказалось.
— И куда смотрят соцслужбы? — иронично заметил Старк.
— Меня этот вопрос в свое время тоже заинтересовал, — кивнула Гермиона, отхлебнув из своей чашки, — И вот в одиннадцать лет к доведенному до отчаяния мальчику заявляется человек. Обычный с виду доброжелатель и забирает его у родственников в частный интернат, назовем это так, где мальчик получает все то, чего был лишен… много еды, красивую форму, любовь и уважение. При этом каждое лето его не забывают отправлять на каникулы обратно к родственникам, чтобы контраст в мозгах у малыша был ярче, — Гермиона говорила и наблюдала за Старком. Постепенно, безразличие сменяет задумчивость, а в конце, настороженный взгляд, — а теперь скажите мне, мистер Старк, на что способен такой человек ради тех, кто вытащил его из глубин отчаяния и дал все то, чего он был лишен? — спросила Гермиона, игнорируя прищуренный взгляд Старка.
— Вы на что намекаете, доктор? — спросил Старк.
— Я? Ни на что, — покачала она головой, отхлебнув из чашки, — я прямо говорю, что человек, попавший в экзистенциальный кризис — уязвим. Он может и не попасть под влияние «доброжелателя». А может и попасть и тогда… он будет делать все, чтобы отблагодарить своих благодетелей за услугу. И чем больше услуга, тем большим подобный человек будет жертвовать, — сказала Гермиона и поправила очки, — а вы, мистер Старк? У вас уже появился «доброжелатель»? Или вам пока неприлично везет? — спросила она, на что Старк криво усмехнулся,
— Доброжелателей, как и злопыхателей у меня хватает. И всем от меня что-то нужно, представляете? — насмешливо ответил он, откинувшись на спинку дивана. Впрочем, то что надо было Гермионе, он явно услышал. А большего пока ей и не надо было.
— Вы — человек видный, мистер Старк. Насколько я поняла, многие захотят стать «доброжелателями». Особенно сейчас. Подумайте об этом, — посоветовала она, на что Старк хмыкнул, но кивнул.
— Я подумаю. На сегодня все? — спросил он отложив свою чашку.
— На сегодня все, — кивнула Гермиона, наблюдая за тем, как Старк встает с дивана, — на следующий сеанс придете с новым алкогольным дневником. Ваш срыв откатил нас назад в наших усилиях, так что… начинаем все с нуля, — сказала Гермиона, улыбнувшись Тони.
— Есть, док! — шутливо отсалютовал он и пошел на выход. Вот только у двери он оборачивается и задает вопрос.
— О ком эта история? Об этом мальчике? И… что стало с ним?
— Об одном моем однокласснике. Я знаю его с самого детства. Он жив, хоть его и побросало туда сюда, — вздохнула Гермиона, — несколько раз он чуть не погиб из-за, — Гермиона хмыкнула, — «доброжелателей». Но… смог вырваться. Сейчас он успешный человек и хороший семьянин, — пожала она плечами, улыбнувшись, — вы тоже можете этого добиться. Поверьте моему опыту, — сказала она и, встав, попрощалась с Тони Старком, закрыв дверь. А затем…
— Не хотела бы я повторять этот опыт, — пробормотала она и вернулась к своему креслу. Живоглот, словно почувствовав, что хозяйке нужна его помощь, тот час же выбежал из кухни и уселся на ее коленях.
— Вот так вот, Глотик. «Ничто не ново под луною: Что есть, то было, будет ввек. И прежде кровь лилась рекою, И прежде плакал человек»* — процитировала она одного русского писателя, которого открыла недавно, и зарылась в рыжую шерсть своего фамильяра.

        
      
***
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— Гарри! — закричала Гермиона сразу же, как только вошла в их с Гарри квартирку. Впрочем, ответа не последовало и Гермиона направилась к чемодану своего… ну да, давно уже парня. Вскрыв его, она влезла внутрь и застала Гарри за верстаком. Он опять пытался скрестить ужа с ежом, а именно, мобильную связь и сквозные зеркала. И не то, чтобы у него не получалось. Наоборот, у него были существенные успехи, особенно после того, как он достал записи своего дедушки Карлуса. Вот только до нормальных рабочих прототипов было еще очень далеко.
Гарри был настолько погружен работой, что не заметил, как она спустилась по лестнице в его мастерскую. А Гермиона… решила понаблюдать за ним со стороны. Она смотрела, как Гарри нависает над купленным им новеньким телефоном, наносит на специальную пластину разные комбинации рун… как он направляет магическую энергию на них… и как досадливо морщится, когда на очередную попытку запустить телефон, от отвечает лишь снопом искр.

        
      
— Гарри, — дождавшись, когда тот закончит явно не очень удачную попытку, позвала она.
— А? Что? Гермиона? Ты? — немного в панике отозвался Гарри, — прости, я…
— Ничего, ничего, ничего! — помахала она руками и, подойдя к нему, чмокнула в щеку, — как успехи? — спросив это, она оперлась о его плечо. У нее было на редкость хорошее настроение. «Даже слишком» — подумал Гарри.
— Сама видишь, — сказал Гарри, немного прифигев от столь смелого поведения Гермионы, — а ты… как? — проглотив ком в горле, спросил Гарри.
— Все нормально! — как-то слишком резко сказав это, Гермиона потянула Гарри на себя за руку, вытягивая его со стула.
— Точно? — спросил он, покорно идя за ней на выход из мастерской.
— Ага. Давай развеемся! Давно в город не выбирались, — весело заметила она, когда они вышли из чемодана.
— И куда ты хочешь пойти? — спросил он, не столько из-за того что не хотел, в конце концов ему тоже поднадоела сидеть в чемодане, сколько удивляясь столь необычному поведению Гермионы
— Ну… знаешь, у меня неожиданно возникло желание хорошенько надраться, — весело сказала она, а Гарри встал как вкопанный. Гермиона? НАДРАТЬСЯ?! — Гарри, ты чего?
— С тобой все в порядке, Миона? — спросил Поттер, пытаясь рассмотреть нечто понятное только ему на ее лице.

        
      
С момента их возвращения из Британии Гермиона была своя не своя. И даже наличие Живоглота, который стал ее полноценным фамильяром, не спасало положение. Но самое неприятное, что их отношения, и так не самые романтичные, словно сошли на нет. Да, они жили вместе, плотно общались, но вели себя как… как раньше! Как в Хогвартсе. Просто хорошие друзья. И не то, чтобы они не хотели отношений. Просто Гарри был занят оттачиванием своего мастерства и выполнением мелких заказов, а Гермиона работала в лавке и зубрила психологическую литературу, надеясь сдать вступительные во время следующей летней сессии. В последнее время, она стала брать еще и ночные смены. Такое впечатление, что она пыталась в работе утопить собственную тоску по чему-то.

        
      
— Да! Да, конечно, в полном, — опять излишне радостно ответила она. Вот только… круги под глазами? Не очень здоровый цвет лица? Искусанные губы? … Гарри по очереди находил знаки того, что Гермиону как минимум что-то беспокоит и ее весёлость — всего-лишь бравада, за которой она желает это что-то скрыть. Впрочем, Гарри решил не спешить.
— Тогда хорошо! — максимально беззаботно улыбнулся он, — но плачу я!
— Эй! Это же я тебя приглашаю! — на минуту Гермиону отпустило и она обрела свой «обычный» вид.
— Ничего не хочу слышать! Ты и так зашиваешься, а мне это ничего не стоит. К тому же я твой парень, забыла? — весело напомнил он и, не дав Гермионе возразить, подхватил ее под руку и поволок на выход.

        
      
Недалеко от их квартирки располагался вполне себе приличный паб, где любила тусить молодежь. Гарри подбирал квартиру так, чтобы быть в месте, где живут именно студенты разных нью-йоркских вузов. Ему показалось, что это хорошая идея. И сейчас, сидя за барной стойкой, он понимал, что идейка так себе.

        
      
— Что будет заказывать? — приветливо спросил их бармен, — и да, надеюсь, что вам исполнилось двадцать один. Не хочу платить штраф.
— Не волнуйтесь, сэр. Если пристанут копы, я заплачу штраф за вас, — беззаботно заметил Гарри и показал на свой бумажник, намекая, что наличности там хватит.
— Хм… — бармен хмыкнул, — а ты не промах, парень. Уже разузнал о местных порядках?
— Да, сэр. Надо же знать «правила», — улыбнулся Гарри и, заметив удивленный взгляд Гермионы, пояснил, — я в интернете вычитал, что так принято. Вот и… — пожал он плечами.
— Ага, — протянула Гермиона, с новым взглядом уставившись на Гарри.
— Миона. Скажи, ты точно хочешь напиться? — уточнил Гарри, на что Гермиона, бросив на него кривой взгляд, заявила.
— Налейте «Джеки»* на «палец» мне и моему… «парню»… для начала, — почему-то как-то особо подчеркнув это слово, сказала она и хмыкнула, — и счет мне!
— Счет мне! — сразу же сказал Гарри.
— Гарри!
— Нет, Миона, я угощаю! Не спорь!
— Он прав, мисс, — влез бармен, наливая им виски, — и это правильно. А то нынешняя молодежь совсем разучилась манерам, — пробурчал он и, не дожидаясь ответа, отошел к другому клиенту. Впрочем, Гермиона уже взяла в руку стакан и сосредоточенно рассматривала содержащуюся в нем янтарную жидкость.
— Ну? За что пьем? — спросил Гарри, рассматривая Миону со стороны. Она была красива. Даже такая, в джинсовой куртке, штанах и довольно помятом сером свитере… она была красива. А еще очень и очень несчастна! Она пыталась казаться веселой, но… Какой же он козел! Так заработался, что не заметил, в каком состоянии она находится.
— Мы же так и не отпраздновали победу над Волдемортом? А ведь уже пол года прошло. Так что… за победу, — пожав плечами и улыбнувшись, она приподняла стакан.
— За победу! — согласился Гарри и они щелкнули стаканами. Гарри сделал глоток и увидел, как Гермиона нерешительно смотрит в стакан, — чего сачкуем? — весело спросил он, а Гермиона, бросив на него полный сомнений взгляд, картонно выдохнула, как делали алкоголики со стажем и залпом выпила все виски, после чего стала кашлять, — тише-тише, — похлопал ее по спине Гарри, — тебе воды дать? — но откашливаясь, Гермиона только покачала головой, — Ты как? Нормально? — спросил он ее.
— Да. Да, все хорошо, — ответила она тихо, пытаясь отдышаться. Затем сделала глубокий вдох и посмотрела на Гарри, — Наверное, ты удивишься, но… это первый раз, когда я вот так вот выпиваю, — смущенно и немного сипло сказала она, посмотрев в свой стакан, — давай ещё, — выговорила она, отвернув взгляд от Поттера, словно стыдясь этого предложения, и Гарри заказал еще одну порцию ей.
Хорошо ли спаивать собственную девушку? Он не знал. Но вот что Гарри точно знал, так это то, что им обоим необходимо выговориться. Они слишком ушли в себя за эти месяцы и теперь, он надеялся, что хоть выпивка развяжет им языки. По хорошему он сам должен был организовать что-то такое, но… увы, каждый крепок задним умом.
— Давай, давай за друзей, — предложила Гермиона, улыбнувшись уже немного пьяной улыбкой.
— За друзей, — и снова они щелкнули стаканами и в этот раз сам Гарри выпил до дна, — бармен, еще один, — подозвал он его, подставив стакан.
— У вас кто-то умер, ребята? — вдруг спросил бармен, довольно здоровый мужчина, с небольшим брюшком и рыжей бородой.
— Эм… с чего вы взяли, сэр? — спросила Гермиона, которой даже такое малое количество виски хватило, чтобы немного окосеть.
— Обычно так глушат виски те, кто кого-то потерял, — пожав плечами, пояснил бармен.
— Ну… несколько друзей погибли недавно, вот и… — обтекаемо ответил Гарри и заметил понимающую улыбку у здоровяка.
— Вы, главное, не увлекайтесь сильно. Вся жизнь впереди. Я потерял друга во время «Бури в пустыне», так что… — пожал он плечами и отошел, оставив их переваривать это откровение.
— Третий тост. За тех, кто погиб, — предложила Гермиона и они, не чокаясь, оба выпили до дна.
— А теперь скажи… почему ты захотела выпить? — в лоб спросил Гарри, сам далеко уж не трезвый, пьяную в зюзю Гермиону, которая блаженно улыбаясь, смотрела на Поттера.
— Да просто так, — пожала она плечами, и попыталась опереть голову о руку, которая то и дело соскальзывала с барной стойки.
— Ты просто так ничего не делаешь, — заметил Гарри, а Гермиона, так и умудрившись опереть голову о подставленную руку, уставилась на Поттера, — Что-то случилось? Ты же знаешь… я…
— А я просто рада, что жива! — вдруг заявила она, выпрямившись, — что выбралась из того кошмара! Куча людей погибла, но мы то живем! — сказала она, а Гарри наложил на их часть стойки глушащие чары, — и я этому рада, Гарри! Я рада, что жива! А ты, ты рад, что жив? Что погибли Фред, Лаванда, Ремус с Тонкс, но ты жив? — вдруг пьяно спросила она, а Гарри… теперь-то ему все было понятно. Чувство вины перед погибшими… Вот что мучило Гермиону. И… это же мучило Гарри. Они мертвы. Их нет. А он жив и впервые за всю свою жизнь воистину счастлив.
— Я тоже рад, что остался в живых, — сказал он, сжав ее руку и подсев поближе, чем сразу же воспользовалась Гермиона, прижавшись к нему. Пьяная подруга вывалила на него ее переживания и сейчас Гарри как никогда остро осознал, насколько ей тяжело. Он и раньше об этом думал, но обустройство на новом месте, решение проблем с гоблинами и куча других текущих вопросов не давал заниматься глубоким самоанализом.
— Это хорошо, — наконец-то подала голос Миона, — значит я… не такая п-плохая, как я думала, — сказав это, она потерлась о плечо Гарри, — и это хорошо, что я здесь, с тобой. Готовлюсь к поступлению. Гарри? Ты же меня не оставишь? А то... у меня только ты остался, — пьяная, окосевшая от выпитого Гермиона, уставилась в глаза Гарри, требуя ответа на свой вопрос.
— А… твои родители? — спросил Гарри, сам с трудом держа себя руках, вот только… взгляд подруги переменился. Вместо вопроса, ее лицо выражало теперь лишь бравирующее безразличие.
— А нет у меня родителей! Нету у них больше дочери! — вдруг заявила она, а Гарри от таких новостей тут же протрезвел.
— Стоп… как… почему? — пытался сформулировать вопрос Поттер, — Миона, что случилось? — резко повернув ее к себе лицом, спросил он и увидел, как подруга с трудом сдерживает слезы, а ее губы начали дрожать, — Миона?
— Гарриииии, — на ее щеках появились первые слезы, — они… сказали… что я больше им не дооочь, — с рыданием и слезами говорила она, а Гарри… Гарри поджал губы и прижал рыдающую Гермиону к своей груди.
— Все, пошли домой. С тебя хватит, — сказав это, он заплатил охреневшему от увиденной сцены бармену и, заведя Гермиону в закуток, активировал портал до их квартиры. Затем, сев на кресло и усадив ее на колени, спросил.
— Что случилось? Расскажи мне, Миона. Я выслушаю, — говорил он, чувствуя, как ткань его майки на плече становиться мокрой от ее слез и крепче прижимая к себе Миону.
— Я… я… была… в Австралии, — она говорила, размазывая пьяные слезы о его плечо, — я… их нашла. Расколдовала. А они… — Миона замолчала, вновь прижавшись к нему.
— Когда ты была там? — спросил Гарри, набравшись смелости и начав целовать ее щеки.
— Ноч-ью, во время, смены… вчера, — раздался глухой голос со стороны его плеча.
— Портал? — спросил Гарри, поцеловав ее в лоб и волосы, — я же просил, чтобы ты взяла меня с собой!
— Они не хотят меня видеть. Не хотят, понимаешь! — Гермиона не слышала упрека. Она плакала, прижимаясь к нему ища поддержки. И Гарри, сам слабо понимая, что он делает, прижался к ее губам. Не сразу, далеко не сразу, но она ему ответила. Постепенно они оба втягивались с процесс, делясь нерастраченными эмоциями, пока Гарри не взял Гермиону на руки и не отнес в спальню.

        Конец флэшбека
      

        
      
***

        
      
Гермиона сидела в своем кресле и гладила Живоглота. В тот вечер они впервые переспали. Пьяные в хлам без пяти минут подростки… у одного из которых еще и была форменная истерика… в этом не было ничего романтичного, но… это стало тем, что окончательно сломало лёд в их отношениях. Сложно стесняться того, кто видел тебя «таким». Это лицемерие, а Гермиона ненавидела лицемерие.
— Да, Глотик. Сколько слез мне пришлось пролить, пока все это не закончилось, — спросила она Живоглота, — что? Говоришь, мне повезло с мужем? А кто спорит? — весело заметила она, прижавшись губами к шерсти кота, — вот только… вспоминаю все то, что пришлось пережить и спрашиваю себя: не легче ли было погибнуть там, в Хогвартсе? — покачала она головой и, встав со своего места, подошла к панорамному окну.
Солнце клонилось к закату. Небоскребы окрасились в розовый цвет. Рабочий день подходил к концу.
— Да. Было бы легче умереть тогда, — сказала сама себе Гермиона, — вот только… как говорил один очень крутой магл: Всегда выбирайте самый трудный путь — там вы не встретите конкурентов.* Ты согласен, Глотик? — в ответ на вопрос, Живоглот потерся о ее ноги, — умница. Ну а теперь, домой! — заявила Гермиона и пошла собираться, не заметив, как Живоглот, посмотрев ей в след, совсем как человек покачал головой.
Он боготворил свою хозяйку. Она была лучшей и Живоглот был готов умереть за нее. Но как же все-таки эти люди любят усложнять себе жизнь!

        
      
*Стихотворение Карамзина
*Виски Джек Дэниелс, если кто не понял.
*Цитата, приписываемая Шарлю де Голью.

Глава 9. О магическом браке и семейных взаимоотношениях. Часть 1

— Джонатан! Розалия! Собирайтесь! Нам выходить через пять минут! — раздался с кухни голос Гермионы, после чего дети начали быстренько собираться. На самом деле, у них все было готово еще заранее, так что единственно, что им нужно было сделать, накинуть на себя выходную одежду, да взять собранные в дорогу рюкзачки. Семейство Поттеров направлялось в большое турне по Европе, пользуясь тем, что их сын, Джеймс Сириус Поттер окончил первый курс Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс и теперь должен был отбыть на побывку домой, в Нью-Йорк.
Однако, семейный совет постановил, что лучше будет, если они пару недель попутешествуют по Европе, а затем все вместе вернуться домой. Джеймс, который, несмотря на усталость, был очень даже за путешествия. Особенно учитывая, то, что они собирались посетить некоторых из друзей родителей во Франции и в Болгарии.
Гермиона, сидя на кухне с уже собранным чемоданом и одетая в выходную одежду, мирно пила свежесваренный кофе, дожидаясь детей. Гарри уже находился в Лондоне, чтобы встретить Джеймса из школы (они решили не лишать его поездки на Хогвартс-экспрессе), а сама Гермиона с детьми должна была присоединиться к нему через минут 15-20.
Сделав очередной глоток кофе, Гермиона осмотрелась и сделала глубокий вдох. Все-таки это непередаваемое чувство, когда ты являешься хозяйкой того или иного места. Особенно, когда это не просто фигура речи. Вот и сейчас, сидя во вроде как абсолютно маггловской кухне, Гермиона нутром ощущала весь дом. Она точно знала, что и где происходит. Точно знала где дети и чем занимаются. Знала, что кран в ванной на втором этаже нуждается в починке (не срочной, но надо бы не забыть сказать об этом эльфам). Знала и о том, что прямо сейчас магический источник, который питает защитные системы дома, наполняет энергией магический контур, отвечающий за кратковременную консервацию этого места.
Гарри нашел этот дом среди выморочного имущества американской ветви семьи Поттеров. Большая редкость и богатство, на самом деле. Дом на источнике, с неплохой защитой и, что самое важное, уже настроенный на Поттеров.
Она прикрыла глаза. Ох, какой им бой пришлось пережить, чтобы отбить этот дом… неприятно даже вспоминать. Хорошо, что кое-кто в Магической Британии (очень многие, на самом деле) сильно задолжали что ей, что Гарри.
Впрочем, тот день, когда они вдвоем впервые оказались здесь, Гермиона всегда вспоминала с улыбкой. Вот и сейчас, сделав глоток и проверив детей, миссис Поттер прикрыла глаза, уходя в дебри памяти, в край далеких воспоминаний.

        
      
***

        
      

        Декабрь 1998 года
      

        
      
Гермиона сидела в гостиной и зубрила термины по психологии. Чего не отнять у мисс Грейнджер, так это упрямства, частенько переходящего в упертость. Если уж она решила стать психологом, то она им станет. Тем более, что многое, очень многое из того, что он прочитала, сильно помогло и ей, и Гарри. К тому же, эти занятия позволяли ей абстрагироваться от встречи с ее родителями.
Увы, но отец и мать не желали видеть… предательницу. Да, именно так. Предательницу. Ничем иным то, что она их заколдовала, Грейнджеры назвать не могли. Ну и в довесок, куча обидных слов, на вроде «ты нам больше не дочь!», «не такой мы тебя воспитывали!», «проваливай к своим волшебникам», сказанные явно в запале. Причем больше всех усердствовала мать. Отец только смотрел на нее с взглядом, полным разочарования. Ух лучше бы он тоже кричал.
В течение десяти минут Гермиона слушала оскорбления, пока миссис Грейнджер не закончила свою тираду и Миона просто не ушла, подчеркнуто мягко закрыв дверь уютного домика в пригороде Мельбурна. И в целом, не то, чтобы Гермиона их не понимала. Наверное, будь она на их месте, то повела бы себя точно так же. Ведь свою упертость (самой себе врать последнее дело, это не упрямство, а упертость) она считала наследственной. Вот только сама ситуация не становилась от этого менее печальной.
Ей было больно. Очень больно. Настолько, что впервые в жизни она решила напиться, стараясь скрыть от Гарри причину попойки. Вот только Поттер каким-то непонятным ей способом просто вывел ее на откровенность. Или она просто не была способна более сдерживаться? Не суть важно. Главное, к чему это привело.
Гермиона сбилась с абзаца и почувствовала, что покраснела. Не так она представляла свой первый раз, ой не тааак. Она так и видела эту картину. Двое полупьяных вчерашних подростков, которым даже наливать нельзя (по законам города Нью-Йорк), один из которых в слезах и соплях, пытаются заниматься сексом… зрелище «эпичное» во всех смыслах слова.
Вот только… а могло ли оно быть по другому? Миона не знала. Они оба все эти месяцы ходили вокруг до около, никак не решаясь сделать «этот самый» шаг, который напрашивался еще в Королевском лесу Дин, в той самой палатке. И вот с этого самого «шага» прошел уже месяц.
В этот момент, Живоглот начал тереться о ее ноги и Гермиона, совсем потеряв концентрацию, взяла его на руки.
— Да, Глотик. Вот так вот. Жизнь — не книжка, — хмыкнула она, зарывшись в шерсть фамильяра. Впрочем, ей грех жаловаться. Гарри оказался намного, намного лучше ее. Утром на тумбочке ее ждала большая чашка кофе, сладости и антипохмельное. А еще он не стал задавать вопросов, дожидаясь, пока она сама не начинала говорить и вот тогда… он просто обнимал ее и слушал. Гермиона была уверена, что многое он просто пропускает мимо ушей, но вот за то, что они у нее были, вот за это она была Гарри благодарна.
Ну и секс, конечно. Каждый день, иногда по нескольку раз. Она и не подозревала, что так основательно «подсядет» на это дело. И ведь что самое странное им обоим, и ей и Гарри, это оказалось очень нужно. В конце концов «это» само по себе являлось хорошей терапией и способом сброса излишков эмоций.
Секс, учеба, труд… иногда беседы… такой у них был распорядок. Гермиона, поглаживая Живоглота, вдруг осознала, что сегодня уже 22 декабря. На носу Рождество. И для Гарри нужно придумать какой-то хороший подарок. Вот только что?

        
      
— Интересно, что ему понравиться? — спросила она вслух, — ты не знаешь? — спросила она Живоглота и почувствовала отрицание, по связи с ним, — вот и я не знаю, — вздохнула Миона. А ведь Гарри заслуживает чего-то… совершенно волшебного!
— Миона! — вдруг сзади раздался радостный голос Поттера, — собирайся! Ты должна это увидеть! — и не успела Гермиона даже обернуться, как Гарри скрылся в своем «чемодане». Опустив кота на пол, Гермиона посмотрела на открытый чемодан и… пошла собираться, даже не пытаясь предположить, чего это Поттер придумал. Себе дороже.

        
      
Сборы заняли несколько минут и вот, Гермиона, вернувшись в гостиную, подала руку буквально подпрыгивающему на месте от нетерпения Поттеру и они аппарировали.

        
      
— Что это за место, Гарри? — удивленно осмотрелась она в… какой очень пыльной, наверное, прихожей, потому что сзади них была входная дверь, а впереди лестница, ведущая на второй этаж.
— Это, Гермиона, Нью-Йоркский особняк Поттеров! — заявил ей Гарри, — я получил доступ, понимаешь? — с абсолютно счастливым взглядом сказал он, взяв ее за руки, — и смог подчинить местный источник. Теперь он будет наш, Миона, наш!
— Что?! — воскликнула она, — да ты понимаешь, насколько это было опасно, балда?! — закричала она, вырвав руки из его хватки, — а что если бы он тебя высосал, а? Ты обо мне подумал, идиот?! — Гермиона кричала на Гарри, наступая на него, а Гарри, с лица которого сошла вся радость, лишь в шоке пятился от нее.
— М-миона… ты… ты чего? — заикаясь, говорил Гарри, пытаясь удержать равновесие.
— Чего?! Я ЧЕГО?! Я ЛЮБЛЮ ТЕБЯ, ВОТ ЧЕГО! — после чего она остановилась, закрыла лицо руками и начала реветь, причем так, как в тот самый вечер. В полнейшем шоке Гарри смотрел на совершенно не характерное поведение Гермионы. Да она и раньше плакала, но не так же! Да и повод у них был скорее для ее гнева, а не слез! Вот если бы она приложила его жалящими заклинаниями, то да, это было бы неприятно, но ожидаемо, но рев?
— Миона. Ну… ну прости меня, — попытался он подойти к ней, но подруга отвернулась, — пойми, это был такой шанс. Заполучить источник, который пробудил сам Абрахам Поттер, — он говорил и говорил, стараясь как-то обнять ревущую Гермиону, что в конце концов ему удалось, — я же это не для себя, а для нас с тобой. Ну, ну чего ты? — Гарри говорил и говорил, гладя ее по пышной каштановой шевелюре и целуя, куда получалось: в лоб, в висок, в щеку. В конце концов Гермиона повернулась к нему лицом.
— А… а если бы ты погиб, а? — Гермиона, с распухшим носом и покрасневшими от слез глазами смотрела на Гарри. Слёзы продолжали течь по ее щекам, но сейчас она сама крепко обняла Гарри и прижалась к его всепогодной майке, которую Гарри одевал почти каждый день.
— Ну не погиб же. К тому же… — Гарри замолчал и, отойдя от Гермионы, сказал, — без этого места я не решался сделать то, что должен был сделать давно, — и с этими словами, он встал на одно колено прямо на пыльный пол и достал из кармана… Миона не поверила своим глазам… бархатную коробочку, — Гермиона Джин Грейнджер, ты выйдешь за меня замуж? — спросил Гарри и, открыв ее, начал смотреть прямо ей в глаза точно так же, как когда Живоглот выпрашивал у нее очередную порцию сливок.

        
      
Гермиона спешно, рукавом своей блузки, стала вытирать слезы, во все глаза рассматривая вставшего на колени Поттера и золотое колечко с бриллиантом, что он держал в руках, не веря своим глазам. Замуж? За Гарри? Хотя… не к этому ли все шло? Не этого она желала подспудно, еще на первом курсе, когда познакомилась с Гарри в Хогвартс-экспрессе? Старая детская мечта, что была погребена под грузом обстоятельств? Не этого ли момента она ожидала?

        
      
— Я, — но тут она схватилась за рот и… аппарировала. Совершенно не заботясь о том, что на ней, вообще-то, зимняя куртка, Гермиона бросилась в ванную где ее вывернуло сегодняшним завтраком. Мордред! Она что, отравилась?
— Миона! Ты чего? Что с тобой? — услышал она напуганный голос Гарри и краем глаза заметила, что тот стоит на пороге туалета, — тебе надо к врачу!
— Нет! Не хоч… — но тут ее скрутил новый приступ и Гермиону вновь начало рвать.
— Никаких не хочу! Тебе нужен колдомедик! — сказал Гарри и, наколдовал патронуса, — Доктор Хоскинс, моей девушке очень очень плохо. Ее рвет и я не знаю, почему. Прошу вас прийти к нам домой. Скачи! — приказал он своему оленю и тот побежал, чтобы привести к ним знакомого врача, — ты как? Давай снимай куртку, — протянул он к ней руку и Гермиона, которую еще трясло от спазмов, с трудом содрала с себя одежду. А еще ей было очень стыдно. Ведь Гарри мог подумать, что ее вырвало от его предложения, а не от того, что она что-то не то съела!
— Гарри, — прохрипела Гермиона, попытавшись объясниться с Поттером, который очищал ее куртку от блевотины, — я… я…
— Мистер Поттер! — вдруг из квартиры раздался женский голос, — Мистер Поттер, вы здесь?
— Доктор Хоскинс, мы здесь! — крикнул Гарри и, отложив уже чистую куртку, вышел из комнаты, — вы быстро.
— У меня был перерыв, который пришлось отложить, — немного недовольно сказала доктор Хоскинс, подойдя к дверному проему в ванную. Это была весьма и весьма привлекательная дама средних лет, в квадратных очках и явно крашеными под блондинку волосами. Одета она была во вполне стандартный белый халат, а волосы завязаны в хвост.
— Простите, доктор…
— Ай! Оставьте, мистер Поттер. Я не для того уходила в частную практику, чтобы игнорировать срочные вызовы, — сказала она и подошла к ней, — ну, юная леди? Что с вами? — сказав это, она присела на корточки и начала осматривать Гермиону
— Уже прошло, — прохрипела Гермиона рассматривая доктора. Идея записаться к частному врачу принадлежала Гарри, который решил, что не дело запускать свое здоровье, а бегать по больницам им обоим не очень хотелось. Вот и обратились они к Доктор Хоскинс, которая недавно начала частную практику и и у которой они с Гарри стали одними из первых клиентов.
— Людей не рвет просто так, среди бела дня, — сказала доктор Хоскинс и, бросив взгляд на Поттера, хмыкнула, — идти сможете? — спросила она, на что Гермиона кивнула и, оперевшись о доктора и подошедшего Гарри, вышла из ванной. Так, втроем, они дошли до спальни, — а теперь, мистер Поттер, прошу выйти, — сказала Хоскинс максимально строгим голосом. Впрочем, Гарри и не собирался задерживаться. Бросив обеспокоенный взгляд на Гермиону, он вышел из комнаты, осторожно прикрыв дверь, — какой заботливый молодой человек, — иронично протянула она и достала свою волшебную палочку и блокнот с самопишущим пером, — сейчас я буду применять диагностирующие чары, — предупредила она и, дождавшись кивка от пока еще слабенькой Гермионы, начала творить волшебство. Заклятие за заклятием летело в нее, а перо записывало в блокнот результаты. В конце концов спрятав палочку и взяв в руки блокнот, доктор углубилась в изучение результатов обследования.
— Доктор? — спросила Гермиона, которую, кажись, уже отпустило, — что-то не так?
— Хм, — криво усмехнулась она, — ничего такого, о чем бы вам стоило волноваться, за исключением одной маааленькой детальки, — улыбнулась доктор и со значением посмотрела на Гермиону.
— Доктор, можно без загадок, у меня и так голова трещит, — уронив голову на подставленные руки, промычала Гермиона, на что доктор Хоскис покачала головой и начала говорить со скучнейшим голосом
— Вполне стандартная ситуация при первых неделях беременности, — сказала она и краем глаза заметив, как медленно Гермиона подняла голову и уставилась на нее, — тошнота, головокружение, потеря аппетита или, наоборот, его усиление… — доктор говорила монотонным голосом, перечисляя «признаки» «интересного положения», а Гермиона чувствовала, как ее лицо деревенеет, а рук начинают дрожать. Она беременна? Беременна?!

        
      
БЕРЕМЕННА?!

        
      
— К-к-к-как? — спросила она, прервав доктора и чувствуя, как дрожит ее челюсть от шока.
— Вам лучше знать, юная леди, — улыбнулась доктор, которой, видимо, доставляло некое садистское удовольствие то, что она видела перед собой.
— Но… я… но… мы… — бормотала Гермиона, не понимая, как оно вообще стало возможным.
— Что, голова перестала болеть? — хмыкнула доктор Хоскинс и покачав головой, сказала, — хочу предупредить сразу. Аборт — не вариант. Мы-волшебники и любое внешнее вмешательство может привести к очень печальным последствиям, — сказав это, доктор с удовлетворением заметила, как девочка отреагировала на слово «аборт». В начал — удивление. А затем поджатые губы и злость. Что же, видимо, ничего такого ей и в голову не приходило, — это я так, в качестве полезной информации, — поспешила пояснить доктор свои слова, — я так понимаю, папочки ждет за дверью? — спросила доктор, на что Гермиона, выдохнув, кивнула, — кто скажет, я или вы?
— Я! — не раздумывая, чуть ли не крикнула она, — я сама… сама ему скажу, — она опустила голову и проглотила ком в горле.
— Ну что же, тогда я его впускаю, — сказав это, доктор подошла к двери, но перед тем как открыт ее, сказала, — жду вас завтра в десять утра на консультацию, Гермиона. Предварительно, все у вас хорошо, но лучше удостовериться с помощью специального ритуального круга, — сказав это, доктор Хоскинс дождалась кивка Гермиона и открыла дверь.
— Ну что? Как она? — спросил, явно чувствующий себя не в своей тарелке, Гарри.
— Все хорошо. Ничего плохого, во всяком случае, — поспешила она успокоить разнервничавшегося Поттера, — но подробности — у Гермионы. Со своей стороны только скажу, что жду вас обоих на проверку завтра, в десять часов. Возраст такой, — неопределенно сказала она и, попрощавшись, покинула дом.
— Миона? — сказал Гарри, нерешительно встав у двери.
— Заходи, Гарри, — Гермиона постаралась говорить уверенно, собрав все свои силы в кулак, — садись. Нам нужно поговорить, — сказала она, а Гарри, с деревянной походкой подошел к ней и сел на кровать, — дело в том, что доктор Хоскинс сказала, что… что… — слова застряли у Гермоны в горле. Она сама еще не свыклась с этой новостью, так что ей приходилось буквально выдавливать из себя звуки, которые должны были сложиться в слова.
— Что? — не выдержал Поттер.
— Я… я… беремен-беременна, — таки выдавила она из себя и со страхом посмотрела на Поттера, который сам смотрел на нее застывшим взглядом.
— А? — выдавил из себя Гарри.
— Я — беременна, — на этот раз увереннее сказала она.
— Беременна? — переспросил он, с абсолютно тупым выражением лица.
— Беременна, — повторила она.
— Беременна? — теперь к вопросу добавилась абсолютно идиотская улыбка.
— Беременна, — теперь улыбнулась и она. А Гарри, повернув голову в сторону, откинулся на кровать.
— Мерлин, — пробормотал он и протянул к себе Гермиону, которая улеглась у него на груди, — значит, тебя вырвало не из-за моего предложения? — спросил он, из-за чего Гермиона начала смеяться.
— Нет, конечно, глупый! — стирая слезы от немного истеричного смеха, сказала Гермиона.
— Тогда, — Гарри неожиданно выпрямился и опустился на колени перед Гермионой, которая села на кровати, — каков ответ на мой вопрос? — спросил он, вновь достав из кармана бархатную коробочку и открыв ее.
— Думаю, у меня не осталось вариантов, — с улыбкой заметила она, пожав плечами.
— Это значит…
— Это значит — да, — сказала она и протянула руку, на которую Гарри надел кольцо, — иди сюда, — сказав это, Гермиона потянула на себя Гарри и поцеловала.
День обещал быть очень продуктивным. Тем более, ей больше не нужно было думать о подарке на Рождество!

        
      
***

        
      

        Лето 2011 года. 
      

        
      
— Мама, мы здесь! — вырвал ее из раздумий голос сына. Дети были собраны, причесаны и готовы к новым приключениям. Гермиона была уверенна в этом просто потому что приставила к ним эльфов, которые, если что, предупредили бы ее о том, что их маленькие хозяева что-то забыли. А если их нет, то и волноваться ей не о чем.
— Ну и хорошо, — сказав это, Гермиона встала из-за стола и, достав палочку, уменьшила их багаж. Три сумки тот час же были отлевитированы во внутренний карман ее жакета, а дети, привычно, заняли места рядом с ней. Последним свое законное место, на руках хозяйки гордо занял Живоглот, посматривая на ее «котят» с привычной высоты своего положения фамильяра, — внимание, — заявила Гермиона и достала свободной рукой портал, в виде золотой цепочки и почувствовала как дети, опять же, привычно, схватили ее за предплечья, и произнесла заклинание, — Портус! — после чего они все вмести исчезли из кухни, оставив после себя лишь чашку с недопитым кофе, который очень скоро оказался в умывальнике, вместе со всей недомытой посудой.
А эльф Твинки, следивший за хозяевами, лишь с умилением стер выступившую слезу, думая о том, что ему и Квики кога-то очень повезло, что когда-то давно Великий Гарри Поттер не забыл наследия своих предков и пришел именно в этот дом, чтобы поселиться здесь со своей семьей!
И теперь, занимаясь уборкой и мойкой посуды, он то и дело вздыхал. Ведь хозяев не будет целый месяц! А работа очень скоро и очень быстро закончиться. Хорошо хоть есть кафе хозяина, где они с Квики работали, а то так ведь и от скуки помереть не долго.
Впрочем, скука и Поттеры вещи несовместимые. Уж это старый эльф, заставший еще Абрахама Поттера, знал наверняка.

Глава 10. О магическом браке и семейных взаимоотношениях. Часть 2


        Лондон. Вокзал Кингс-Кросс. 2011
      

        
      
— Миона! — услышала Гермиона голос Гарри, как только она с детьми и Живоглотом оказалась на платформе 9 и ¾.
— Гарри! — помахала она рукой, — Джеймс!
— Мама, — сын подбежал к ней и обнял.
— Как жы ты вытянулся за эти месяцы, — она взяла мальчика за щеки и всмотрелась в лицо, — красавец!
— Мам, ты чего? — засмущался Джим и отлип от матери, — привет, мелкие!
— Сам ты мелкий! — воинственно вздернув носик, заявила Рози.
— Иди ты, куда шел, — ответил Джон, с кривой ухмылкой.
— Чего?! Давно по роже не получал?! — возмутился Джеймс.
— А ну хватит! — рявкнула на них Гермиона, — Что за поведение?
— Да ладно тебе, — подошедший Гарри закончил неначавшуюся ссору, — как добрались?
— Все хорошо, — немного недовольно ответила она, продолжая бросать многозначительные взгляды на притихших детей.
— Вот и хорошо, — Гарри, бросив на сыновей строгий взгляд, улыбнулся Гермионе, — Дом в Стинчкомбе готов. Я вывел его из консервации, так что местные ушастики ждут нас, — весело сказал Гарри.
— Гарри! Гермиона! — вдруг услышали они очень знакомый голос.
— Луна? Луна! — обрадовалась Гермиона, — вы то здесь как? — спросила она подошедшую к ним пару. Луна Лавгуд мало изменилась с их школьных времен. Единственное, что бросалось в глаза, это то, что она сильно прибавила в росте. Мужчина, который шел рядом с ней, имел вполне стандартное британское лицо, на которой застыла улыбка очень скромного человека.
— Рольф, рад тебя видеть, — поздоровался он с Рольфом Скамандером, известного магозоолога, ученого и натуралиста, а также внука Ньюта Скамандера.
— Да вот, решили показать близнецам платформу 9 и ¾. Лоркан и Лисандер. Поздаровайтесь с Поттерами, — сказал Рольф, и только теперь Гарри и Гермиона заметили двух одинаковых с виду блондинистых макушки, выглядывающие из-за спины Рольфа.
— Привет! — одновременнно сказали они и вышли из-за спины отца.
— Я Лоркан.
— Я Лисандер.
— Мы братья Скамандеры! — одновременно представились они, вызвав у взрослых умильные улыбки.
— В этом году они поступают в Хогвартс, — сообщила Луна, — надеюсь они смогут найти Морщерогого кизляка, — с улыбкой сказала она, вызвав у присутствующих понимающие ухмылки, хотя за последнее время они с Рольфом нашли столько интересных и неизвестных животных… кто знает, может быть Кизляк и существует?
— Джон тоже поступает, — Гарри хлопнул среднего сына по плечу.
— Очень хорошо, — сказала Луна, — у мальчиков как раз будет кампания. Гарри, Гермиона, может зайдем в Дырявый котел?
— Прости, Луна, но не сегодня, — покачала головой Гермиона, — нам нужно быть с Стинчкомбе, — со значением сказала Гермиона, а Луна и Рольф, переглянувшись, с пониманием закивали.
— Конечно-конечно. Мы все понимаем, — сказав это, Луна взяла мужа под локоть, — тогда в другой раз. Вы же пока в Англии?
— Да. Ближайшую неделю мы будем здесь, — кивнул Гарри и, попращавшись с Луной и Рольфом, повел семейство на выход с платформы. После чего они все вместе, зайдя в закуток, сделанный специально для аппарации, трансгрессировали в сторону фамильного особняка семьи Поттеров с Стичкомбе.
— Хозяин! Хозяин вернулся! — встретил их еще явно молодой лопоухий эльф, выбежав встречать их, когда все семейство оказалось на лужайке перед домом.
— Пинки! Сколько раз говорить, веди себя достойно! — за ним, тоже для встречи с хозяевами, вышел эльф постарше, который хоть и был не таким быстрым, но явно пребывал в большом почете, потому что как только до Пинки дошел его окрик, тот встал на месте как вкопанный и уставился на Гарри, — добро пожаловать домой, хозяин Гарри. Хозяйка, — поклонился он Гермионе.
— Спасибо, Тофти, — сказала она, — когда обед, мы все очень голодные.
— Через пол часа все будет готово, — степенно кивнул старый эльф.
— Прекрасно. Дети! Все в дом, — указала Гермиона и все семейство вошло внутрь.

        
      
Стинчкомбская резиденция Поттеров, как ее в шутку называл Гарри, построенная в одноименной деревне, представляла собой двухэтажный дом зажиточных горожан Британского Мидлендса, прикрытого множеством антимагловских и пространственных чар. Этот дом, вернее, деревня, где он находился, было местом жительства многих поколений Поттеров, начиная еще с Линфреда, заявившего свои права на местный магический источник.
Вплоть до Джеймса с Лили, Поттеры жили здесь, но драконья оспа, которой заразились Карлус и Дорея, и которая свела их в могилу, вынудила Джеймса приобрести домик в Годриковой впадине.

        
      
— Тедди с Андромедой будут завтра? — спросила Гермиона, раскладывая вещи по шкафчикам, с помощью магии.
— Да, — сказал Гарри раскладывая в спальне свой чемодан- мастерскую, — как тебе? — неожиданно спросил он.
— А? Ты про что? — Гермиона, раскладывающая одежду по шкафам, даже не посмотрела на Гарри.
— Ну… я про фон, — уточнил Гарри, после чего Гермиона остановилась и застыла.
— Хм… да, он усилился. Ты что, таки доделал домашний алтарь? — удивленно посмотрела она на Гарри.
— Ага, — самодовольно ответил Гарри. Этот алтарь, второй в своем роде, Гарри сделал специально, чтобы перенаправить магические потоки из основного источника в этот дом. Теперь охранные системы имели стабильную и постоянную подпитку.
— Молодец, — разложив всю одежду, Гермиона подошла к Гарри, — это значит, что сегодня ночью у нас будет одно дело.
— Будет, — кивнул Гарри и, чмокнув жену пошел на выход, — ждем тебя внизу, — после чего вышел из комнаты.

        
      
Гарри спускался со второго этажа, рассматривая дело рук своих и нутром ощущал пульсирующую вокруг магию, которая подпитывала не только дом, но и окружающее пространство.
А ведь когда он подчинил себе этот источник, он почти заглох. Создавалось такое впечатление, что это словно какой-то забитый грязью ручей из которого с трудом пробивалась магия. И лишь в тот момент, когда он провел ритуал принятия, источник вновь ожил.
Несмотря на то, что многочисленные дворянские фамилии пыжились своей чистокровностью, настоящая сила была сосредоточена в руках лишь тех семей, у которых под контролем оказывался магический источник.
Гарри встал у окна и всмотрелся на не очень высокий холм, который, однако возвышался над окружающим пространством. Это место, которое называлось Стичкомбским холмом, всегда ему нравилось. Это был земельный участок, принадлежавший Поттерам, но при этом не делавшим из них лендлордов. Поттеры всегда избегали дворянских званий и участия в политике, так и оставаясь представителями третьего сословия. При этом, Поттеры всегда были достаточно сильны и богаты для того, чтобы добиваться своих целей.
Вот и сейчас, ощущая энергию аккумулируемую в алтаре, Гарри вспоминал, как так получилось, что и Гермиона оказалась приобщена к силе и возможностям, даруемым магическими источниками.

        
      
***

        
      

        1999 год. Январь. Стинчкомбский Холм. Великобритания.
      

        
      
Они летели по заснеженному полю по направлению, которое Гарри определил заранее. Беременность Гермионы проходила нормально и Гарри решился на шаг, который хотел совершить давно, но не решался.

        
      

        — Так, давай уточним. Ты хочешь, чтобы я как и ты имела доступ к местному источнику? — спросила Гермиона, когда они сидели в гостиной, — и не к одному, Нью-Йоркскому, но и тому, что в Англии?
      

        — Да. Что-то вроде совместного пользования. Это сделает тебя сильнее. Ну и малышу пойдет на пользу, — сказал он, отринув голову назад на диван. Перед тем, как предложить сделать то, что он собирался сделать, Гарри проштудировал все доставшиеся ему семейные записи. И, убедившись, что это не повредит ни ей, ни малышу, решил не терять времени и сказать об этом Гермионе.
      

        — Подробности Поттер. Мне нужны подробности. А еще лучше, если я увижу записи, — сказала она, отправив в рот соленый огурчик.
      

        — Это относиться к семейным тайнам, — сказал он и, заметив ее недовольный взгляд, поспешил добавить, — но я и так все тебе расскажу.
      

        — Ну-ну, — хмыкнула Гермиона, — и как называет этот ритуал?
      

        — В записях, что я изучил, это называется… магический брак, — выдохнул Гарри и заметил на ее лице удивление.
      

        — Магический брак? То есть тебе не достаточно записи в мэрии или церковной книге? — усмехнулась она.
      

        — Не придирайся к словам, — пробурчал Гарри, — смысл в том, что брак в представлении средневековых людей — это в первую очередь имущественная сделка. Отсюда и такое название, потому что магический источник в первую очередь есть недвижимое имущество. Ну а поскольку речь идет об одном и том же источнике, то и совместное владение им является…
      

        — Не надо объяснять, я все поняла, — остановила его Гермиона, — совместное владение является, как правило, семейным делом. И это просто удобно, когда источник привязан к старшим в семье мужчине и женщине. Хотя не исключены так же и совместное долевое владение, — сказала она, отправив очередной огурчик в рот и, заметив удивление на лице Поттера, сказала, — Гарри, я много читала про историю и теорию об имущественном характере брака тоже знаю. Видимо, средневековые волшебники, придерживались именно этой точки зрения, если судить по тому, что ты сказал. Умно, — пожала она плечами и вновь посмотрела на охреневшего Поттера, — это точно не опасно?
      

        — Нет. Было несколько прецедентов, когда невеста старшего сына уже была беременна. Наоборот, есть шанс, что и малышь сразу же «подключиться» к источнику.
      

        — Ну, тогда я говорю свое «да», — усмехнулась она и прижалась к Поттеру.
      

        
      
— Долго еще, Гарри? — спросила Гермиона, прижимаясь к нему сзади. Живот был еще маленький, но Гарри ясно ощущал ту только-только зародившуюся жизнь, что теплилась в нем.
— Мы почти на месте, — направляя метлу к вершине Стичкомбского холма, ответил он.
— А тут ничего, красиво, — прокомментировала Гермиона, когда они начали приземляться на вершине. Благо никого не было и они вполне могли особо не маскироваться.
— Видела бы ты это место летом, — сказал Гарри и, сделав посадку осмотрелся, — мы на месте.
— Хорошо. Куда идти, — слезая с метлы, спросила она.
— Туда, — кивнул Гарри в сторону небольшого пригорка и они вместе пошли в ту сторону. Несмотря на наличие маггловской инфраструктуры, скамеек, указателей, навесов, Гарри нутром ощущал, что то место, куда они идут, прикрыто мощными маглооталкивающими и маскирующими чарами, завязанными на крови.

        
      
Подойдя к неприметному камню, Гарри остановился и достал из кармана нож.

        
      
— Если тебе будет противно, то прикрой глаза, — сказал он Гермионе, но та и не думала отводить взгляд. Вздохнув, Гарри провел по ладони лезвием, сделав надрез и положив руку на камень, — Im dominus. Veni. Sum hic*, — сказал он и отнял руку от камня, который, словно какой-то вампир, жадно всосал в себя кровь, — теперь можно идти, — сказал он и пошел вперед, на ходу излечив руку заклинанием.

        
      
После непродолжительной прогулки по склону, они дошли до крупного валуна, на котором были выгравированы кельтские письмена.

        
      
— Гермиона, — сказал Гарри и протянул ей руку, в которую Гермиона вложила собственную ладонь и прикрыла глаза, после чего Гарри провел ножом по нежной коже и положил ее на алтарь, — чтобы не случилось, ты не должна отнимать ее, — в очередной раз с момента их поездки, предупредил Гарри и прикрыл глаза и вдруг… Гермиона дернулась!

        
      
— Терпи, — приказал ей Гарри, крепче вжимая ее руку о камень и держа ее всем телом,

        
      
— Терпи, — говорил он ей, когда та попыталась убрать его,

        
      
— Терпи! — крикнул он на ее, когда она попыталась вырваться из его хватки,

        
      
— ТЕРПИ!!! — рявкнул он на нее, когда она начала кричать

        
      
— ААААААААААААААААААААА!!!

        
      
… И… все закончилось. Гермиона застыла в его объятиях, с искаженным от боли лицом. Она стояла с застывшей гримасой кричащего человека, смотря в небеса, а из глаз ее текли слезы. А затем, неожиданно, Гермиона вдруг обмякла, упав в его объятия.

        
      
— Прости, — прошептал Гарри, усевшись с ней на алтарь, — прости, но… я не хочу тебя терять. Ни за что и никогда. Прости, — он говорил и говорил, целуя ее лоб, глаза и губы, чувствуя, как зарождается пока тоненькая нить, связывающая ее с алтарем и источником.

        
      
Дело было сделано. Пора было возвращаться домой.

        
      
***

        
      

        Деревня Стинчкомб. Июня 2011 года.
      

        
      
Магический источник подчинялся лишь сильным. Принадлежность к той или иной семье, не делало волшебника автоматически приобщенным к нему. Такое право нужно было заслужить. Карлус источник контролировал. А вот Джеймс… его отец, к сожалению, то ли не захотел, то ли просто не смог пройти ритуал. Увы, но согласно семейным хроникам, такое бывало сплошь и рядом.
Наверное, именно поэтому, когда к ним в дом пришел Волдеморт, он не смог защитить свою семью. Часто случалось так, что в одном, двух, трех поколениях не находилось никого, кто бы смог взять под контроль источник. Но Гарри почему-то был уверен, что Гермиона будет достаточно сильна для такой мощи. И он оказался прав.
В тот день Гермиона проспала почти сутки, а проснувшись, врезала ему со всей дури по носу так, что Гарри довольно долго не мог его вправить. Он до сих пор помнил насколько она была зла на него за ту боль, что пережила. Впрочем, опала не продлилась долго. Миона, которая теперь могла на порядок больше и даже простое жалящее в ее исполнении оставляло очень неприятные синяки, довольно быстро взяла себя в руки, чтобы банально никого не покалечить.

        
      
— Хозяин, обед подан, — вдруг услышал он тонкий голосок молодого эльфа.
— Хорошо, я иду, — кивнул Гарри и пошел в столовую.

        
      
Обед прошел спокойно. Дети и так были уставшие, так что после плотной трапезы единственное, на что они оказались способны, это сидеть на диване. Только лишь Джеймс продолжал начатый еще за столом разговор с родителями.

        
      
— Ребята, в целом, веселые, но вот Коннор Финниган такой зануда, — бурчит Джим, — как его только Шляпа на Гриффиндор распределила? А Чарли Вуд вообще только о квиддиче и умеет говорить.
— Ничего, — сказал Гарри, сделав глоток кофе, — главное, что судя по твоим письмам, драк между вами не было.
— Нууу… — протянул Джеймс, после чего Гарри прищурился.
— Или?
— Эм. Ну. Я… врезал однажды Чарли, — повинился сын.
— И почему же? — спросила Гермиона.
— Он сказал, что его папа играет лучше тебя, — вздохнул Джеймс, на что Гарри вздохнул.
— Спасибо, конечно, за то, что ты за меня заступился, но не стоило вестись на такую дешевую провокацию, — покачала головой Поттер-старший, — словами, Джим. Словами. Старайся именно словами достать своего оппонента и только если он не поймет, только тогда приступай к кулакам, — сказал он, после чего улыбнулся, — но я так понимаю, что конфликт был исчерпан?
— Да. Мы помирились. Теперь он тащиться за мной хвостом, — недовольно бурчит Джим, но Гарри видит, что сын явно доволен тем, что как минимум в своей комнате занял лидирующие позиции.

        
      
Вечер прошел спокойно, за совместным просмотром телевизора. А ночью… ночью Гарри и Гермиона переместились на Стичкомбский холм.
Стояла летняя, теплая безветренная погода. Воздух был переполнен звуками ночной фауны, а вокруг алтаря на источнике порхали светлячки.

        
      
— Отличный день для обновления связи, — сказал Гарри, подойдя к алтарю. Увы, но единожды подчинив источник, волшебник должен был раз за разом подтверждать свои права на него. Не было четкого временного разделения между ритуалами. Лишь ослабление связи волшебника и источника являлось сигналом к тому, что нужно ее обновить. Это могло случиться через год, а может и через пятьдесят лет. В этот раз с прошлого ритуала прошло почти двенадцать лет.

        
      
— Ты уверен, что этот подойдет? — спросила Гермиона, доставая из безразмерной сумки клетку с черным петухом.
— Уверен. Он точно годится, — сказав это, Гарри наметанным движением открыл клетку и достал оттуда бьющуюся в истерике птицу, после чего положил его туда и рубанул тому по горлу ножом. Кровь щедро окропила алтарь и тотчас же впиталась в камень, после чего Гарри и Гермиона порезали друг другу ладони, положили руки на теплый камень и вместе произнесли.
— Familia super omnia*, — после чего камень нагрелся и они оба почувствовали, как связь с источником вновь укрепилась.
— Как ты думаешь, связь с Нью-Йоркским источником так же придется укреплять? — спросила Гермиона Гарри.
— Вряд ли. Во всяком случае не в ближайшее время, — сказал Гарри и, собрав вещи, взял Гермиону по локоток и направился в сторону деревни.
Над Глостерширом поднималась полная луна.

        
      

        
      
*на латыни - Я хозяин. Я пришел. Я здесь.
*на латыни - Семья превыше всего(типо дивиз Поттеров)

        
      
Небольшое примечание.
Как я сообщал ранее на бусти, здесь публикуются все те главы, что имеют отношение к первой фазе КВМ. 
Приятного чтения!

Глава 11. О магическом браке и семейных взаимоотношениях. Часть 3

— Итак, кто мне скажет, что такое Камар-тадж? — спросила Гермиона, пока ее дети и муж завтракали. Сейчас, сидя в кафе в магическом квартале Парижа, они наслаждались плотным завтраком с большим количеством сдобы: кофе, горячий шоколад, булочки и, конечно же, круассаны.
— Камар-тадж, это храм чародеев-пространственников, — ответил Джон, который среди троих младших Поттеров больше всех увлекался магической географией. Гарри и Гермиона уделяли большое внимание образованию детей и часто, во время совместных приемов пищи, заводили подобного рода разговоры.
— Не только, — сказал Гарри, сделав глоток кофе, — они многое могут. Я хотел там побывать, но тут оказалось, что скоро у нас появится Рози и пришлось остаться, — Гарри провел рукой по голове дочери, которая, не обратив на него внимания, продолжила лопать свой круассан, — но да. В основном они работают с пространством.
— Мам, а я могу поступить в Камар-тадж? — неожиданно спросил Джеймс.
— А зачем тебе? — с хитрой улыбкой спросил Гарри.
— Нууу… интересно же! — ответил мальчик, переводя взгляд с одного родителя на другого.
— Можешь, но только, после того как окончишь Хогвартс и найдешь себе достойную профессию, — сказала Гермиона, откусив кусок булочки, — к тому же, там магия построена на совершенно иных принципах, нежели те, что мы используем. Тебе, да и нам тоже, если что, будет трудно перестроиться.
— Милая, я бы не был так категоричен, — попытался смягчить впечатление Гарри, — ее вполне можно освоить. Но да, там совсем другой принцип колдовства. Согласно классификации магических школ, магия, применяемая там, базируется на внешних источниках.
— Эм… я ничего не поняла, — озадаченно спросила Рози, почесав голову.
— На самом деле, все просто. Мы опираемся на внутренние резервы и магическое ядро, — Гарри постучал по спине Розе в том месте, где находился «источник».
— А они пользуются космическими силами с помощью определенного набора техник. Помнишь свой недавний магический выброс? — спросила Гермиона, из-за чего Рози покраснела, но кивнула. Пару недель назад, Рози своим желанием превратила один из стульев в пони и Гарри с Гермионой пришлось постараться, чтобы отменить это спонтанное колдовство. Правда, перед этим, перепуганная коняшка полностью разнесла гостиную, — так вот. Такое они не могут.
— Правильно! С этой точки зрения, мы круче. Но зато они наловчились создавать очень качественные порталы. Всего один шаг, и ты уже на вершине Эвереста, — сказал Гарри отпив из своей чашки.
— Ух ты! — хором сказал мальчики.
— Так, нам уже пора, — сказала Гермиона, наколдовав время, — нас уже ждут, — после чего посмотрела в сторону бегавшего между столиками официанта, — garcon! — позвала она его. Официант, выслушав ее просьбу, учтиво кивнул и направился в сторону кассы.
Наличие официанта-человека говорило высоком классе кафе в котором они сидели. И ведь не мудрено! Что магическая, что магловская часть Cafe de Flore пользовались заслуженной репутацией места, где проводили свое время маститые писатели, музыканты и художники. Хемингуэй, Камю, Пикассо… вот краткий список его посетителей, которым была открыта даже магическая часть кафе. Космополитичный Париж всегда умел ценить таланты.
Вот и здесь, специально для именитого артефактора и его семьи, у которого закупались волшебными украшениями многие представители магической богемы, освободили столик.
Расплатившись с вернувшимся официантом, семейство Поттеров покинуло это гостеприимное место. Уже несколько дней они пребывали в Париже, осматривая его магические и маггловские достопримечательности. Задачу облегчало то, что порой эти достопримечательности находились в одном и том же месте, разделенные лишь специальными чарами. Например, магическая часть Лувра, с экспозицией художников-волшебников на службе короля Людовика XIV. Или магический квартал Парижа, по сути бывший лишь одним из множества ответвлений с Елисейских полей. Так что за ту неделю, что они провели в Париже, они посмотрели очень многие из его «точек интереса».
И сейчас, выйдя на магическую часть бульвара Сен-Жермен, которая, в отличии от маггловской части, переполненной дорогими бутиками и магазинами, сохранил свою первозданную атмосферу культурного центра Парижа, они получали истинное удовольствие от неспешной прогулки в направлении их гостиницы.
Гермиона, наблюдая за идущими рядом с ней детьми и мужем, чувствовала себя превосходно. Эта поездка, планируемая еще с прошлого года, оказалась очень кстати, ведь в последнее время, особенно после отъезда сына в Хогвартс, ей стало казаться, что ее семья более не такая дружная, как раньше. Но нет. Ей это всего лишь показалось.
Это был тщательно скрываемый страх, который исподволь мучил Гермиону с тех пор, как от нее отказались родители. Если бы не Гарри… если бы не беременность и предложение руки и сердца от Поттера…в общем, хорошо, что рядом с ней оказался такой человек как Гарри. Иначе бы она все это не пережила.

        
      
***
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— Куда поставить диван, хозяйка? — спросил ее Квики, домовой эльф дома Поттеров здесь, в Нью-Йорке, держа в воздухе диван из мебельного гарнитура, купленного Гарри специально для этого места.
— Поставь пока в свободной части гостиной. Когда привезут стол со стульями, тогда и переставим, — сказала она, сделав запись в своих конспектах. Она сидела за рабочим столом, обложенная книгами и листами с разного рода записями по психологии. Беременность протекала неплохо, но по настоянию Гарри она покинула работу и полностью посвятила себя подготовке к вступительным экзаменам.
Формально, они еще не были женаты. Не было ни штампа в паспорте, ни даже записи в церковной книге. Но это только если учитывать маггловские порядки. По факту они уже были связаны через Стинчкомбский источник и с магической точки зрения являлись супругами. А уж после того, как она, через месяц после Стинчкомба, подчинила себе еще и Нью-Йоркский источник, то… правда, местному магическому правительству очень сильно не понравилось то, что они сделали, результатом чего стало открытие дела против Гарри и нее.
Несмотря на ее протесты, Гарри полностью взял на себя борьбу с местными бюрократами, призвав на помощь Корнелиуса и других друзей. Сам же Гарри попросил ее обставить их новый дом, «пока он будет разбираться с кучкой упертых кровопийц, по недоразумению зовущихся волшебниками».
После нескольких довольно громких скандалов и «примирений», Гермиона уступила. Сказывалась беременность. И, сама того не заметив, Гермиона неожиданно втянулась в процесс обустройства собственного дома. Более того, она стала получать удовольствие от этого процесса, отдав на откуп Гарри все, связанное с судебными тяжбами. Правда, она все равно держала руку на пульсе, хотя Гарри и не думал что-то от нее скрывать. Имея доступ к источнику, ей легко давалось любое бытовое колдовство, а пробудившиеся эльфы Твинки и Квики сняли с нее большую часть нагрузки.
Вот и сейчас ремонт в доме, в котором никто не жил уже лет сто, подходил к своему логическому концу. Они начали закупаться мебелью.
— Хозяйка. Обед готов! — сказал ей появившийся рядом с ней эльф, на что Гермиона, потянувшись, погладила того по голове и сказала.
— Спасибо, Квики. Я иду, — и встала со стола. Прошли те времена, когда она воспринимала эльфов как людей. Сейчас она прекрасно понимала, что им абсолютно не нужны деньги, отпуска и другие необходимые таким как она вещи. А вот магия очень даже. И чем ее больше, тем лучше. Вот и знакомства с домовиками, привязанными к их с Гарри магическому источнику здесь, в Нью-Йорке, в очередной раз убедило ее в том, что собственная безграмотность — хуже любого врага.
Гермиона уже села за стол в их новенькой кухни и приступила к обеду, когда вдруг услышала голоса из гостиной.
— Я не продам им ни одного артефакта! Ни одного! — раздался из гостиной голос Гарри.
— Гарри, не начинай, — второй голос тоже был знаком Гермионе. Немного скрипучий голос человека в возрасте, который она, впрочем, легко узнала, — столь грубыми действиями ты ничего не добьешься. Только разозлишь их.
— И что? Они придут сюда? Пускай приходят! Я заблокирую и дом, и источник. Как раз таки я недавно нашел одну защитную руническую вязь. Посмотрим, кто-кого! — Гарри не собирался успокаиваться и Гермиона таки решила выйти из кухни.
— Это хорошо, что у тебя есть такая возможность, — войдя в комнату, Гермиона увидела сидящего в новеньком кресле Корнелиуса, — это хороший аргумент в споре. Но Гарри, не вздумай исполнить эту угрозу, — убеждал Гарри Корнелиус.
— Какую угрозу? — спросила Гермиона, перешагнув порог комнаты. Поглощенные своим спором, Корнелиус и Гарри ее не заметили и теперь виновато переглядывались друг на друга, — Гарри, что случилось?
— Ой, Гермиона. Прости. А я думал, что ты в магазине, — виновато проблеял Поттер. Действительно, Гермиона собиралась зайти в магический мебельный магазин, чтобы присмотреть детскую кроватку с хорошей защитой от всякого рода отрицательного магического воздействия. Но потом у нее разболелась голова и она решила остаться дома.
— Ага. Значит ты не собирался мне говорить о том, что случилось? — с явной угрозой в голосе спросила она, а Гарри проглотил ком в горле, — здравствуйте, Корнелиус.
— Приветствую вас… думаю, уже миссис Поттер, насколько я понял из путанных объяснений Гарри, — Корнелиус, как только заметил Гермиону, встал с кресла и сейчас, как и полагается учтивому джентльмену, кивнул хозяйке дома, — поздравляю вас с вступлением во владением источниками Нью-Йорка и Стичкомба.
— Спасибо, Корнелиус, — улыбнулась она, — но я хотела бы уточнить, что произошло?
— Всего лишь выходки нескольких жадных политиканов. Мы уже привлекли Кингсли и наших людей в МКМ. Вы двое — по прежнему граждане Магической Британии. И Магическая Британия в неоплатном долгу перед вами. Так что МАКУСА вместо еще одного подконтрольного им магического источника получить постоянный незаживающий геморрой. Прошу прощения, — уверенно говорит Корнелиус и, наколдовав часы, охает, — ох, Мерлинова борода! Уже поздно, я должен возвращаться в наше посольство.
— Может останетесь на обед? — спросила Гермиона, то и дело кидая взгляд на Гарри.
— Увы, но не могу. Дел по горло. Мы еще вытрясем из них все их денюжки! — погрозил Корнелиус своей тростью в никуда и, коснувшись полей своего зеленого котелка и пожав руку Гарри, откланялся.
Гарри, проводив Корнелиуса, вернулся в гостиную и, заметив дожидающуюся его Гермиону, тяжело вздохнул.
— Даже не надейся, что я тебя так просто отпущу, — с ухмылкой сказала она, после чего Гарри подошел к креслу, сел в него и похлопал по своему колену. Гермиона не заставила себя ждать. Привычно усевшись на его колени и обхватив шею, Гермиона стала терпеливо дожидаться начала рассказа. Гарри, прижавшись к ее плечу, молчал. Затем посмотрел на ухмыляющуюся Гермиону и вздохнул.
— Дело будет публичным. Нас обвиняют в незаконном захвате бесхозного источника, несмотря на то, что все документы есть в наличии, — сказал Гарри, за что удостоился поцелуя в лоб, — на самом деле они ничего не могу предьявить, но могут месяцами тянут хвосторогу за хвост, трепля всем нам нервы.
— И чего же они хотят?
— Эксклюзивных прав на мою продукцию, чего же еще, — хмыкнул Гарри, прижимаясь к Гермионе и вдыхая ее запах, — они откуда-то прознали, что я не просто рантье, проедающий родительское наследство, а практикующий артефактор.
— И откуда? Ты же кроме гоблинов, ни с кем не работаешь? — спросила Гермиона, зарывшись пальцами в его волосы и почесывая ногтями его голову. Что правда, то правда. Чтобы побыстрее избавиться от долгов, Гарри решил не заявлять о себе в качестве артефактора и убедил гоблинов уменьшить срок контракта за счет увеличения объема поставляемой продукции с пяти до трех лет. В целом, он мог бы работать с американцами, но требования чиновников МАКУСА были слишком наглыми.
— Скорее всего кто-то из гоблинов приторговывал информацией. Корнелиус говорит, что когда об этом узнали в Гринготсе, у некоторых из гоблинов полетели головы, — сказав это, Гарри поцеловал Гермиону в шею. В последнее время его постоянно тянуло на такие вот проявления нежности. Он сам не знал, почему, но был рад, что Гермиона не только была не против, но часто сама подставляет то место, которое Гарри хотел бы поцеловать.
— Что мы будем делать? — спросил Гермиона, продолжая чесать голову Гарри. Непонятно, почему, но ее… можно сказать уже муж, получал огромное удовольствие от того, что она делала вот так.
— Бороться. Я же говорю, им по факту нечего предъявить. Но мне не хочется продавать им мои изделия. Обойдутся.
— Не упрямься, — сказала Гермиона и пояснила, когда заметила прищуренный взгляд Гарри, — я понимаю, что тебе не приятно, когда кто-то ведет себя вот так, под угрозой отьема собственности, пытается перетянуть тебя на свою сторону. Но… все же было бы неплохо, если бы у тебя остался вариант для торговли с МАКУСА. Тем более, я слышала, что у них дефицит хороших защитных артефактов. А ты у нас спец, — на слове «спец» Гермиона коснулась указательным пальцем кончика носа Гарри. Гарри, вздрогнув от неожиданности, улыбнулся и крепче прижался к ней.
— Беременность пошла тебе на пользу, — сказал он и, заметив недоумение Гермионы, пояснил, — ты и так была умная, а теперь вообще… — после чего, он потянулся к ее губам.
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— Так, вещи все собрали? — спросила Гермиона, осматривая детей, — Джеймс, это особенно тебя касается. Я не хочу тратить деньги только из-за того, что ты опять забыл положить тапочки.
— Все на месте, мам! — уверенно говорит ее старший сын, похлопав по набитой под завязку спортивной сумке.
— У меня тоже, мам! — сказал Джон и тоже похлопал по сумке.
— У меня тоже, мам! — повторила Рози и похлопала по своему рюкзачку, где лежали разные вещи, что могли понадобится ей в дороге.
— Эх, вот сейчас бы понадобилась магия чародеев из Камар-таджа, — вздохнул Гарри и достал из кармана золотую цепочку, — даже лучшие порталы все равно не так удобны, как-то, что умеют делать они.
— Уверена, у тебя получиться ничуть не хуже, — сказала Гермиона, поцеловав мужа в щеку и поправив ему красно-золотой грифиндорский галстук, — все никак не пойму зачем тебе каждый раз так наряжаться. Они же тебя давно воспринимают как члена семьи.
— Не бурчи, — сказал Гарри, стряхнув со своего костюма невидимую пылинку, — я там, в отличии от тебя, не такой уж и частый гость. И не хочу произвести на них дурного впечатления, — сказав это, Гарри чмокнул Гермиону и посмотрел на детей, — берите свои вещи и хватайтесь за цепочку. Нам пора, — после чего все они схватили довольно длинную, явно рассчитанную на них всех цепь и уставились на отца семейства. Гарри же, не заставил себя долго ждать. Улыбнувшись жене и детям, он громко произнес, — портус! — и семейство Поттеров исчезло из номера гостиницы и с территории Франции.
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Гарри стоял у симпатичного коттеджа в пригороде Мельбурна и набирался смелости, чтобы постучаться или позвонить в дверной замок. То, что он собирался сделать, было необходимо, но… он банально боялся, что Гермиона взбрыкнет. Несмотря на то, что она в целом неплохо переносила беременность, даже несмотря на судебные тяжбы, в которые они были втянуты, он не хотел ее нервировать. Вот только будучи сиротой, он никак не мог поверить в то, что кто-то в своем уме может отказаться от своего ребенка, если тому не грозит какая-либо опасность.
Да, Гарри стоял у дома Грейнджеров. Он смотрел на коттедж и кусал губы от напряжения. Раз десять он прокручивал в голове то, как он будет вести с ними разговор. Какие будет приводить аргументы. Даже с каким тоном будет говорить. Но все это было не то.
В конце концов, Гарри плюнул и решил действовать как обычно, напролом. Он же Поттер! Они все любимчики Фортуны и он не исключение. Ведь Гермиона согласилась пойти за него замуж?
Именно с такими мыслями, Гарри постучался в белую дверь с железной табличкой «589». Сперва ничего не происходило, а его сердце билось как бешенное, но потом он услышал торопливые шаги идущего к двери человека и выдохнул. Дверь открылась и перед ним встала статная и весьма симпатичная женщина, внешне полнейшая копия Гермионы, только лет на двадцать старше. Что же. Можно себя поздравить. Лет через двадцать-тридцать, Гермиона будет такой же красавицей, как и сейчас.
— Да? Вы к кому? — спросила его дама, а Гарри… не знал что сказать. Он смотрел на миссис Грейнджер и пытался подобрать слова, но не мог, — молодой человек? — спросила мама Гермионы и Гарри решился.
— Здравствуйте, мэм. Эм…вы — миссис Грейнджер? — спросил он, на что мама Гермионы настороженно осмотрела стоящего на крыльце молодого парня. Он был одет в довольно дорогой костюм и начищенные до зеркального блеска туфли, а в руках держал пакет из явно дорогого магазина. Правда, прическа несколько выбивалась из его солидного вида, но она лишь придавала ему этакого шарма. В конце концов Грейнджеры, как и многие англичане среднего класса, перенявщие многие привычки у аристократии, считали, что у человека воспитанного обязательно должно быть некое «мило чудачество». И воронье гнездо на голове этого молодого мужчины можно было отнести именно к этому.
— Да. Я — Джин Грейнджер. А вы?
— Гарри. Гарри Поттер, — представился он и увидел, как расширяются глаза мамы Гермионы, — простите за внезапный визит, но… я очень хотел поговороть с вами.
— Со мной? — удивленно спросила Джин Грейнджер, внимательно рассматривая того, о котором Гермиона ей прожужжала все уши. Она помнила мальчика из волшебного книжного магазина, одетого в явный секонд-хэнд, в смешных очках велосипедах и невозможно зелеными глазами. Собственно, от всего того образа остались лишь эти самые смешные очки и зеленые глаза. В остальном перед ней стоял молодой, но, видимо, состоявшийся мужчина. Теперь кроме костюма, она заметила дорогие часы и золотые запонки с какой-то хитрой гравировкой.
— Если мистер Грейнджер дома, я был бы очень рад, — ответ Гарри стал для нее еще большей неожиданностью. Зачем они понадобились этому… этому…
— Дорогая, кто там? — раздался из глубины дома голос ее мужа. Вместо того, чтобы ответить, Джин вновь осмотрела стоящего на пороге Гарри и выдохнула.
— Что же… проходите мистер Поттер, — сказав это, она отошла в сторону, впуская явственное напоминание об их педагогической ошибке в дом.
— Прошу вас. Зовите меня просто Гарри. Я… как-то не привык к… «мистеру», — мило смущаясь, попросил он и достал из пакета, что держал в руке, довольно дорогой бренди, — это вам.
— Молодой человек, — вздохнула Джин, — алкоголь не дарят женщине. Только хозяину дома, — попеняла она ему и, заметив явное, не сыгранное смущение, улыбнулась, — неужели никто вам этого не говорил, Гарри?
— Эм… ну… я — сирота, — виновато пожал он плечами, а Джин досадливо поморщилась. Ну конечно. Гермиона говорила об этом. Как она могла забыть!
— Дорогая, что… — в прихожую вошел мужчина лет пятидесяти с седыми висками. Он стоял в дверях и рассматривал одетого в костюм Гарри, явно пытаясь вспомнить о том, где же он его видел.
— Здравствуйте, мистер Грейнджер, — стараясь не заикаться, сказал он, — я- Гарри Поттер. Мне нужно с вами поговорить, — выдал он, максимально уверенно, — вот — это вам, — Гарри протянул хозяину бутылку бренди.
— Поттер, значит, — сказал мистер Грейнджер, прищурившись. Он знал, что косвенно в их всех проблемах был виноват вот этот вот парень, за которым их дочь пошла абсолютно не раздумывая. Вот только сейчас, вспоминая себя каких-то полгода назад, ему не очень-то хотелось устраивать ссору. Тем более, парень явно чувствовала себя виноватым, судя по языку его тела, а Джон Грейнджер, даром что стоматолог, неплохо в этом разбирался, — ну проходи, — сказал он, взяв из рук явно волнующегося парня дорогой премиальный бренди.
— Спасибо, сэр, — сказал он и прошел за ним в гостиную.
— Ты выпьешь чаю, Гарри? — спросила миссис Грейнджер, за что удостоилась косого взгляда мистера Грейнджера.
— Буду очень благодарен, — волнуясь сказал Гарри и, дождавшись, пока отец Гермионы сядет, сел на краешек дивана, — сегодня хорошая погода, да сэр? — спросил Гарри, этим вызвав удивление у мистера Грейнджера, перешедшую в ироничную улыбку.
— Весьма. Хорошее время для прогулок, — сказал он более доброжелательно, — впрочем, это нормальная погода для зимнего Мельбурна.
— Эм… зимнего? — удивленно спросил Гарри.
— Ну да. Мы же в южном полушарии. Здесь в июне — зима, — пояснил мистер Грейнджер, — поначалу было непривычно, но мы с Джин привыкли, — вздохнул Джон Грейнджер, — ну а какая погода сейчас в Лондоне? Как поживает «Старушка Британия»? — продолжал светскую часть разговора Джон, буквально сканируя Гарри взглядом.
— На самом деле не имею ни малейшего понятия об этом, — сказал Гарри и, заметив вопросительный взгляд Джона, пояснил, — дело в том, что с лета прошлого года я переехал в Нью-Йорк, подальше от британской погоды. В Нью-Йорке климат лучше, — сказав это, Гарри заметил заинтересованность мужчины. Впрочем, разговор был прерван появлением миссис Грейнджер с подносом.
— Спасибо, мэм, — кивнул Гарри ей, когда фарфоровая чашка с ароматным чаем оказалась перед ним, а миссис Грейнджер села рядом с мужем. Несколько минут ничего не происходило, присутствующие пили чай и сканировали друг друга из-под прикрытых ресниц, пока Гарри не отложил на половину допитую чашку в сторону.
— Спасибо за чай, миссис Грейнджер, но я уверен, что вы хотели бы узнать цель моего визита, — полувопрос-полуутверждение, прозвучавшее из его уст, не нуждалось в подтверждении, — дело в том, что я… я пришел просить у вас руки вашей дочери, — выпалил он на одном дыхании и с опаской посмотрел на родителей Гермионы, которые с большими глазами смотрели на него.
— Ты ведь тоже волшебник, Гарри? — неожиданно спросил его мистер Грейнджер.
— Да, сэр, — кивнул он.
— А ты знаешь, что она сделала? — задал он второй вопрос.
— Да, сэр. Я знаю, — вновь кивок.
— А чтобы ты сделал на ее месте? — третий вопрос оказался таким же неожиданным как и прошлые два и Гарри, вздохнув, ответил.
— Я не могу ответить на этот вопрос. И не потому что, хочу выгородить Гермиону. Вовсе нет. В моем случае такая ситуация просто невозможна ввиду… обьективных причин, — сказав это, Гарри поймал на себе сочувственный взгляд миссис Грейнджер и недоуменный мистера Грейнджера, который постепенно перешел в понимание.
— Что же, понимаю, — кивнул Джон, — а если бы это относилось к тебе и она лишила тебя памяти, жизни… всего того, что тебе дорого одним взмахом палочки… простил бы ты ее? — Джон спрашивал и Гарри по глазам этого мужчины видел, что этот вопрос важен в первую очередь для него самого.
— Я просто не дал бы ей этого сделать, — усмехнулся Гарри немного самоуверенно, — связал бы ее заклинанием и начал бы допрос, пока она бы не призналась, с чего такие радикальные меры, — пожал он плечами.
— Не слишком ли ты самоуверен, Гарри? — с веселым прищуром спросила его миссис Грейнджер. Этот парень ей нравился. Может быть тем, что был искренен в своих чувствах. Или может быть тем, что так упорно не желал соглашаться с Джоном, защищая Гермиону. Но он ей нравился.
— Ну… — Гарри почесал затылок, — пару раз такое уже случалось, — виновато улыбнулся он, а Грейнджеры переглянулись, — в конце-концов вы же ее знаете! Иногда с ней по другому не сладить, особенно, если она хочет сделать из тебя табуретку, — сказал Гарри с наивнейшим выражением лица.
— Табуретку? А за что? — удивленно спросил Джон, не заметив веселый прищур и ироничную улыбку жены. Видимо, миссис Грейнджер порой так же посещали подобные мысли.
— За то, что я не купил для ее кота нормальный корм. Впрочем, я не в обиде. Беременные и не такое творят, — походя, словно о чем-то маловажном сказал Гарри, а глаза Грейнджеров превратились в две пары небольших блюдц.
— Она… она… б… б… беременна? — в абсолютном шоке пробормотала миссис Грейнджер, прикрыв рот.
— Ну… да, — вновь виноватая улыбка вылезла на лице Гарри, — уже шестой месяц идет, — признался он и переведя взгляд на пребывающего в шоковом состоянии Джона, сказал, — я знаю, как это выглядит. И, уверен, вы бы хотели иного для вашей дочери. Но я ее люблю, как и пока не родившегося нашего с ней сына. И очень хочу, чтобы вы одобрили наш брак, — сказав это, Гарри опустил голову, дожидаясь вердикта. Установилось неловкое молчание, а воздух в комнате словно гудел от напряжения.
— Ты сказал, сын? Это точно? — спросил Джон, крепко держась за руку жены.
— Да, сэр. Я проверял. Точно мальчик. И, судя по всем проверкам, что она прошла, ребенок полностью здоров, — сказал Гарри и заметил, как по щекам миссис Грейнджер катятся слезы.
— Здоров, значит, — шмыгнула миссис Грейнджер, — внук, — пробормотала она, — Джон? — довольно жалобно обратилась та к мужу.
— Что — Джон? Ну что- Джон? — раздраженно ответил он и вновь посмотрел на Гарри, — ты не понимаешь, чего ты у нас просишь, — глухо, словно он находился в бочке, прозвучал голос Джона Грейнджера, — мы же… мы же… Господи! — спрятал Джон свое лицо в ладони, — мы же столько ей наговорили. Она поди и видеть нас не желает.
— Ничего подобного! — от избытка чувств, Гарри подпрыгнул на кресле, — она вас очень любит, как и вы ее. Уверен, она будет счастлива, если вы ее простите, — почуяв, что вывалив на них столько информации за раз, смог сломать их отрицательное отношение к дочери, Гарри пошел в наступление.
— Да мы уже давно ее простили, — хлюпая носом и прижимая плоток к глазам, сказала Джин, — она же… она же… наша доченька. Да, мы были злы. Очень злы. Но только первую неделю. А потом, потом… — тут она не выдержала и уткнулась в плечо мужа.
— Где она? Что с ней? Как живет? — говорил Джон, прижимая к себе Джин, — не было и дня, чтобы мы не задавались этими вопросами.
— Но ведь это очень легко исправить, — улыбнулся Гарри и, дождавшись, когда они обратят на него внимание, сказал, — вы можете увидеть ее прямо сейчас.
— Как? — вырвалось изо рта заплаканной миссис Грейнджер.
— Я перенесу вас к ней, — буднично сказал Гарри.
— В… Америку? — не веря его словам, переспросил Джон.
— Я понимаю, что вы не доверяете магии, но поверьте мне, это самый быстрый и безопасный способ пересечь Тихий Океан, — сказав это, Гарри встал с кресла, — повторю. Я понимаю, что у вас очень отрицательное отношение к магии после случившегося и поэтому я выйду на крыльцо. Буду ждать столько сколько нужно. Поговорите и выскажите мне ваше решение, — сказав это, Гарри не стал дожидаться какой-либо реакции и покинул комнату.
Выйдя на крыльцо, он сделал глубокий вдох и прикрыл глаза. Что же. Он это сделал. Теперь уже от него ничего не зависит. Единственное, что он может, это смириться и принять то или иное решение.
— Гарри? — вдруг он услышал голос сзади, — мы согласны, — обернувшись он увидел Джона, стоящего на крыльце, в явно выходной одежде, — и пока Джин одевается, я хочу спросить тебя: почему ты делаешь это? Всмысле… зачем тебе мирить нас с Ми… Мионой? — спросил он, на что Гарри абсолютно не задумываясь ответил.
— Я хочу чтобы у моих детей были бабушка с дедушкой, — сказав это, Гарри сделал шаг в сторону Дэна, — а еще я очень хочу, чтобы Гермиона была счастлива. А я один, без вас, не смогу этого сделать, — опустил он голову и почувствовал, как Джон положил руку ему на плечо.
— Спасибо тебе. Я не знаю, как все закончиться, но… спасибо… — сказал Джон, улыбнувшись.
— Все, я готова, — сказала миссис Грейнджер, выйдя на крыльцо, — можем… даже не знаю как это назвать, — немного сконфуженно пожала она плечами.
— Мы воспользуемся порталом, миссис Грейнджер, мой личной разработки, — объяснил Гарри, — но лучше, если сделаем это из дома. Нам ведь не нужно лишнее внимание? — с кривой ухмылкой заметил Гарри и, войдя в дом, достал из кармана длинную цепочку, — возьмитесь за нее и приготовьтесь. Возможно легкое головокружение по прибытии, — предупредил Гарри и, когда они взялись за цепочку, произнес, — портус, — после чего все они исчезли из Мельбурна, чтобы появится в незнакомой чете Грейнджеров гостиной.
— Ох, — качнулась миссис Грейнджер и оперлась о мужа, — довольно… необычно.
— Ага, — поддержал ее ошалевший мистер Грейнджер и осмотрелся, — так мы…? — он не докончил вопрос, но гарри его понял.
— Да, сэр. Мы в Нью-Йорке. Точнее, в Нью-Йоркском доме Поттеров, построенном Абрахамом Поттером, — сказав это Гарри посмотрел куда-то в сторону и сказал, — Квики? — после чего перед и так ошарашенными Грейнджерами появился лопоухий карлик в наволочке, — хозяйка дома? — спросил он, после чего существо быстро быстро закивала.
— Да, Гарри Поттер, хозяин, сэр, — писклявым голоском поведало существо, — хозяйка в детской на втором этаже, разбирает покупки.
— Хорошо, — кивнул Гарри, — это — гости дома. Мама и папа хозяйки Гермионы. Ясно? — указал Гарри на в конец охреневших Грейнджеров.
— Да, Гарри Поттер хозяин сэр! — браво отрапортовало существо.
— Приготовь чайный столик, — сказал он, после чего существо исчезло, — это- домовой эльф. Они служат волшебникам за магию, — буднично пояснил Гарри, заметив шокированный взгляд своих, как он надеялся, будущих тестя с тещей и пошел в глубь дома.
— Это… это… — пробормотал Джон, но был прерван остановившемся Гарри.
— Мистер Грейнджер. Сэр. Я все вам объясню и расскажу. Но… давайте потом. Сперва сделаем то, зачем пришли, — и, вновь пошел в сторону… как потом выяснилось, столовой.
Довольно быстро все они оказались на втором этаже очень добротно обставленного дома, который, в целом, мало отличался от подобных маггловских жилищ, за исключением пары мелочей. Пройдя довольно длинный коридор, они встали у полураскрытой двери в детскую.
Жестом попросив их подождать, Гарри открыл дверь, вошел внутрь, прикрыв ее.
— Гарри? С возвращением! Как прошла твоя поездка? — услышали они голос дочери, направленный в сторону Поттера и переглянулись. В нем была и любовь, и радость от встречи, и нескончаемый интерес. Да, дети любили друг друга, теперь для Грейнджеров все стало окончательно ясным.
А пока Гарри и Гермиона обменивались приветствиями, Грейнджеры обменивались взглядами. Джон пожал плечами и виновато улыбнулся, а Джин все время ерзала на месте, то и дело кидая взгляд на мужа, чтобы тот первым пошел вперед. Они боялись. Боялись быть отвергнутыми. И старались переложить бремя первого взгляда друг на друга, пока наконец-то Джону это не надоело и он не взял жену за руку. Слегка сжав ее, он кивнул ей, улыбнувшись, и прислушался к беседе детей.
— Гоблины согласились. Теперь можем пойти на уступку, если совсем припрет, но ты сама знаешь, что я от этого не в восторге.
— Все будет хорошо, — уверенно отмела она его ворожения, — мы собираемся здесь жить. Так что лучше не провоцировать конфликта серьезнее того, что уже есть. Тем более ты сам говорил, что Корнелиус с Кингсли их уже додавили.
— Ну да, ну да. Зачем воевать, если можно договориться. Ты уже говорила, — пробурчал Гарри, после чего, выдохнул и, немного волнуясь, сказал, — эм, Миона. Я… это… приготовил тебе сюрприз.
— Сюрприз? Какой? — хитро блеснув глазами, спросила она.
— А вот… — сказав это, Гарри открыл дверь и в нее вошли
— Мама? Папа? Вы… вы… — удивленно говорит Гермиона, переводя взгляд с родителей на Гарри и обратно, а затем…
— Миона! — закричал Гарри и подбежал к ней. Гермиона грохнулась на пол без чувств. Почти. Благо, заинструктированные на смерть домовики бдили за беременной хозяйкой и как-то умудрились не дать ей коснуться пола.
— Энервейт! Энервейт! — наколдовал Гарри восстанавливающие чары, подхватив жену в воздухе, параллельно наколдовывая диагностирующич чары, выученные им до автоматизма.
— Гарри, — подала голос Гермиона, — они… здесь? — не веря в случившееся, спросила она.
— Да. Они здесь, — выдохнул Гарри, поняв, что с малышом и с ней все хорошо. Он ожидал истерики. Он ожидал обвинений и скандала. Он ожидал и надеялся на счастливое воссоединения со слезами и соплями… но ТАКОГО! …
— Миона, — подала голос миссис Грейнджер, мелкими шажочками подойдя к дочери.
— Мама. Папа. Вы тут, — все еще туго соображая, Гермиона уставилась на родителей.
— Да. Милая. Мы тут, — не зная, что еще ответить, сказала Джин, — прости нас, милая, прости, — сказав это, Джин встала на колени рядом с лежащей на ногах Гарри дочерью.
— Мама, — хлюпнув носом, Гермиона с неожиданной для себя прытью оказалась рядом с ней и, обняв, разрыдалась, — мамочка! — глухо произнесла она и после того, как немного успокоилась, посмотрела на все еще стоящего над ними Джона Грейнджера, — папа?
— Да. Милая. Это я. Прости. Если сможешь, — обреченно сказал он, после чего Гермиона посмотрела на Гарри.
— Помоги, — попросила она подав руку и Поттер, взяв ее, помог Гермионе подняться. Тот же жесть зеркально повторил и Джон по отношению к Джин, — я не сержусь. И не злюсь. И никогда не делала этого. Это я… я во всем…
— Нет! — Джон прервал ее и сделал шаг. Гермионе большего было и не надо. Она уткнулась в отцовскую сорочку и вновь разрыдалась. А затем к их объятиям присоединилась и Джин. Так они простояли несколько мгновений, пока не были прерваны деликатным покашливанием.
— Простит, меня. Но эльфы накрыли столик к чаю. Думаю, всем нам удобнее будет продолжить именно там, — сказал Гарри, улыбаясь немного смущенно.
— Ой, точно! Вы должны попробовать выпечку Твинки. Она просто божественна! — Гермиона, словно не она только что поливала слезами своих родителей, теперь была весела и полна энергии, — пошли вниз, — и вышла из комнаты.
Затем все они оказались в гостиной, где на чайном столике было разложено невиданные Грейнджерами гастрономические угощения. Гермиона и ее родители говорили. В начале немного скованно, но затем все более и более уверенно.
А Гарри… а что Гарри? Он смотрел и радовался. Радовался за Гермиону, за ее родителей, за не родившегося сына. Но больше всего он радовался тому, благодаря чему все это стало возможном. Гарри Поттер радовался успеху своей недавней шалости, которая, как и многие-многие до этой, в очередной раз удалась!

        
      
***

        
      

        Мельбурн. Июнь 2011 года
      
— Деда, баба! — закричала Рози, побежав по бетонной тропинке, которая вела к одному милому коттеджу.
— Рози! Как ты выросла! — подхватила ее Джин Грейнджер, которая мало изменилась с той самой встречи.
— Добро пожаловать! — встретил семейство Поттеров Джон, пожав руку зятю и чмокнув дочь в щеку, — как Париж?
— Просто шикарно. Погода выше всяких похвал, — сказал Гарри, доставая из пакета бутылку с явно дорогим белым вином, — это вам.
— Ты знаешь, как меня задобрить, — довольно проурчал Дэн, — это же настоящий Шардоне!
— Эй, алкоголики! Пора в дом, нечего на жаре стоять! — окрикнула их Джин, расцеловав всех внуков и наобнимавшись с дочерью.
— Не будем ее злить, — с заговорщицким, но больно громким шепотом сказал Джон, за что удостоился многозначительного взгляда со стороны жены. Впрочем, такого же взгляда удостоился и Гарри, хотя по правде говоря, он так и не понял, за что.
Так, с шутками и незлым взаимным подтруниванием они вошли в дом. Впереди их ждали несколько замечательных дней, проведенный в городе Мельбурн. Их ждали пляжи Сиднея и наиболее интересные туристические объекты Австралии. А еще парочка интереснейших шаманов, с которыми Гарри состоял в переписке.
Но все это дело будущего. А пока Джонатан Поттер, волей случая последним войдя в дом, закрывал входную дверь. На его лице была широкая улыбка абсолютно счастливого ребенка, а рука уверенно держала дверную ручку. Небольшое усилие и дверь закрылась, отрезав счастливые семейства Поттеров и Грейнджеров от внешнего мира, оставляя их наедине с друг другом.

        
      
Небольшое примечание.
Как я сообщал ранее на бусти, здесь публикуются все те главы, что имеют отношение к первой фазе КВМ.
Приятного чтения!

Глава 12. Доктор или мистер?

24 декабря. Сочельник. Весь город гудит от празднований Рождества и наступающего Нового года. Многие горожане планировали посвятить всю грядущую неделю праздникам, несмотря на то, что официально, все они должны были быть на работе. Увы, но днями отдыха были только лишь сами 25 декабря и 1 января. Остальные же дни оставались рабочими.
Впрочем, Нью-Йоркцы любили и умели праздновать, так что весь город погрузился в праздничное настроение. Этому способствовало то, что многие горожане и гости города брали свои заслуженные отпуска именно на эти дни, чтобы не отвлекаться на работу. Так что как и каждый год, город был украшен многочисленными праздничными огнями, муниципалитет проводил массовые мероприятия, а президенты каждого из Нью-Йоркских Боро считал своей обязанностью организовать наиболее пафосное празднество.
Кроме того, в этом году и погода работала на праздничную атмосферу в городе. Вчера прошел снегопад. Настоящая буря, которая оставила после себя небывалое для Нью-Йорка количество снега! И если для комунальщиков данное обстоятельство стало источником головной боли, то для многочисленной Нью-Йоркской детворы, не особо вникающей в особенности городского хозяйства, это был повод вдоволь наиграться в снежки.
— Папа! Папа! Смотри какого снеговика мы слепили! — звала его Рози, показывая на вполне себе стандартного снеговика с двумя пуговицами вместо глаз и морковкой вместо носа. Вместо рук — ветки, с надетыми на них варежками, а вместо рта — углубление, сделанное пальцем в виде улыбки.
— Вы большие молодцы, — довольно ухмыльнулся Гарри, наблюдая, за играющими во внутреннем саду детьми. У дома Поттеров в Нью-Йорке был небольшой, на три десятка квадратных метров внутренний садик, скрытый от посторонних глаз. Летом тут можно было спокойно поваляться под солнцем, а зимою вот так вот играть.
— А будет еще лучше! — весело сказал Джеймс и, неожиданно, направил палочку на снеговика и произнес заклинание, после чего снежный сгусток… ожил!
— Это что, заклинание танцующего ананаса? — удивленно спросил Гарри. Снеговик, что мгновение назад всего лишь стоял на месте, вдруг начал прыгать на месте.
— Ага! Профессор Флитвик сказал, что оно применимо к очень многому! — весело ответил Джеймс, а снеговик начал скакать уже по всему садику.
— Да, но не каждый на это способен, — пробормотал Гарри, про себя усмехнувшись. Что же. Во всяком случае, Джеймс, как минимум, вполне способен на сложные чары. Ведь чары, которым обучал Флитвик на первом курсе — это самые основы големостроения. Заставить неодушевленный предмет выполнять определенный алгоритм действий… это серьезный результат.
— Что тут у нас? — вдруг сзади подошла Гермиона и сунула руку подмышку Гарри. На ней не было куртки, лишь очень теплая на вид шаль и свитер с оленями. На Гарри был такой же.
— Да вот… — кивнул он на пляшущего снеговика и хохочущих детей, бегущих за ним, — Джим наконец-то проявил воображение не в хулиганских целях, — усмехнулся Гарри, вспоминая все те письма, которые они с Гермионой получали за эти полтора года. Да, их сын не мелочился. Подушки-пердушки, навозные бомбы, ночные прогулки по замку… он словно задался целью переплюнуть своего деда. Макгонагалл весьма красочно описывала его приключения, то и дело угрожая исключением. И это при том, что Гарри не выдал своему сыну мантии-невидимки, надеясь этим сдержать его кипучую энергию.
Впрочем, нельзя сказать, что он действительно был копией деда. Джеймс Сириус Поттер, несмотря на то, что довольно часто влипал в неприятности, был действительно одаренным магически ребенком. Он очень старательно учился и Гарри с Гермионой обоснованно гордились табелем успеваемости, который он предоставил им в конце первого года. Одни сплошные Превосходно… за исключением полетов, по которым он получил удовлетворительно.
Сперва Гарри подумал, что тут сыграли гены Гермионы, которая тоже сдала полеты на чистом упрямстве, несмотря на то, что жутко боялась летать, но потом Джеймс признался, что специально сделал так, чтобы получить низкую оценку. Дело в том, что Макгонагалл собиралась провернуть старый трюк и включить его в квидичную команду на первом курсе, как, в свое время, сделала с Гарри, а Джеймс, понимая, какую реакцию это вызовет у его одноклассников, этого не хотел. Нет, квиддич ему нравился, как и полеты, но не настолько, чтобы играть в школьной команде с первого курса. Да и вообще играть. Перед глазами мальчика был пример Тедди Люпина, который конкретно зашивался на тренировках, с трудом успевая учиться. Справедливости ради, тогда еще второкурсник Тедди учился очень хорошо. Но Джеймс не хотел повторять историю Тедди. Тем более, что его в большей степени интересовала именно практическая магия.
И теперь Гарри был очень рад тому, что в свое время он с Гермионой смогли именно так воспитать своего сына, чтобы магическое развитие для него оставалось на первом месте. А еще Гарри все больше понимал, что мальчик, со временем, станет достаточно сильным, чтобы принять и Нью-Йоркский и Стичкомбский источник.
— Да… а ведь Джон тоже не слабак, — как бы между делом сказала она, положив голову на плечо мужа и Гарри был с ней согласен. Джон был пока еще только на первом курсе, но от брата отличался тем, что был более спокойным и, в то же время, хитрым. Как однажды выразилась Андромеда Тонкс, Джон — самый «слизеринистый» из Поттеров.
Мелкий манипулятор был способен вывернуть даже проигрышную ситуацию в свою пользу. Или сделать так, чтобы окружающие делали то, что нужно именно ему. Иногда Гарри и Гермиона вообще не понимали, как так? В кого он такой пошел?
— Да. Как и Рози, — сказал Гарри, наблюдая за самой маленькой из детей, прямо сейчас хихикающей и хлопающей в ладоши. Рози родилась позже всех. Разница между ней и Джеймсом составляло шесть лет. Но уже сейчас она демонстрировала не только ум и повышенную обучаемость, но весьма серьезные магически способности.
— Смотри! — в натуральном восторге воскликнула Гермиона, а Гарри уставился на младшую дочь. Бегающий туда сюда снеговик остановился перед ней и… поклонился?
— Рада с вами познакомиться, мистер Снеговик! — сказала девочка, сделав довольно умелый книксен.
— Рози, это ты? — удивленно спросила Гермиона, спустившись с крыльца.
— Да! Я просто захотела, чтобы мистер Снеговик проявил учтивость, как учила меня ты, мама! — весело сказала она, а Снеговик вновь поклонился.
— Ну тогда давайте сделаем так, чтобы он говорил. Ведь очень невежливо молчать, когда к тебе обращается столь прелестная леди, — усмехнулся Гарри и, направив палочку на него, пустил какое-то невербальное заклинание и неожиданно, изо рта снеговика вырвались слова известной песенки, а вокруг заиграла музыка! *

        
      
— Frosty the Snowman was a jolly happy soul,
With a corncob pipe and a button nose and two eyes made out of coal.
Frosty the Snowman is a fairy tale, they say,
He was made of snow but the children
know how he came to life one day.

        
      
— Это же настоящий Фрости! — в полном восторге закричала Рози, а снеговик, продолжая петь, поклонился и протянул свою руку-ветку девочке и закружил ее в танце.
— Ты просто волшебник, — сказала Гермиона с шутливой интонацией в голосе, наблюдая за тем, как дочь танцует со снеговиком.
— Это только начало! — зловеще сказал Гарри и, смастерив себе снежный шарик, бросил в Джеймса.
— Эй! — наблюдавший за сестрою Джеймс, резко обернулся в их сторону и получил второй снежок прямо по лицу.
— Лучше сдавайся, сынок! — стал подначивать его Гарри и с трудом увернулся от снежка, когда за брата заступился Джон.
— Братья Поттеры никому не сдадутся! — воинственно заявил Джеймс и бросил снежок в отца. И пока Рози танцевала, в нескольких метрах от нее развернулась «Великая баталия во внутреннем дворике». Гарри против Джеймса и Джона. Несмотря на численное превосходства, силы были равны и Гарри явно побеждал за счет солидного опыта.
— Эй! А я? — обиженно крикнула Розалия и, оторвавшись от снеговика, который продолжал танцевать уже сам с собой, кинулась на отца, приняв сторону братьев. В конце концов детям, совместными усилиями, удалось в начале загнать своего папу в угол, а потом просто закидать его снегом, из-за чего он грохнулся на землю. И все это под музыку о снеговике!
— Все! Все! Сдаюсь! — хохоча, закричал Гарри, вытянув руку.
— Братья Поттер вновь показали свою силу! — пафосно изрек Джеймс. Дело было в том, что в Хогвартсе они вдвоем, вместе с Люпином, довольно часто объединялись именно в таких вот снежных баталиях и имели солидный опыт кооперации.
— А я? Я тоже помогала! — обиженно воскликнула Рози.
— Лучше помогите мне встать, — закряхтел Гарри, не давая детям развить спор. Вот только стоило парням подойти к нему и подать Гарри руку, как-то сразу же потянул их на себя, сбросив их в сугроб.
— Папа! — возмущенно закричали Джеймс и Джон, которые стали похожи на двух снеговиков, но быстро замолчали, когда Гарри стал закапывать их в снег.
— Сдаетесь?! — торжествующе сказал Гарри.
— Это нечестно! — воскликнули парни.
— Так вам и надо! — с самой вредной интонацией, на которую была способна, сказала Рози, подойдя к маме и взяв ее за руку.
— Сколько раз я вам говорил, — начал выговаривать им старший Поттер, встав над ними, — никогда не расслабляйтесь. Даже упав, противник может доставить проблем. Видимо, мало я вас гонял! — пробурчал он и, достав палочку, одним взмахом поставил сыновей на ноги.
— Эй, вояки! А ну быстро в дом, пока не простыли! — закричала улыбающаяся Гермиона и пошла вместе с Рози домой.
Джон и Джеймс вернулись домой на каникулы. Хорошо, когда твой муж — лучший артефактор западного полушария, способный за пару минут состряпать межконтинентальный портал. Вопрос с транспортом решается как бы сам с собой. Вот и теперь, прокатившись на Хогвартс-экспрессе, мальчики нашли какой-то укромный закуток и оттуда аппарировали к себе домой, где их встретили радостные родители.
— Папа, но я не хочу! — Гермиона услышала нытье Джона и посмотрела на дверь. В ней стояла вся компания.
— Давай-давай, а то простынешь! Что, Бодроперцового захотелось? — строго выговаривал отец семейства, заводя сыновей внутрь. — Экскуро! — произнес он и снега на Джоне — как не бывало!
Вдруг в прихожей зазвонил телефон и Гермиона отвлеклась от рассматривания своих мужчин, после чего взяла трубку.
— Алло? Клара? Здравствуй, милая. И тебя с Наступающими! Спасибо, спасибо. Твой шеф? Дома, а что? Проблемы с посетителем? Хорошо передам, — сказала Гермиона и, отложив трубку посмотрела на очищающего уже самого себя Гарри. Мальчики хоть и были взьерошенными, но стояли в прихожей уже полностью сухими и чистыми.
— Что-то случилось? — спросил Гарри, отложив палочку.
— Звонила Клара. Она говорит, что какой-то клиент не хочет уходить, а ей пора закрываться, — сказала Гермиона, а Гарри на автомате посмотрел на часы. Было 8 часов.
— Ну так пусть просто выставит его. В чем проблема? — спросил Гарри, помогая сыновьям снять с себя куртки. В эти каникулы Гарри решил посвятить себя семье, так что для Гермионы была понятна его реакция.
— Она хотела, но он показался ей очень несчастным. Вот Клара и решила обратиться к тебе, — сказала Гермиона и, заметив, как Гарри поморщился, поняла, что он теперь точно уйдет.
— Ладно, — выдохнул Гарри.
— Ты что, пап, уходишь? — недовольно пропищала Рози, что все это время наблюдала за ними, стоя рядом с мамой.
— Ты же обещал, что весь вечер будешь с нами! — возмущенно воскликнул Джеймс, а Джон насупился. Отцовская подстава с валянием в снегах уже забылась, но ее заменило глухое недовольство тем, что их папы не будет в Сочельник.
— Не волнуйтесь. Я ненадолго. А пока помогите маме испечь имбирные печения, — сказал он, взлохматив обоим сыновьям стоящие торчком волосы (в такие моменты все ясно видели, что это сыновья именно Гарри Поттера) и поцеловав Рози в щечку.
— Идите на кухню, я сейчас приду, — сказала Гермиона, которая отлучилась на мгновение, и проводив детей взглядом, посмотрела на мужа, — Не опаздывай, хорошо? — попросила она его, подавая Гарри шапку, за которой, видимо, и пошла.
— Я же говорю. Я ненадолго, — сказав это, он чмокнул жену в нос, надев шапку, — два часа. Жди, — после чего аппарировал в кафе.
— Шеф! Как хорошо, что вы пришли! — Гарри аппарировал на кухню, где у двери стояли явно взволнованная Клара и Твинки.
— Что, без меня никуда? — усмехнулся Гарри и бросил взгляд в зал, через окно подачи. Он был пуст. Лишь у одного из столиков сидел весьма помятого вида мужчина. — Долго этот человек у нас?
— Ну… часа два-три уже. Нам уже закрываться пора, но он такой несчастный… а вы всегда говорили, что нужно помогать тем, кто забрел к нам, сюда. Вот я и не решилась его прогонять, — пояснила Клара свои мотивы, на что Гарри вздохнул.
— Угум. А что он заказал?
— В начале кофе с бренди и брауни. Потом кофе с ликером. А потом и коньяк. Я ему сказала, что у нас не бар, а кафе, но он вывалил на стол тысячу баксов и попросил не беспокоить. Вот я и… — Клара замолчала, пожав плечами и достав из кармана эту самую тысячу.
— Вот как? Сразу тысячу? — усмехнулся Гарри, рассматривая неожиданного гостя.
— Мне ее вернуть? — сделав губки бантиком, спросила Клара, на что Гарри усмехнулся.
— Не думаю, что он попросит назад те чаевые, что он тебе дал, — улыбнулся Гарри, — можешь считать это подарком от Санты, — выдал ей «индульгенцию» Поттер.
— Как скажете, шеф, — весело усмехнулась Клара, вернув купюры себе в карман, — я пойду?
— Иди. Передай привет своим родителям.
— Ага. Спасибо вам. С Рождеством вас, шеф, — сказала Клара и, подхватив сумочку, сразу же аппарировала. Гарри покачал головой и посмотрел на Твинки.
— Ты тоже ступай. Хозяйке нужна помощь с индейкой, — сказал Гарри, припоминая вкусные запахи, доносившиеся с кухни, на что эльф поклонился и тоже исчез. Сам же Гарри, осторожно вошел в зал и, достав бутылку с коньяком, подошел к позднему гостю.
— Вы не против, если я присяду? — спросил Гарри, встав над головою клиента. Это был молодой мужчина с бородкой и вытянутым лицом. Он сидел с прикрытыми глазами, подставив под голову правую руку. Перед ним был почти допитый бокал с коньяком и на половину съеденный кусок брауни в тарелке.
— А что поменяется от того, что я скажу вам «нет», — пробурчал клиент, даже не посмотрев на Гарри.
— Я просто уйду. Но, хочу заметить, сэр, что пить одному в Рождество — не самое благоприятное занятие. И чтобы не казаться голословным, позвольте внести свой скромный вклад в вашу попойку, — сказав это, Гарри показал бутылку коньяка.
— Вы англичанин? — клиент посмотрел на него со слабым любопытством, при этом не поменяв своей позы.
— Да. Как довольно часто любят напоминать мне миграционые службы, — сказал Гарри, продолжая стоять и ожидая вердикта гостя.
— Садитесь уже, — устало пробурчал он, взмахнув рукой. С легким стуком бутылка коньяка опустилась на стол, а Гарри сел рядом с этим весьма несчастным мужчиной. Это не был бездомный. Деньги, судя по брендовым запонкам и дорогим часам у данного индивида водились. Вот только, как говорится, богатые тоже плачут.
— Меня зовут Гарри. А вас? — спросил Поттер, открыв бутылку коньяка.
— Стрэндж, — буркнул этот человек и резко допил остатки своего напитка, чтобы подставить бокал под новую порцию
— Это имя? Я бы предпочел узнать ваше имя, — спросил Гарри, не наливая Стрэнджу, и дожидаясь его реакции.
— А я предпочитаю, чтобы малознакомые мне люди обращались ко мне по фамилии, — пробурчал он, но новой порции напитка так и не дождался.
— Мистер Стрэндж. Какое-то суховатое обращение для собутыльника, вам не кажется? — спросил Гарри, продолжая игнорировать протянутый бокал.
— Хорошо, — вздохнул Стрэндж, — можете звать меня доктором, — вдруг он буркнул, опустив бокал на стол, видимо, устав держать его на весу.
— Простите? — сделал вид, что не понял Гарри, все еще не наливая клиенту коньяка.
— Доктор Стрэндж. Я — доктор Стрэндж. Нейрохирург. Вы что обо мне не слышали? — раздраженно спросил он, но своей порции напитка так и не дождался.
— Это… имя? — включив дурачка, сказал Гарри, — у ваших родителей, видимо, хорошая фантазия на имена: Нейрохирургдоктор Стрэндж. Они словно знали, кем вы станете. Весьма прозорливо, — весело заметил Гарри, на что Стрэндж лишь тяжело вздохнул.
— Издеваетесь? — устало спросил он, словно из него выпустили весь воздух.
— Только если самую малость, доктор Стрэндж, — улыбнулся Гарри, — но в этом месте мы используем имена. Таковы правила. Даже если сюда зайдет сам президент Маккинли, он для меня будет просто Чарли, — пожал плечами Гарри и наткнулся на недовольный взгляд Стрэнджа, который, однако, вновь, очень быстро, стал усталым.
— Меня зовут Стивен, — наконец-то сказал Стрэндж, — вот! Я сказал вам мое имя! Теперь-то вы можете мне налить? — это не было упреком. Скорее — это была мольба умирающего от жажды человека. Так что Гарри решил больше не тянуть.
— А почему бы и не налить хорошему человеку? — весело заметил Гарри и налил Стивену коньяка, который он сразу же и выпил, — ого. Не знал, что вы настолько страдаете от жажды, — весело заметил Гарри, но Стивену, похоже, было все равно.
— А кто вы такой? — Стивен, встряхнув головой, вновь посмотрел на Гарри.
— Всего-лишь владелец этого места, — пожал плечами Гарри, налив и Стивену, и себе, — дело в том, что нам пора закрываться. Но моя работница заметила, что вас что-то беспокоит. Вот я и решил посмотреть, что же случилось? — Гарри взял свой бокал и взболтал налитый туда коньяк.
— Какое ваше дело до моих проблем? — буркнул Стивен, сделав глоток коньяка.
— Ну… а почему бы и нет? В конце концов… это моя территория. Я имею право задавать вопросы моим гостям, — отсалютовав Стивену бокалом, Гарри сделал глоток.
— И часто вы вот так болтаете с клиентами за выпивкой? — спросил Стивен, проявив заинтересованность.
— Обычно мы болтаем за кофе. Будние дни, ланч, середина рабочего дня… не до выпивки, короче, — пожал плечами Гарри, — ну так что вас гнетет, Стивен? Обещаю, я не буду смеяться, даже если ваши проблемы будут очень смешными, — сказал Гарри, вновь отпив из своего бокала, а Стивен… Стивен задержал на нем своей взгляд и со вздохом, выдал.
— У вас когда-то было чувство, что единственный человек, которому на вас не наплевать безвозвратно потерян и ты больше не сможешь ее вернуть? — скороговоркой сказал Стрэндж и опустил голову. А Гарри… улыбнулся.
— Вы удивитесь… но, да. У меня было такое чувство, — ответил он и положил свой бокал на стол, — что, ссора с любимой?
— Что-то вы очень довольны для того, кто имел подобные чувства, — пробурчал Стивен, проигнорировав вопрос и сделав глоток.
— Потому что мы все это смогли преодолеть, — ответил Гарри, — теперь она стала моей женой.
— Вам повезло, — буркнул Стивен, — а мне… мне уже ничем не поможешь. Я слишком сильно ее обидел.
— Ничего подобного. Уверен, она ждет вас, Стивен, — уверенно говорит Гарри, на что Стрэндж скептически хмыкает.
— И с чего это вы взяли… Гарри?
— Сегодня же сочельник! Время чудес и волшебства, — как нечто само-собой разумеющееся говорит Гарри.
— Ах да! Магия, — со скепсисом и иронией протянул Стрэндж, — Кристина давно уже вышла из того возраста, когда девочки верят в добрых фей, магию и всякую другую чепуху, — пробурчал Стивен и залпом выпил свой коньяк, — да и я… тоже.
— А любовь? — вкрадчиво спросил Гарри, — вы хотите сказать, что будучи женщиной, она не верит в любовь? Не смотрит сопливых мелодрам? Не читает женских романов? — задав этот вопрос, Гарри надеялся на вполне определенную реакцию. Ведь даже если Гермиона порой смотрит какую-нибудь сопливую мыльную оперу (при этом делая вид, что ей такое не нравится) то эта самая Кристина точно не брезгует таким.
— Я… не… не знаю, — Стивен задумался, отхлебнув из своего бокала, — я… думаю, — он помассировал себе лоб, — видел парочку таких в ее квартире. Но… я не придал этому значения…
— А представьте, сколько есть того, чего вы не видели. Например, в цифровом варианте? — задал вопрос Гарри, прервав Стрэнджа, и заметил как поменялось выражение его лица, — а признание в любви в Сочельник… не это ли одно из самых романтичных вещей, что можно сделать? — как бы в никуда спросил Гарри.
— И все равно. Она не захочет меня видеть. Уверен, она на дежурстве. У нее есть привычка зарабатываться в моменты, когда ей плохо.
— Не напивается, не наедается, а зарабатывается? Да она золото, а не женщина! — воскликнул Гарри и, не обращая внимания на недовольный взгляд Стрэнджа, сказал, — тем более, вы не должны упускать ее. Ну же, Стрэндж. Это может быть ваш последний шанс, — сказал он и заметил, как в окосевших от алкоголя глазах Стивена зажглась решимость.
— Вы правы, Гарри, — сказал он и резко встал со своего места, — я не могу упустить Кристину! Я буду за нее бороться! — вот только ноги его не держали. Стоило ему сделать шаг, как его ноги подогнулись и Стрэндж почти рухнул на кафель. К счастью, его удержал Гарри.
— М-да. Кажется, ты перебрал, Стивен, — задумчиво протянул Гарри, удерживая Стивена от падения, — какая фамилия у Кристины?
— Па-палмер! Кристина Палмер! Самая красивая женщина в мире! — пафосно заявил Стрэндж, пытаясь вырваться из захвата Гарри, но он был пьян. А Гарри — трезв.
— А номер? Номер у нее есть? — спросил Гарри, вновь усадив Стрэнджа на стул.
— 212… — начал говорить он номер Кристины, постепенно вырубаясь, а последнюю цифру он буквально зевнул.
— Хорошо. Посиди пожалуйста здесь. Я скоро! — сказал Гарри и отошел на кухню, не сводя со своего гостя взгляда и набирая указанный Стивеном номер.
— Алло? — на той стороне послышался усталый, но приятный женский голос.
— Мисс Палмер?
— Да. А кто это?
— Меня зовут Гарри Поттер, мэм. Дело в том, что в кафе, которым я владею, находится без сознания человек по имени Стивен Стрэндж…
— Стивен? Что с ним? Он ранен? — прервала она Гарри, а Поттер отчетливо почувствовал, что эта женщина Стивена любит. Уж больно она была обеспокоена.
— Ничего серьезного, мисс Палмер. Не волнуйтесь. Если, конечно, не считать того обстоятельства, что мистер Стрэндж — мертвецки пьян!
— Пьян? — удивленно спросила она, — а это точно Стивен? Просто… на моей памяти он никогда не напивался, — сказала она, и Гарри показалась, что Кристина была шокирована.
— Если судить по документам в бумажнике, который он впихнул мне в руку, то да. Это- Стивен Стрэндж. А еще он постоянно говорил о вас.
— Обо мне? — удивленно спросила она.
— Да. Честно говоря, впервые вижу, чтобы кто-то так убивался из-за женщины, не в обиду вам будет сказано, — сказал Гарри, а мисс Палмер замолчала, — мисс Палмер?
— Ах… да… да, мистер Поттер, — заторможено сказала она, — так… вы позвонили, чтобы я его забрала, да? — как бы с трудом понимая, что происходит, спросила она.
— Это было бы очень любезно с вашей стороны, — ответил Гарри, про себя улыбнувшись, — мое кафе находится на 5-й авеню. Называется «У Джима». Вы точно его не пропустите.
— Я еду, — завершила она разговор и бросила трубку. А Гарри… А что Гарри? Гарри улыбнулся и направил палочку на Стивена.
— Сомнус! — произнес он заклинание, после чего Стивен просто уснул на столе. А Гарри, проверив кухню и зал, позвонил Мионе.
— Гарри? Ты где? Скоро индейка будет готова! Папа и мама тоже скоро будут здесь! — скороговоркой выговорила она.
— Не волнуйся. Скоро буду дома. Просто хотел позвонить, чтобы ты не волновалась, — сказал он, усмехнувшись. Сегодня планировалось семейное застолье и он сам не хотел опаздывать.
— Решил проблему с клиентом? — спросила она, явно что-то делая руками, уж больно характерный звук стука ножа об доску доносился через телефон. Несмотря на то, что Гермиона прекрасно владела кулинарными чарами, кое-что она все же предпочитала делать руками.
— Почти. Скоро его заберут, — сказал Гарри и вышел в зал, — знаешь. Иногда мне кажется, что это такое место, куда тянет всех тех кому нужна помощь. Сам не знаю почему?
— Ну… каков хозяин, такое и кафе, — с ухмылкой в голосе сказала Миона, — думаю, если бы хозяином был кто-то другой, то оно не имело бы такого притяжения.
— Наверное, ты права, — вздохнул Гарри и заметил огни скорой помощи за окном, — так. Похоже, мне пора.
— Не задерживайся там, ладно, — пробурчала Гермиона.
— Я тебя люблю! — протянул Гарри и убрал телефон. Он быстро вышел в зал и, направив палочку на Стрэнджа, произнес, — Фините, — после чего открыл дверь, за которой стояла весьма симпатичная молодая женщина в форменной куртке одной из манхэттенских больниц.
— Мисс Палмер?
— Мистер Поттер?
— Спасибо, что так оперативно откликнулись, — сказал Гарри, впуская ее во внутрь.
— На улицах почти нету машин, а больница в трех кварталах, — скороговоркой пояснила она, — ну и где этот пьяница? — пробурчала она, войдя в зал и уставившись на Стивена, — рассказал бы кто, что этот зануда и фанат ЗОЖа может напиться, никогда бы не поверила, — пробормотала она и, подойдя к нему, стала осматривать.
— А все из-за вас, — пожал плечами Гарри, за что удостоился кривого взгляда мисс Палмер.
— Мне как-то трудно поверить в то, что этот самовлюбленный хлыщ мог напиться из-за меня, — покачала она головой и усмехнулась, — надо же.
— Простите мое любопытство. Но из-за чего вы поссорились? — спросил Гарри, но мисс Палмер молчала. Молчал и Гарри.
— Он присвоил себе наше с ним открытие, — наконец-то сказала мисс Палмер, — хоть совести хватило не называть его «Сечением Стрэнджа». Но это не главное. Он —самовлюбленный эгоист. Я люблю его, но… до этого мига мне казалось, что он любит только самого себя, — сказала она, обхватив себя руками.
— А теперь? — улыбнулся Гарри и заметил на ее лице непонимание.
— А теперь я даже не знаю, — пожала она плечами, — он ведь действительно повернут на ЗОЖ. Говорит, что не хочет терять способности к тонким операциям из-за алкоголя и его воздействия. А зная то, как он относится к своим профессиональным достижениям и навыкам, видеть его таким… — покачала она головой.
— Кри-сти-на, — в этот момент о себе решил дать знать Стивен, — прости, — с трудом выговорил он.
— Думаю, что нам пора, — вздохнула она, — спасибо, что позаботились о нем.
— Не за что, мисс Палмер, — пожал плечами Гарри, — сегодня же Сочельник. Было бы грустно, если бы он встретил его один, здесь, — Гарри обвел взглядом помещение, а Кристина усмехнулась, соглашаясь с ним, — быть может — это судьба? — сказал Гарри как бы в никуда, на что Кристина бросила на Гарри кривой взгляд. Затем посмотрела на Стивена и провела рукою по его растрепанной шевелюре, улыбнувшись.
— Может быть, — печально сказала она, — помогите мне дотащить его до скорой, пожалуйста, — попросила она и они вместе, взяв Стивена под мышки, потащили его наружу.
— Вот так, — сказал Гарри, когда они с Кристиной уложили Стивена на койку в машине скорой, — а вам не влетит?
— Нет. Я оформила это как вызов, так что, — пожала она плечами, дескать, сами понимаете, — ну. С Рождеством вас, мистер Поттер.
— С Рождеством вас, мисс Палмер, — с улыбкой сказал Гарри и помахал рукой, когда машина отъехала от его двери.
— И долго я тебя должна ждать? — вдруг Гарри услышал голос сзади.
— Миона? А ты что тут делаешь? — удивленно уставился он жену, одетую в свое пальто и закутанную в шарф.
— Пришла за своим мужем, чтобы надавать ему по шее, — пробурчала она и подойдя к Гарри, дала ему символический подзатыльник.
— Ауч, — притворно сказал Гарри и улыбнулся, — я как раз собирался домой.
— Вижу, — усмехнулась она, — я все слышала. Думаешь, у них есть будущее? — спросил Гермиона, а Гарри улыбнулся. Он знал, что Гермиона здесь с той самой секунды, когда они с Палмер вошли в помещение кафе.
— Кто знает? Рождество, как-никак. Время чудес, — сказав это, Гарри взял Гермиону за руку и потянул в кафе, — нам пора домой.
— Кто бы говорил, — хмыкнула Миона, но дала себя втянуть в кафе.
Через мгновение свет в кафе погас. На пятой авеню наступил вечер Сочельника.

        
      
Примечания
*собственно, песенка снеговика Фрости. Уверен, вы все видели этот мультфильм, или минимум знакомы с персонажем!
Перевод
Снеговик по имени Фрости был веселым добряком
С кукурузным початком, носом-кнопкой и глазками-угольками.
Говорили, что Снеговик по имени Фрости — сказки,
Он был сделан и снега, но дети
Знают, что однажды он ожил.

        
      
Решил сделать небольшой сюрприз. Эта глава давно уже есть в открытом доступе, но я подумал, что и здесь ее наличие не помешает.
И да. Теперь, опубликованная часть истории достигла этой главы. Так что она вновь получила номер и то место, которое ей предначертано.

Глава 13. Война локального масштаба. Часть 1

Вечер перестал быть томным.
Во всяком случае Гермиона, бегущая через паникующую толпу, думала именно так. Первые взрывы застали ее в магазине. Сегодня у Рози был день рождения и Гермиона, пользуясь тем, что у нее образовалось пару свободных часов, подбирала подарок для малышки. Вот только сделать хоть что-то она не успела. Раздался первый взрыв.
Забежав в переулок и переведя дух, миссис Поттер достала из кармана портал в виде ключа и, сказав, — портус, — переместилась домой.
— Гарри! Джеймс! — закричала она, осматриваясь, — Джон! Рози! — и перевела дух. Дом был цел. Звуков взрывов не было слышно, но как раз это и не было удивительно. Над шумоизоляцией Гарри работал около года, как и над всей остальной защитой и ею он вполне закономерно гордился.
— Мама, что случилось? — вышел в гостиную Джеймс, который вернулся из школы на каникулы неделю назад. Собственно, как и его младший брат, Джон.
— Где остальные? — спросила она, бросившись к нему и ощупывая старшего сына.
— Мам, ты чего? — удивленно спросил Джеймс, пялясь на явно взвинченную Гермиону, — Рози в комнате. Джон с папой в мастерской, — решив, что лучше ответить, сказал он и, неожиданно, Гермиона его крепко обняла, — эм… мам?
— Все хорошо, сынок. Прости. Переволновалась, — сказав это, Гермиона оторвалась от сына и встала с колен, — Твинки!
— Да, хозяйка! — старший эльф появился перед ней, привычно всматриваясь в ее лицо, готовый к выполнению любого поручения.
— Подготовь убежище, — сказала она и посмотрела на сына, — иди собирать вещи.
— Мама, что случилось? — серьезно спросил он. Мальчик перешел со второго курса на третий и считал себя достаточно взрослым для того, чтобы требовать ответы.
— Похоже, на Нью-Йорк напали. Не знаю, кто и как, но…
— Гермиона? Слава Мерлину, — услышала она голос Гарри, — Джим, живо вниз! У нас мало времени! — закричал он и Джеймс чисто на рефлексах побежал в сторону подвала, — вещи уже собрал Квики. Пошли, — сказал Гарри и Гермиона выдохнула. Гарри уж обо всем позаботился. В таких вещах на ее мужа можно было положиться.
— Есть новости? — спросила она, когда они спускались вниз, в подвальное помещение, — какого Мордреда происходит?
— Над Манхэттеном открылся портал в космос и оттуда вывалили инопланетные захватчики, — сказал он, одновременно что-то записывая в блокноте с протеевыми чарами, — МАКУСА объявило общий сбор всех боеспособных волшебников, — Гарри сказал это совершенно спокойно, словно нечто совершенно обычное, но почему-то Гермиона встала как вкопанная.
— Гарри! — Гермиона его остановила и резко обернула его в свою сторону, схватив за плечи, — ты же не собираешься… — впрочем, вопрос не был задан. По глазам мужа Гермиона поняла, что очень даже собирается, — зачем? — в отчаяннее спросила она, всматриваясь в его глаза.
— Я — создатель защитного контура, прикрывающего магические объекты этого города. Только я могу ее запустить на полную мощность, — сказал он, вздохнув, — ты же знаешь… — покачал он головой, а Гермиона, отпустив его, оперлась о холодную кирпичную стену.
— Хорошо, — покачав головой, Гермиона выдохнула, — Хорошо, — теперь она посмотрела на него со взглядом полным непрошибаемого упрямства, — я с тобой!
— Что? Нет! Гермиона, никуда ты не идешь! А как же… — Гарри завелся с пол оборота, но Гермиона его прервала.
— Дети в бункере. Ты сам говорил, что он выдержит прямое ядерное попадание. Так что я с тобой. И не смей отнекиваться! — упрямо заявила она.
— Гермиона…
— Я С ТОБОЙ! — закричала она и Гарри прикрыл глаза. Мордред! Он знал, знал, что она поведет себя именно так. Что же, зная об этом, он предпринял кое-какие шаги заранее. Последствия будут, конечно, весьма для него печальны, но лучше так, чем неоправданный риск с ее стороны.
— Защитные системы дома подчиняются мне и тебе. Не детям, — сказал Гарри и в этот момент, они оба почувствовали вибрацию от очень сильного взрыва, — кто-то должен остаться, чтобы управлять ими, — сказал он, а у Гермионы расширились глаза.
— Ты… ты… ты же говорил, что сделал портативное управление? Для детей! Ты же сделал его, верно? — спросила она, а Гарри посмотрел на нее и печально улыбнулся.
— Я соврал. Прости, — склонил он голову, стараясь не смотреть ей в глаза, — кто-то должен остаться здесь, с детьми. И это, родная, точно не я, — сказав это, он пошел вниз, а Гермиона в шоке уставилась в спину мужа.
Он ее обманул… ОН ЕЕ ОБМАНУЛ!!! Этот… этот… гриффиндурок ее обманул!!!
Вот только привычка к рациональному мышлению в очередной раз победила бушующие в ее груди эмоции и Гермиона, выдохнув, пошла вниз, сжав кулаки. Сейчас нужно взять себя в руки. Гарри прав. Дети нуждаются в ее защите. Но вот потом… потом она устроит ему такую взбучку, такую взбучку…
— Мама! Что происходит? — вот только жалостливый и напуганный голосок Рози напрочь выбил из ее головы всякие мысли о страшной мсте.
— Не бойся милая! Я с вами, — сказала она, обняв дочку, поцеловав ту в макушку и взглядом проверяя стоящих в центре убежища сыновей. Этот подвал, находящийся рядом с алтарной комнатой, где располагался выход источника, изначально был всего-лишь продуктовым погребом. Но Гарри, оценив то, насколько удачно он расположен, решил сделать из него самую защищенную часть дома. В случае чего, это место могло выдержать любой катаклизм. Наводнение, землетрясение, ядерный взрыв… отец семейства учитывал все. Особенно, когда у них с Гермионой родился Джеймс. Воистину ему как артефактору были открыты многие возможности и он ими с лихвою воспользовался.
— Так! Все слушаем сюда! — сказал Гарри и, выдохнув, посмотрел на свою семью. Сыновья смотрят на него с нескрываемым любопытством. Дочка со страхом. А Гермиона… со злостью и обреченностью. Сейчас Гарри мысленно благодарил Господа Бога, что материнство настолько сильно влияет на женщин. До рождения детей, Гермиона ломанулась бы за ним, даже если бы он шел на верную смерть. Сейчас же… она смотрела на него, но, Гарри во всяком случае на это надеялся, что и не думала идти за ним, — я буду в штаб-квартире МАКУСА. Я не знаю, кто напал на нас, но очень вас прошу, не выходите из убежища. Сегодня в городе будет опасно. Когда все закончиться, кто-то из эльфов вам об этом скажет, — затем Гарри подошел к явно очень злой жене. Но Гарри, как и много раз до этого, привычно обнял ее. Сперва Гермиона не ответила, лишь скрип ее зубов свидетельствовал о том, что она чувствует прямо сейчас. Но затем, положив руки на его плечи, посмотрела на своего мужа.
— Только попробуй умереть, — сказала она и… поцеловала его. Понимая важность момента, дети не стали мешать родителям, а тихонько стояли в сторонке, хотя в такие моменты хотя бы один из них говорил «фу». Когда Гарри оторвался от нее, Гермиона, всхлипнув, сказала, — если… ты умрешь… к ужину не возвращайся.
— Ни за что, — сказав это, Гарри еще раз чмокнул Гермиону в щеку и с явным усилием оторвался от жены. Затем, обняв каждого из детей, Гарри повернулся и пошел на выход. Обернувшись у самой двери он улыбнулся им всем, — Дети, ведите себя хорошо. Я скоро вернусь, — сказал он и закрыл покрытую множеством рун дверь. А Гермиона, взяв себя в руки и стерев рукавом набежавшие слезы, подошла к стене и коснулась своей палочкой специальной выемки, после чего выдохнула.
— Все. Теперь убежище активировано, — сказав это, Гермиона посмотрела на взволнованных детей, — не бойтесь. Здесь мы все в безопасности.
— А папа? Почему он ушел? — набычился Джеймс, а Джон от него не отставал.
— Потому что ваш папа один из тех, кто создавал магическую систему обороны Нью-Йорка. И без него у МАКУСА ничего не получится, — сказала Гермиона, покачав головой.
— Мам, мне страшно за папу, — сказала Рози и Гермиона погладила ее по голове, а затем взяла на руки. Девочке хоть и было уже восемь, но она по прежнему была очень легкой, так что поднять ее Гермионе не составило труда.
— Все хорошо. Он и не из таких историй выбирался, — после чего посмотрела на сыновей, — И вы не волнуйтесь. Лучше скажите, чем собираетесь заняться? Мы тут будем довольно долго.
— Ну. Я попросил Квики спустить сюда наш Плейстейшн, — пожал плечами Джеймс.
— Отлично. Если, что, библиотека тоже уже внизу. Правила пользования помните. Если книга не дается, даже не пытайтесь ее взять, — сказала Гермиона и посмотрела на дочь, — а ты Рози? Что ты хочешь делать?
— Я хочу с тобой, — мяукнула она и Гермиона вздохнула.
— Ладно, пошли вместе готовить обед, — сказав это, Гермиона пошла в сторону кухни их убежища, — обед через пол часа. Ведите себя хорошо, — предупредила она сыновей и скрылась за дверью.
— Пошли, подключим приставку, — позвал за собой Джона Джеймс и они вместе потопали в их комнату. Само убежище было обустроено как полноценная квартира, просто под землей. Кухня, гостиная, три спальни, продуктовый погреб, библиотека, мастерская… короче, в случае чего здесь было можно вполне комфортно пережить не то что войну, а натуральный апокалипсис, — эй, Джо! Тащи сюда диски! Надо убить время до обеда, — сказал он, не замечая задумчивого взгляда младшего брата.
— Джим. Ты мне поможешь? — вдруг спросил его Джон. Как и старший брат, Джон был распределен на факультет Гриффиндор и благодаря этому провел с ним немало времени. И это несмотря на то, что тот был на курс старше. Но все же он старался как можно реже обращаться к нему с просьбами, чтобы не прослыть «младшим братиком». Вот только когда он все-таки что-то у него просил, Джеймс, как и полагается старшему ребенку в семье, со стонами и причитаниями, но всегда ему помогал.
— В смысле? — Джеймс, который в школе взял над братом негласное шефство, почему-то чувствовал, что как и множество раз до этого, прямо сейчас Джон брякнет нечто очень глупое. Обычно именно с этого выражения начинались все те неприятности, которые с ним случались в Хогвартсе в уже прошедшем году.
— Да вот… есть кое-кто, кому я хочу помочь… но для этого нужно выйти! — выпалил Джон.
— Чего?! — закричал Джеймс и резко выпрямился, отложив в сторону полусобранную приставку. Воистину, он недооценил полет фантазии мелкого братца.
— Тише! — прошипел Джон, — а то мама услышит!
— Ты совсем сдурел? Какой к Мордреду друг?! — шепотом кричал Джеймс, — нам с тобой велено сидеть здесь, на попе-ровно. Так что никуда ты не пойдешь! — Джон тыкнул младшего брата указательным пальцем в грудь, но Джон лишь упрямо насупился.
— А вот и пойду! — пробубнил он упрямо.
— А вот и нет! Да и вообще. Как ты отсюда выберешься? Эльфы тебя точно слушаться не будут, — резонно возразил его старший брат.
— Пф. А как насчет этого? — с гаденькой ухмылочкой Джон достал из кармана вроде как обычную ручку Паркер. Но как только Джеймс увидел ее, его глаза тотчас стали размером с блюдца.
— Откуда у тебя папин супер-портал? — таращась на редчайший артефакт, спросил он.
— Стащил, пока он настраивал убежище, — довольный проделкой, сказал Джон и просяще посмотрел на брата, — ну Джим? Ну давай? Мы всего лишь одним глазком посмотрим как он там и быстро обратно, мама даже не заметит, — уверенно сказал Джон, а Джеймс простонал.
— Да почему же с тобой столько проблем, — пробурчал он. С одной стороны жизнь в Хогвартсе, на Гриффиндоре, научила его главному принципу волшебников: не попадаться. Но вот с другой стороны жизненный опыт недвусмысленно свидетельствовал о том, что родители все равно обо всем узнают и тогда… что с ними станет тогда, Джеймс даже не хотел думать. Казалось бы самым логичным решением было бы просто сказать матери, но Джеймс банально не хотел, чтобы брат считал его ябедой, — Ты мог бы отправить туда эльфа! — казалось, нашел выход из ситуации Джеймс, но Джон покачал головой.
— Чтобы потом мама меня отругала за то, что я рисковал эльфами? — спросил он, в общем-то, вполне резонно. Эльфы были привязаны к источнику, но стоило им от него отдалиться, как они резко начинали хиреть.
— А так она тебя не отругает?
— Так мы же быстро! Туда и обратно!
— Нет, нет и нет! И думать забудь! Дай сюда! — потянулся Джеймс за порталом, но Джон явно этого ждал. Он отпрыгнул от брата на достаточное расстояние и достал палочку.
— Что, собираешься устроить дуэль? — Джеймс хмыкнул, но это была скорее бравада. Так уж получилось, что прямо сейчас его палочка была не при нем, несмотря на то, что за два года в Хогвартсе он выработал привычку таскать ее даже в туалет.
— А что если с ним что-то случиться? Я себе никогда не прощу того, что я мог это предотвратить, но не сделал, просто потому что папа сказал никуда не идти! — упрямо сказал Джон и еще дальше отошел от брата, упершись в стенку, — с тобой или без, но я иду! — заявил Джон, демонстративно сжав портал в руках, на что Джим лишь страдальчески закатил глаза.
— Мордред с тобой! Я иду! Должен же кто-то за тобой присмотреть. Только подожди палочку возьму, — сказал он и подошел к своему шкафу. Эльфы славно постарались, перенося вещи из их комнаты. Вот и шкафчик с магическим инвентарем оказался именно здесь, — хорошо, что мы в Америке, а не Англии и на нас не распространяется этот дебильный закон о колдовстве несовершеннолетних, — пробурчал Джеймс и подошел к брату, который, несмотря на его согласие, продолжал держать палочку в боевой позиции, — если родители нас поймают, я все свалю на тебя, — предупредил Джона старший брат. А тот наконец-то успокоился, видя, что брат принял его правоту.
— Не поймают, — уверенно сказал Джон, переложил палочку в другую руку. Затем он взял брата за свободную руку и, сжав в другой руке «Паркер», прокричал, — портус! — после чего они оба испарились из комнаты, чтобы появиться в Квинсе.
— Он здесь живет? — Джеймс осмотрелся. Несмотря на то, что издалека доносились взрывы и выстрелы, окружающая обстановка казалась спокойной.
— Ага, — кивнул Джон, — смотри! — вдруг он указал пальцем на один из подъездов. Из него выходила с виду вполне обычная американская семья.
— Прячься, дубина! — Джеймс схватил брата за футболку и затянул за угол. Затем осторожно выглянул, — Это и есть семья твоего друга? — спросил Джеймс, наблюдая за ними. Мужчина и женщина возраста их родителей довольно шустро грузили рюкзаки и чемоданы в багажник машины. А еще там был парнишка-погодка Джона, который тоже что-то тащил.
— Да. Это Питер, его тетя и дядя, — Джон тоже выглянул и стал с интересом рассматривать то, как они грузят свои вещи.
— А папа и мама? — заинтересовался Джим. Он много слышал об этом друге его брата, но ни разу еще не встречался.
— Он говорил, что они погибли в аварии, — вздохнул Джон, наблюдая за сборами семьи Паркеров.
— Ладно, давай уже уйдем, — сказал Джеймс, отойдя от угла, откуда они следили за Паркерами.
— Нет, — буркнул Джон.
— Ты же видишь, с ними все хорошо, — Джеймс снова попытался достучаться до брата.
— Нет, пока они не уедут, мы не уйдем! — прошипел Джон, обернувшись.
— А я говорю уйдем, — теперь уже Джеймс гаденько усмехнулся и Джон в шоке уставился на «Паркер» в одной руке Джеймса и на волшебную палочку в другой.
— Как… как ты…
— Надо было старательнее изучать заклинание левитации. Тогда бы и ты смог проделывать такие фокусы, — довольный собой сказал Джеймс, спрятав палочку в карман своих штанов и протянув брату освободившуюся руку, — идем, Джон. Нам пора домой. Мама и так сегодня будет волноваться, не хочу, чтобы и мы добавляли ей проблем.
— Как ты вообще смог? — спросил, насупившись, Джон.
— Просто произнес заклятие шепотом, — объяснил брат и вздохнул, — ну же, Джон. Нам действительно пора, — Джеймс вновь протянул руку и Джон, кинув в последний раз взгляд на подъезд, от которой уже отъезжала машина Паркеров, взял брата за руку.
— Ладно, ты прав, — буркнул Джон, таки взяв брата за руку.
— Конечно я прав. Я же твой старший брат. Я всегда прав, — улыбнулся Джеймс и сжал в кулаке «Паркер», набрав в легкие побольше воздуха, чтобы произнести заклинание.
— Джэй! — вдруг закричал Джон и Джеймс, обернувшись, увидел, как прямо на них летит… какой-то урод на летающем байке!
— Порт… — Вот только произнести заклинание он не успел. Урод успел выстрелить и рядом с мальчиками случился взрыв, который отбросил их в сторону.
Последнее, что запомнил Джеймс перед тем как вырубиться, было то, как этот урод пролетел рядом с ними и снова выстрелил куда-то в сторону Паркеров.

Глава 14. Война локального масштаба. Часть 2

Гарри шел по штаб-квартире МАКУСА, который напоминал разворошенный улей, а всю атмосферу в ней можно было описать лишь одним словом: паника. Все куда-то бегут, мечутся… Гарри даже показалось, что где-то заплакал ребенок. В общем обстановочка та еще. Вполне соответствует той бойне, что началась на улицах Нью-Йорка.
Впрочем, Гарри не особо обращал внимания на творящийся вокруг бардак. У него была своя цель и он к ней шел, не отвлекаясь на посторонние шумы. Шаг за шагом, ступенька за ступенькой, он приближался к одному из дальних коридоров МАКУСЫ, где, если он не ошибался, его должна была дожидаться небольшая группа волшебников.
Дело в том, что Гарри по прежнему оставался ведущим специалистом по защитным системам города Нью-Йорк, которые сам и создал. И это при том, что с руководством МАКУСА у него были… скажем так… не самые лучшие отношения, причиной которого был давний конфликт из-за источника под резиденцией Поттеров в Нью-Йорке.
Однако, конфликт был в прошлом, что не мешало его сторонам по прежнему недолюбливать друг друга, при этом выполняя все те обязанности, что они на себя взяли. Что Гарри, что руководство МАКУСА строго следовали тем договоренностям, которых достигли. И во многом, именно из-за этого Гарри был сейчас здесь, а не дома, с семьей.
— Мистер Поттер, — у входа в операторскую комнату, где располагался пульт управления системой обороны Нью-Йорка, его встречала представительная делегация, состоящая из начальников местного Аврората и ДМП, а также их сотрудников.
— Директор Фергюсон, — кивнул он главе ДМП, джентльмену с длинными усами, одетому в стиле тридцатых, — начальник Моррис, — снова кивок, теперь уже главе Аврората. Этот был гладко-бритым блондином с надменностью чистокровного в Энном поколении. Правда, Гарри знал что это маска. Несмотря на то, что Моррис всегда очень неприятно напоминал ему Малфоев, он то как раз был самым нормальным среди всех местных силовиков.
— Рад, что вы так оперативно откликнулись, — чопорно произнес начальник аврората.
— Я всего лишь выполняю свою работу, — пожал Гарри плечами.
— Прошу, мистер Поттер, — не особо затягивая, Фергюсон пригласил его во внутрь и они вместе оказались в помещении, полном пультов управления самого различного назначения. Гарри подошел к одному из них и достал из кармана золотой ключ с замысловатой вязью на нем. Точно такие же ключи достали и Фергюсон с Моррисом. Затем они вставили их в специальные замочные скважины и переглянулись.
— Насчет три, — скомандовал Фергюсон и, заметив кивки, выдохнул, — раз… два… ТРИ! — и резко повернул ключ вместе с остальными. В ту же секунду пульт управления загорелся множеством огней и загудел. Перед присутствующими в комнате зажегся экран, на котором были изображены виды Нью-Йорка из самых разных ракурсов.
— Что же. Все готово. Осталось проверить щиты, — сказал Гарри и начал по очереди проверят защитные системы над теми зданиями, что имели отношение к магическому миру, — ваши операторы уже могут занимать свои места, — сказал он, после чего Фергюсон сделал знак и комната управления заполнилась несколькими людьми, которые шустро заняли места у остальных пультов.
— Еще раз спасибо за то, что так быстро откликнулись, — сказал ему Моррис, с легкой улыбкой.
— Повторюсь… это моя работа, мистер Моррис. И я привык делать ее хорошо, — сказал Гарри, невольно вспоминая, сколько ему крови попили чиновники из МАКУСА. Среди них не было Морриса, а Фергюсон тогда не вмешивался в подобного рода дела, но тот период времени надолго испортил отношение Поттера к правительственным структурам.
— Поле вокруг города запущено, — раздался голос одного из операторов.
— Поле в зоне боевых действий запущено, — второй оператор так же подал голос.
— Защитные поля вокруг Вулворт-билдинг и внутренние системы охраны Штаб-квартиры МАКУСА запущены, — теперь уже и третий отчитался о запуска. Один за другим операторы докладывали о запуске систем и каждый раз Гарри кивал про себя, внимательно следя за тем, как еле видимая волшебная пленка закрывает те места, которые, по мнению руководства МАКУСА, нуждались в защите. Это была многослойная система из десятков защитных полей, работающая на энергии Нью-Йоркских магических источников. И сейчас, она отсекала вторгшихся в город инопланетян от нетронутых частей города.
Вдруг, Гарри почувствовал вибрацию в кармане. Закончив диагностику, он достал из кармана артефакт-смартфон и приложил к уху.
— Да?
— Гарри! — услышал он голос Гермионы.
— Миона? — что-то было не так. Гермиона явно был чем-то обеспокоена.
— Гарри. Джеймс и Джон… они… они…
— Что с ними? — Гарри отошел от недоуменно переглядывающихся силовиков и взлохматил свои волосы.
— ИХ НЕТ, Гарри! ИХ НЕТ! Они ушли! — закричала она в трубку, а Гарри почувствовал, как быстро забилось его сердце.
— Ушли? К-куда ушли? Как? Когда?
— Не знаю, Гарри! Я не знаю! Но их нет нигде! Ни в убежище, ни в дом. Эльфы тоже ничего не знают! — Гермиона явно плакал, с трудом сдерживаясь от истерики. А Гарри… выдохнув и успокоившись, сказал.
— Оставайся с Рози и никуда не уходи. Я их найду! — после чего отключил телефон и обернулся в сторону силовиков.
— С остальным справятся ваши операторы. Так что не вижу смысла в моем дальнейшем пребывании здесь, — заявил он и хотел было уйти, как вдруг путь ему перегородили двое авроров из охраны, — как это понимать? — сдерживая бешенство, спросил он, резко обернувшись в сторону начальства.
— Мистер Поттер, — стараясь сохранять спокойствие, начал говорить Фергюсон, — согласно регламенту, вы обязаны оставаться в этой комнате на время боевой тревоги. Вы сами были одним из его составителей, так что попрошу вас вернуться на свое место, — сказав это, он как бы невзначай, но с отчетливой угрозой, коснулся своей кобуры на поясе, где находилась палочка.
— Пропали мои сыновья, — сказал Гарри, готовясь прорываться с боем, — система уже запущена. Мое пребывание здесь — формальность. Так что как бы вы не хорохорились, но я иду искать своих детей! И вы меня, Фергюсон, не остановите! — сказал Гарри, собираясь уже достать свою палочку, как вдруг вперед вышел Моррис.
— Мистер Поттер. Вы нужны этому городу, сэр. Это не прихоть. Мы еще не сталкивались с таким врагом и в любой момент может произойти нечто такое, чего мы не ожидаем. Скажите, где ваши сыновья и мы вышлем туда поисковую группу, — Моррис старался успокоить Гарри, и, может быть, у него бы это и получилось, вот только неожиданно вмешался Фергюсон.
— Так что никуда вы не идете, Поттер! — резюмировал начальник ДМП, на что Гарри ухмыльнулся.
— О, а вы попробуйте остановить меня, — усмехнулся Гарри, — и я вырублю все здесь к Мордреду, — и с этими словами Гарри достал из карман какой-то кристалл.
— Что это? — такое действие не предвещало ничего хорошего, так что Фергюсону стало как-то не по себе.
— Это энергетический кристалл, — пояснил Гарри, — для живых организмов он безвреден, но способен вырубить сложные артефакты, если его разбить. Так что если вы меня не выпустите…
— Вы не посмеете… — прохрипел Фергюсон, понимая, что Поттер не шутит. Это не было блефом, уж слишком хорошо Ричард Фергюсон знал, кто стоящий перед ним индивид.
— О, а вы хотите проверить? — иронично спросил Гарри и в зале установилось тревожное молчание. Пока в городе происходило сражение, прямо сейчас, в месте, которое должно было быть самым безопасным в магическом мире Северной Америки, разыгрывалась драма. Вот только в эту немую сцену ворвалось новое действующее лицо.
— Пускай идет, — спокойный и властный женский голос ворвался в комнату словно ураган.
— Госпожа президент? — удивленно сказал Фергюсон и все присутствующие сразу же успокоились. В комнату вошла высокая светлокожая женщина, на лице которой отчетливо была видна принадлежность к чистокровной аристократии Северной Америки. Когда-то давно, когда Гарри увидел ее впервые, он подумал, что именно таких женщин называют неопределенного возраста. Кроме того, он заметил про себя ее на удивление пронзительный взгляд и не поблекшую за годы красоту. А еще, госпожа Афина Раппопорт, президент Магического конгресса по делам Северной Америки и представитель одной из старейших магических фамилий Америки, сама по себе была крайне могущественной колдуньей, которую боялись и уважали на обоих американских континентах
— Господа, — величественно кивнула она присутствующим, — мистер Поттер, вы можете идти, — кивнула она Гарри.
— Но мэм…
— Я сказала, пускай идет, — строже повторила она для начальника ДМП, — надеюсь, что вы себя не угробите мистер Поттер. Страна нуждается в вас. Запомните это, — после чего Гарри, благодарно кивнув, ушел из комнаты, — возвращайтесь к своим обязанностям, — уже выходя из комнаты, Гарри услышал властный приказ президента, но не обратил на него внимания. Сейчас его занимали совсем другие мысли и главная из них — куда к Мордреду понесло его сыновей?!
Так что пробегая по коридорам МАКУСА он лихорадочно перебирал в голове те адреса, где они могли бы оказаться, параллельно используя все те поисковые программы и заклинания, которые когда-то разработал именно на такой случай.
Так что когда Гарри добежал до аппарационной площадки, он уже точно знал, где его сыновья.
Единственно, чего он не знал — живы ли они? Или же они…
«НЕТ! Не думать о таком! Не думать!» — приказал Гарри сам себе и, встав на площадку, громко выкрикнул адрес.
Через мгновение, о том, что Гарри Поттер был в штаб-квартире МАКУСА, напоминало лишь покрасневшее от злости лицо Фергюсона.

        
      
***

        
      
Джеймсу было плохо. Очень и очень плохо. Голова гудела. Его рвало. А тело налилось свинцовой тяжестью. Изображение перед глазами было размытым, но он четко ощущал тепло от огня, а еще крошки развалившегося от недалекого взрыва бетонного покрытия.
Джеймс попытался встать. С первой попытки у него ничего не вышло, однако со второй, он кое-как поднялся и поплелся к стене. Оперевшись о нее, он осмотрел улицу, чуть прояснившимся зрением.
Рядом горело здание. На улице — воронки от взрывов. Вдалеке слышны звуки то ли полицейской, то ли пожарной машины. Но самое страшное было то, что посередине улицы лежало тело в очень знакомой, несмотря на грязь, майке.
— Джон, — прохрипел Джеймс и пошел в сторону брата. Кое-как добравшись до него, Джеймс упал на колени и перевернул его на спину, — Джон, проснись! — начал он тормошить его и с облегчением заметил, как тот открывает глаза.
— Мама… — прохрипел он.
— Я тебе покажу, «мама», кретин! — закричал Джеймс, — вставай-давай! Надо отсюда убираться! — сказав это, Джеймс начал озираться по сторонам, в поисках отцовского «супер-портала». Не найдя артефакт, Джеймс начал обшаривать карманы и достал целенький, несмотря на удары и взрыв, смартфон на основе сквозного зеркала, — Звоню папе, — сказал он и хотел было набрать отца, как вдруг заметил, что на них летит тот самый урод на летающем байке! — щит! — закричал он и буквально в последнюю секунду перед тем, как бластерные заряды достигнут их, артефакт загорелся и закрыл мальчиков куполообразным щитом, — вставай, дурачина! Надо бежать! — стал он тормошить еще не пришедшего в себя брата и тот, с трудом, начал вставать.
— Голова гудит, — простонал Джон, за что получил пинок от брата.
— Так тебе и надо, — пробурчал он и, схватив брата за руку, рывком потянул на себя, помогая встать, — бежим! — скомандовал он и потащил дезориентированного Джона в сторону от улицы. И вовремя, потому что прямо сейчас на них летел не один, а целых три уродца на байках.
— Джим, а как же Питер?! — еще не совсем понимая, что происходит, спросил Джон.
— Забудь! — гаркнул брат и свернул в переулок. Затем в еще один и еще, пока они не выскочили на параллельную улицу, где…
— Пит! — закричал Джон и понесся вперед.
— Куда ты, балда?! — закричал Джеймс и побежал за ним, с трудом поспевая, за казалось бы, контуженным братом, в сторону горящей машины, рядом с которой, сидя на коленях, плакал мальчик.
— Пит! — закричал Джон и в эту секунду в небе вновь появились эти байкеры, сразу же открывшие огонь прямо по Питеру. Он не успевали прикрыть его щитом. Словно в замедленной съемке, Джеймс видел, как энергетические лучи летят прямо на плачущего Питера, рядом с которым лежат какие-то мужчина и женщина, как вдруг раздался крик!
— Протего максима! — после чего выстрелы, направленные на Питера и его семью, разбились о невидимую преграду.
— Папа! — закричал Джеймс, заметив фигуру отца, выскочившего из ниоткуда, прямо на линию атаки.
— Эверте статум*! — произнес Гарри второе заклятие и все три байкера врезались в окрестные здания. После чего Гарри подбежал к Джону.
— Джим, сюда! — позвал он сына и тот подбежал к отцу, который сразу же его обнял.
— Вы живы, — пробормотал Гарри, тяжело дыша, — какого пикси вы тут делаете, а? — оторвавшись от сыновей, закричал Гарри, одновременно невербально накладывая медицинские чары.
— Мы… папа… мы… — заикаясь, начал было говорит Джеймс, но был прерван братом.
— Это я виноват, пап, — повинился Джон, на что Гарри лишь покачал головой.
— Пикси с вами. Потом поговорим. А сейчас, — сказал Поттер-старший и, бросив взгляд на рассматривающего их во все глаза Питера, тяжело вздохнул, — ты как? — спросив это, он не стал дожидаться ответа явно шокированного пацана и, подойдя к лежащим на асфальте Паркерам, начал проверять их состояние.
— Голова болит… мистер Поттер… сэр, — в шоке от всего происходящего, мальчик с трудом выдавливал из себя слова.
— Пит, ты как? — вдруг к нему подошел Джон и обнял друг, — что с тетей и дядей?
— На нас напали, — заторможено, наблюдая за тем, как Гарри махает какой-то палочкой, ответил Паркер, — дядя Бен успел нас вытолкнуть из машины.
— И очень вовремя, — сказал Гарри, тяжело вздохнув, краем глаза наблюдая за горящим автомобилем. Если с Мей все было более-менее в порядке, то вот у Бена он нашел внутреннее кровотечение, которое сразу же и залечил как смог.
— Мистер Поттер. А вы супергерой? — вдруг спросил Питер, во все глаза рассматривая отца своего друга, на что тот лишь хмыкнул.
— Нет, Питер. Я всего-лишь волшебник, — сказав это, Гарри направил на Питера палочку, — morpheus*, — после чего тот отрубился.
— Пап? — услышал Гарри голос Джеймса, который стоял за спиною. Джон же просто переводил взгляд с отрубившегося Питера на отца.
— Он спит, — сказал Гарри, усмехнувшись и, встав с колен, поднял палочку вверх, — Акцио «Паркер-портал», — после чего в его руку прилетел потерянная Джеймсом ручка Паркер, она же — отцовский супер-портал, — а теперь, домой. Берите их за руки и хватайтесь за мои штаны, — дал он указание сыновьям, а сам взял на руки Питера. Когда все они оказались объединены в цепочку, Гарри скомандовал, — портус! — после чего все они исчезли с улицы.

        
      
***

        
      
— Всем спасибо за работу, — кивнув присутствующим, сказал президент Раппапорт, украдкой выдохнув, под восторженными аплодисментами присутствующих. Вторжение закончилось также внезапно, как и началось. Отряд сверхлюдей, которых курировал ЩИТ, смогли перенаправить ядерную боеголовку в раскрывшийся над городом портал и захлопнуть его.
Все закончилось настолько быстро, что им не понадобилось даже активировать внешний контур защитных полей. В случае ядерного взрыва, эти поля позволили бы не дать взрывной волне нанести слишком серьезные повреждение, но к счастью, этого не произошло. Поля, правда, создавались для отражения внешних угроз и уж никто не ожидал, что какой-то там портал откроется прямо на Манхэттене. Но мастер-артефактор, разработавший систему, учел и это. Так что операторам не составило труда быстро перенастроить поля, как только президент сообщила о решении Белого Дома нанести по Нью-Йорку ядерный удар.
Госпожа Раппопорт была предупреждена своим маггловским коллегой о предстоящем использовании ядерного оружия. Так что она не волновалась о последствиях для волшебников. Более того, щиты позволили бы купировать взрыв и для находящихся в города магглов, но, увы, не предотвратить его.
— Начальник Фергюсон, не уделите ли вы мне пару минут? — довольно учтиво попросила она начальника ДМП и Фергюсону ничего не оставалось, как кивнуть. Очень скоро они оба оказались в кабинете президента, где она предложила ему присесть и, в целом, вела себя довольно уважительно.
— Мэм, этот Поттер слишком много себе возомнил! — с ходу начал он, но наткнувшись на насмешливый взгляд госпожи Раппопорт, мигом сник.
— Фергюсон. У вас, да и у меня, слишком много иных объязанностей, чтобы тратить время на Поттера, — спокойно сказал она.
— Но мэм. Он смел угрожать нам!
— Да. И у него была на это причина. Скажете нет? — спросила она начальника ДМП и тяжело вздохнула, — Я же говорила, чтобы вы его не трогали! Говорила ведь? — устало спросила она, на что Фергюсон лишь скрестил руки на груди, — Я ценю вас, Фергюсон, — неожиданно мягко сказала она, на что начальник ДМП повинно повесил голову, — я ценю вашу целеустремленность и профессионализм. Я понимаю, что ваши действия продиктованы только лишь заботой о нашем с вами городе и не хочу, чтобы вы считали себя обделенным, — мягко, как могла только она, обратилась госпожа Раппопорт к начальнику ДМП и тот, выдохнув, посмотрел на своего президента.
— Спасибо, мэм, — уже успокоившись, поблагодарил ее Фергюсон. Он был ее человеком, давно и плотно работая с госпожой Раппопорт и был благодарен ей до глубины души за протекцию. Но иногда, в некоторых вопросах, он не мог и не желал принимать ее точку зрения. И вопрос с Поттером был одним из таких.
— И в связи с этим, я прошу вас пересмотреть отношение к Поттеру. Он — законный хозяин одного из Нью-Йоркских источников. Мы не можем закрывать на это глаза, как бы нам этого не хотелось. К тому же, он действительно толковый специалист.
— Мэм, я этого не отрицаю, — покачал он головой, — но что если бы у нас ничего не вышло? Что если бы системы не сработали? Я знаю таких людей! Он бы просто бросил нас с артефактами, которые ни один из современных артефакторов не то что воссоздать, а понять не способен, — сказал он, на что президент вздохнула.
- Поставьте себя на его место, мой друг. Чтобы вы сделали, если бы ваши дети пропали?- с лёгкой улыбкой спросила она, а Фергюсон... Фергюсон тяжело вздохнул.
- Не хочу даже думать о подобном. Но у меня есть долг перед жителями этой страны, - сказав это, Фергюсон посмотрел на президента, которая продолжала улыбаться.
- Увы. Но в отличие от нас с вами, Ричард, Гарри Поттер - абсолютно гражданский шпак. И он может позволить себе подобный эгоизм. А мы с вами - нет, - пожала она плечами, — Вот поэтому я и прошу вас поменять к нему свое отношение. Ведь я не хочу, чтобы следуя на поводу своего эгоизма, в один день он просто выскользнул из наших рук, - сказав это, госпожа Раппопорт достала из ящика в столе два уже налитых стакана виски и протянула один своему подчинённому, - Я не говорю вам дружить с ним, упаси Мерлин. Но быть к нему более лояльным. К сожалению, мой предшественник изрядно испортил наши с ним отношения и лишь вмешательство Корнелиуса Фаджа вернула нам его расположение.
— Фадж. Фадж. Фадж. И здесь Фадж! — пробурчал начальник ДМП, с благодарностью приняв из рук шефа стакан и сделав большой глоток. Имя Корнелиуса Фаджа он слышал далеко не впервые. Это был очень влиятельный и деятельный чиновник из аппарата Международной Конфедерации Магов, который с недавних пор входил исполнительный комитет (исполком) Конфедерации. И по какой-то своей причине, этот весьма влиятельный чиновник довольно открыто благоволил Поттеру. Во многом, именно его позиция в свое время позволило чете Поттеров отстоять Нью-Йоркский источник, несмотря на то, что против них действовало почти все МАКУСА.
— И тем не менее, Ричард. Я надеюсь, что инцидентов, на подобии того, свидетелем которого я оказалось, больше не будет, — сказала президент, а Ричард Фергюсон вновь тяжело вздохнув.
— Со своей стороны я сделаю все возможное, госпожа президент. Но и вы меня поймите. Он действительно переходит границы, - сказав это, он допил свой стакан виски.
— Да. Но он — артефактор мирового уровня. И то, что он живет именно у нас, а не в Великобритании, очень серьезно повышает вес МАКУСА в Конфедерации. В общем, не мне вам объяснять подобные вещи, — сказав это, госпожа Раппопорт встала с места. Вместе с ней поднялся и Фергюсон, — я надеюсь на вас, Ричард.
— Да, мэм, — начальник ДМП кивнул президенту и покинул кабинет. А президент Раппопорт лишь тяжело вздохнула. В отличии от преданного и исполнительного, но немного недалекого Фергюсона, она прекрасно понимала, чем опасен и чем полезен Гарри Поттер. Ведь она сама видела, как один из огромных монстров, проникших через портал буквально врезался в Вулворт-билдинг и лишь наличие полей, генерируемых системами Поттера, защитило штаб-квартиру МАКУСА от разрушения. Она до сих пор с содроганием вспоминала, как прямо на ее глазах это огромное чудовище впечаталось в здание и не нанесло ему никаких повреждений.
Да и вообще, то, что делал Поттер, как правило, были штучными и очень качественными товарами, даже если и были серийными образцами. Так что меньше всего президенту хотелось выпускать такой полезный актив из своих рук. Тем более она этого не хотела из-за того, что подобное могло привести к вмешательству со стороны Фаджа, мотивы которого для нее были крайне туманны.
— Госпожа президент, — вдруг, дверь кабинета раскрылась и в нее вошла русоволосая молодая девушки, — предварительные отчеты о действиях МАКУСА в ходе инопланетного вторжения готовы.
— Отлично, Клара, — кивнула она секретарю и, приняв папку с документами, спросила, — что-то еще?
— Гарри Поттер благополучно вернулся домой. Во всяком случае, следящие за их домом эльфы в этом уверены, — сказав это, секретарь кивнула и, дождавшись разрешения, удалились.
«Что же, одной проблемой меньше» — подумала госпожа Раппопорт и углубилась в чтение отчетов. Увы, но ее день только начинался.

        
      
*Эверте Статум (англ. Everte Statum) — заклятие, которое отталкивает противника так, что он при этом летит кувырком в воздухе.
*morpheus - заклятие сна.

Глава 15. Гарри Поттер и Мстители

— Эй, хозяин! Есть тут кто? — у дверей кафе «У Джима» на 5-й авеню громыхнул грубый гортанный голос.
— Эм… кто тут? — Клара, которую инопланетное вторжение застало на смене, подошла к входу в кафе и немного отдернула маленькую занавеску на дверном окошке. А за ней стояла большая и очень пестрая компания, возглавлял которую здоровенный и весьма симпатичный на ее вкус человек, напоминавший ей скандинава.
— Прошу простить нас, прекрасная дева Мидгарда, — довольно учитиво обратился он к ней, кивнув, в знак приветствия, — но не пустишь ли ты во внутрь изголодавшихся воинов, дабы они отведали яств питательных, после боя тяжелого, — довольно замысловато обратился он к ней, чем ввел студентку Школы медицины Нью-Йоркского Университет в недолгий ступор.
— Злотовласка, ты перебарщиваешь, — вдруг за спиною здоровяка раздался ехидный голос и вперед вышел мужчина в красно-золотом доспехе, — привет, красотка. Может пустишь нас? — сказав это, человек в доспехе попытался поиграть бровями, правда, из-за ссадин на лице у него это получилось не очень.
— Господи, как же вы двое мне надоели, — в действие вмешался третий член этой странной компании, сексапильная рыжая в обтягивающем костюме и двумя пистолетами в кобуре.
— Мисс Рашман? — узнала Клара одну из постоянных клиенток. С тех пор, как она впервые пришла сюда, чтобы занести документы для мисс Поттс, Натали Рашман стала довольно часто бывать в этом кафе, где могла позволить себе немного расслабиться. Кроме того, владелец кафе был мужем Гермионы Поттер, психолога Тони Старка, так что она таким образом совмещала приятное времяпровождение с выполнением собственных обязанностей.
— Привет, Клара. Прости, пожалуйста, этих идиотов, — показала она большим пальцем назад, — но мы все очень хотим есть.
— Эй! — недовольно крикнули Тони Старк и Тор, за которыми с трудом сдерживали смех еще трое членов этой очень необычной компании.
— Конечно, проходите! — сказала Клара и открыла дверь. В пустое помещение кафе вошло шестеро… человек? существ? разумных? … Клара не знала, как их квалифицировать, но решили ничему не удивляться и обслужить спасителей Нью-Йорка по высшему разряду. Ведь все вторжение она провела здесь и прекрасно видела из окна кафе, которое ее шеф-параноик защитил по последнему слову защитной магии, кто на самом деле спас этот город, из-за чего испытывала к ним вполне искреннюю благодарность.
К тому же Клара, которая уже довольно долго работала в этом месте, полностью разделяла идею ее шефа о том, что кафе «У Джима» — не просто место, где можно поесть. Нет, это тот самый тихий уголок, которого так не хватает многим жителям этого большого города. Место покоя и уединения, где за вкусным обедом или сладкой выпечкой с кофе можно было забыть о тех проблемах, которые довлели над головами горожан и гостей «Большого яблока». Ну или вот как эта компания, прийти после тяжелого трудового дня и хорошенько отдохнуть.
— Простите моих друзей, мэм, за их навязчивость, — неожиданно, к ней обратился высокий мужчина в одежде, стилизованной под звездно-полосатый флаг.
— Ничего, просто я не ожидал, что сейчас у нас будут посетители, — пожала она плечами, — на самом деле кафе закрыто, но мой шеф никогда не отказывает тем, кто на самом деле нуждается в месте, где можно отдохнуть, — сказав это, Клара подошла к столику, который заняла разношерстная компания, — что будете заказывать? — спросила она, краем глаза наблюдая за тем, как человек в звездно-полосатом сел рядом с мужчиной в очках, которого она уже когда-то вроде видела.
— Я бы хотел шаурму! У вас есть шаурма, — довольно нагло заявил человек в броне. Тони Старк. Пару раз Клара была свидетелем того, как жена ее шефа обсуждает с мистером Поттером конкретно этого ее клиента. Да и не узнать этого миллиардера и довольно публичную личность было сложно.
— Здесь не подают шаурму, Тони, — устало, словно мать расшалившемуся ребенку, стала объяснять мисс Рашман.
— А ты-то откуда знаешь, а? «Мисс Рашман», — иронично спросил Старк, — к тому же, если ее нет, то давайте пойдем в то место, которое предложил я. Потому что я хочу именно шаурму. Могу же покапризничать после того, как полетал в открытом космосе с ядерной боеголовкой? — состроил из себя оскорбленную невинность Тони Старк.
— Ты постоянно капризничаешь, Старк, — усмехнулся человек в звезднополосатом.
— Ну не всем же быть такими же «ходячими символами нации», белее снега и невиннее младенца как ты, Роджерс? — закатил глаза Железный человек.
— Ну, здесь обычно мы не подаем шаурму, — задумчиво протянул Клара, краем глаза заметив торжествующий взгляд… мисс Рашман? А ее ли это имя вообще? — Но в принципе, ничего сложного в этом не вижу, — пожала она плечами и виновато улыбнулась поморщившейся от досады Натали, которая, заметив это, взмахнула рукой.
— Видишь! Я же говорил! Вот что я называю клиентоориентированностью, — важно подняв палец, заявил Старк.
— Так какие у вас предпочтения? — вернула разговор в конструктивное русло Клара, достав свой блокнот.
— Много мяса. Очень много мяса… говяжьего. И пиво. Если есть, разливное, — первым высказался Тор.
— Мне тоже, что и ему, — сказал молчавший до этого человек в кожаной безрукавке и луком за спиной, который все это время не без улыбки следил за перепалкой самых активных членов группы.
— Ам… мне тоже… если вас не затруднит, — немного смущаясь, сказал человек в очках, а Клара наконец-то вспомнила, где его видела.
— Вы… доктор Беннер? — спросила она и, заметив удивление, представилась, — я Клара. Клара Макфолл. Вы читали нам биохимию, на втором курсе, — пояснила она, а в глазах Беннера появилось узнавание.
— А… да точно… вы сидели в первом ряду, — кивнул он, вспоминая то время, когда он еще не провел экспериментов над собой. Четыре года прошло с тех пор, когда он спокойно преподавал и не задумывался о своей маленькой проблеме. Хорошее было время.
— Оу. Беннер, а ты не говорил, что на тебя заглядываются молоденькие студентки, — не пропустил возможности подколоть коллегу по опасному ремеслу Тони Старк.
— Никто ни на кого не заглядывается, мистер Старк, — недовольно заявила Клара, — просто доктор Беннер — лучший специалист в куче отраслей. И попасть к нему на курс — мечта любого нацеленного на результат студента, — сказав это, она не заметила, как все остальные удивленное переглянулись и обратилась к Беннеру, — кстати, доктор Беннер. А вы не возобновите ваш факультатив «Тайны кровяной плазмы». Вы его проводили на седьмом курсе, вот я и подумал, что могла бы записаться, — сказала она, на что Беннер тяжело вздохнул.
— К сожалению, не смогу, — он виновато пожал плечами.
— Жаль, — протянула Клара, — так. А какой ваш заказ, мисс Рашман? — обратилась она к постоянной клиентке так как привыкла. В конце концов, какое ее дело, как клиент себя называет? Он клиент и его нужно обслужить так, чтобы он: А) попросил добавки!; Б) Пришел сюда еще!
— Мне, пожалуйста, ваш фирменный шоколадный пирог. Двойную порцию с хорошим черным кофе, — дала она заказ и откинулась на стуле.
— Ага, — записала Клара.
— Мне, пожалуйста, стейк. Хорошо прожаренный, если можно, — попросил человек, которого Старк назвал Роджерсом.
— Будет сделано. А вы мистер Старк? — обратилась она к Тони, на что тот, хмыкнув, сказал.
— А мне шаурму. Мне тут Джарвис сказал, что самая вкусная со свининой. Во всяком случае, если судить по отзывам в интернете. И еще большую колу, — сказал он, после чего Клара кивнула и отошла в кухню.
— Квики, ты умеешь готовить шаурму и стейк? — спросила она одного из эльфов Поттеров, который сегодня дежурил в кафе.
— Квики не знает. Но Квики посмотрит в интернете! — заявило это лопоухое нечто и взяла свой смартфон. Да, Гарри Поттер даже своих эльфов приучил пользоваться интернетом. Клара уже давно не удивлялась причудам своего шефа, но порой ее пробивало на нервное хи хи. Особенно, когда эльфы, вот как сейчас, творили нечто совершенно нестандартное.
— Как дела, Клара? — неожиданно сзади раздался очень знакомый голос и Клара резко обернулась.
— Шеф? Вы как здесь? Вы же говорили, что сегодня вас не будет? — засыпала она вопросами своего работодателя.
— Квики сказал, что ты пустила клиентов, — пояснил Гарри, а Клара опустила очи в долу, — и я решил посмотреть, кто это к нам пожаловал на ночь глядя.
— Простите шеф, — повинилась она. Да, она знала, что шеф, скорее всего, одобрит то, что она сделала, но все же… все же немножечко сомневалась в этом.
— Не надо извиняться. Ты все правильно сделала. Эта компашка как никто другой сегодня заслуживает покоя, — успокоил он Клару и обратился к Квики, — ты уже начал готовку?
— Да, Гарри Поттер-хозяин, сэр. Шаурма, стейк и пирог будут скоро готовы, — сказал Квики, нарубая мяса для шаурмы.
— Ну и отлично. Я за стойку, — сказал Гарри и вышел из кухни. Встав у барной стойки, он обратился к компашки, что сидела у одного из самых больших столов, — приветствую вас, господа… и дама, — отдельный кивок Наташе.
— Здравствуй, Гарри. Ты прости, что мы так поздно, но… — виновато пожала она плечами.
— Не стоит, Натали. Я всегда рад необычным клиентам, — сказал Поттер и начал по привычке протирать чашки и стаканы.
— У вас тут очень уютно, мистер… — решил быть вежливым Роджерс.
— Пожалуйста, без «мистера». Я Гарри. Просто Гарри, — улыбнулся он и в этот момент в зал вошла Клара с заказами.
— Так быстро! — удивленно воскликнул Соколиный Глаз.
— Чего только нет на нашей кухне! — с улыбкой пожал плечами Гарри, — порой мне кажется, что наш повар только и делает, что экспериментирует.
— Ваш пирог и кофе, мисс Рашман. Ваша шаурма с говядиной, доктор Беннер и… — встала она за спиною скандинава
— А, да. Меня зовут Тор, прекрасная дева, — вскочил с места Бог Грома и чуть не сбил поднос с ее руки, — ой, простите, простите!
— Златовласка, ты опять перегибаешь, — протянул довольный как слон Старк.
— Слушай, не называй меня так, — буркнул Тор.
— А как тебя называть? Принцессой Сисси? — не унимался Тони.
— Да ладно тебе, Старк, прекрати, — сказал Роджерс, с благодарностью принимая свой стейк.
— Ну если сам Стивен Роджерс просит, — сделал вид, что он тут ни при чем, Тони Старк и взял свою шаурму.
— А это Клинт Бартон, — представила мисс Рашман молчаливого лучника, на что тот усмехнулся.
— Ваша шаурма и пиво, мистер Бартон, — передала она его порцию, — есть ли еще пожелания? — вежливо спросила она.
— Нет, спасибо, Клара. Я знаю, здесь принят немного другой тип обслуживания, ты и так сделала больше, чем нужно, — поблагодарила ее Натали.
— Ну что вы, это меньшее, что я могу сделать для вас, — немного смущенно сказала Клара и отошла к стойке.
— А тут ничего так, — прожевав первый кусок шаурмы, заметил Старк, — надо бы еще сюда заглянуть.
— Милости просим, — сказал Гарри, обратив на себя внимание присутствующих, — с послезавтра кафе будет работать в обычном режиме, так что мы ждем вас.
— Хорошая новость, — сказала Натали и отправила в рот первый кусок пирога, — ммм. Гарри, ты волшебник!
— Благодарю вас, мисс Рашман. Но в данном случае, волшебник наш повар, — усмехнулся Гарри.
— Мои комплименты ему. Впервые в жизни ем шаурму, но никогда еще не ел такого вкусного мясного блюда, — довольно сказал Старк, откусив большой кусок этой самой шаурмы.
— Да. И пиво тоже отличное, — заметил Тор, сделав большой глоток.
— Да и вообще, мне тут вдруг так спокойно стало, — немного смущенно заметил Беннер.
— Скажите честно, Гарри. Вы что-то «особое» сюда добавляете? — спросил неугомонный Старк.
— Нет. Я проверяла, — покачала головой Натали, не дав Гарри и рта раскрыть, — ничего такого. Даже жалко, — делано вздохнула она, отправив в рот очередной кусок пирога.
— Ну, агенту ЩИТа мы уж точно можем верить, — иронично протянул Тони, этим невольно (или специально) выдав ее.
— Старк! — зло крикнула Натали.
— Да ладно тебе, после сегодняшнего дня, учитывая сколько камер нас засняло, только идиот не поймет, что ты не просто юрист, — беспечно отмахнулся Тони
— Нат. Он прав. Про секретные задания под прикрытием уже можешь забыть, — неожиданно, на помощь Старку пришел Бартон, который со спокойствием самурая поедал свою порцию шаурмы.
— И ты туда же! — с обидой в голосе сказала Наташа Романофф и пихнула старого друга в плечо.
— Оу, если это тайна, то я никому не скажу, — невинно хлопая глазами, сказал Гарри, который, на самом деле, с самого начала знал кто такая Наташа Романофф, — но вы не первый агент ЩИТа здесь. Ко мне часто заходил мистер Колсон. Вы не знаете, как он? — и стоило Гарри задать этот вопрос, как компашка героев сразу же перестала есть, — эм… с ним что-то случилось?
— Увы. Фил Колсон погиб, — Стивен первым ответил на вопрос.
— Оу… ну… — Гарри почувствовал небольшую неловкость, — в таком случае, это будет к месту, — и с этими словами, он достал из нижней полки пыльную бутылку и, разложив на подносе стаканы, подошел к компании, — за Фила Колсона, агента ЩИТа и хорошего человека, — сказал он, наливая всем на два пальца виски, — ну и всех тех, кто не пережил этот день, — поднял он свой бокал и сделал первый глоток. Все остальные Мстители, бросив на хозяина кафе благодарный взгляд, залпом выпили предложенную выпивку.
Впрочем, геройская компашка грустила недолго. Уже очень скоро Старк выдал очередную хохму и веселый разговор вновь возобновился. Гарри же, стоя за кофейной стойкой и краем глаза наблюдая за ними, лишь качал головой. Он нутром ощущал, что очень скоро этим людям, да и всем жителям планеты предстоит пережить новые потрясения.
Гарри видел репортажи новостей. Да и сам был свидетелем того, что происходило сегодня. Земля бы не пережила подобного издевательства. И сейчас, пользуясь случаем, он решил отблагодарить тех, кто остановил вторжение.
А еще в кармане у Гарри была записка, переданная личным эльфом президента МАКУСА Раппопорт, которая, чего уж там, очень грела его самолюбие, которого, вопреки досужим сплетням, Гарри бы отнюдь не лишен. Конфликт, который произошел между ним и силовиками посчитали незначительным. Правда, госпожа президент в замен на то, что закроет глаза на дебош, попросила изготовить комплект защитных артефактов для своего младшего сына. Причем не стандартный, а специально подогнанный под мальчика. Это работа хоть и не из ряда вон, но требовавшая точности и аккуратности.
Что же. Это небольшая цена за избавление от проблем в будущем. Тем более госпожа Раппопорт была вполне договороспособной дамой.
— Гарри, мы все, — услышал он голос Наташи и улыбнулся ей. Она стояла за кофейной стойкой и смотрела на него очень внимательным взглядом.
— Надеюсь, вам все понравилось? — спросил Гарри, после чего услышал разноголосый хор, убеждавший его в том, что все было замечательно.
— Сколько с нас? Я плачу! — решил сделать широкий жест Тони.
— Старк, прекрати! — протянул Роджерс, скрестив руки на груди.
— В этом нет необходимости. Сегодняшний обед за счет заведения, — сказал Гарри и следующие минут пять уверял супергеройскую компанию в том, что все в порядке и им нечего переживать. В конце концов все супергеройская компания, сытая и довольная, пообещала придти еще раз, после чего покинула его кафе.
— Вы обзавелись сразу пятью новыми интересными клиентами шеф, — заметила Клара, когда Гарри уже собирался домой, — у меня порой возникает ощущение, что вы их коллекционируете, — с долей шутки, сказала она, на что Гарри усмехнулся.
— Знаешь, Клара. У нас в школе был преподаватель зельеварения. Он тоже занимался подобного рода коллекционированием. Только вместо клиентов — талантливые волшебники, — сказав это, Гарри провел по голове Квики, который стоял рядом с ним и пожирал хозяина преданными глазами, — так вот, до него мне еще очень и очень далеко, даже если и допустить, что твое предположение правда, — сказал Гарри и, поправившись с Кларой, аппарировал домой.

        
      
***

        
      

        Тем временем в доме Поттеров
      

        
      
— Вы — два остолопа! Из-за вас, дебилов, мама все слезы выплакала! — кричала на двух перебинтованных парней маленькая и хрупкая на вид девочка девяти лет от роду. Со стороны причитания мелкой Рози, на фоне более рослых братцев могло показаться забавным зрелищем, если забыть о том, что эта пигалица была способна устроить натуральный ураган, просто захотев. Из всех младших Поттеров, именно Рози лучше всех справлялась со своей спонтанной магией.
— Да много ты знаешь?! — пробурчал Джон, который, небезосновательно, ощущал чувство вины перед братом и родителями. Ведь это из-за него сейчас Джим выслушивал причитания мелкой сестренки, которая довольно редко, но любила проходиться по умственным способностям старших братьев. Вот только сейчас ему меньше всего хотелось выслушивать упреки от этой мелкой…
— Уж побольше твоего, олух! — буркнула она и вздернула носик.
— Ты где таких слов понабралась? — не выдержав, спросил Джон.
— Откуда взяла, там уже нет! И вообще, с лузерами не общаюсь! — зло сказал она и Джон встал с места.
— Ах ты!
— Джон! Уймись! — спокойный, но строгий голос старшего брата в миг успокоил Джона, — Рози. Это и тебя касается. И вообще, еще раз услышу такое, прикажу эльфам вымыть тебе рот мылом, — сказав это, Джеймс, на голове которого лежал компресс с зельем, так зыркнул в сторону сестры, что та сразу же растеряла весь свой воинственный пыл.
— Прости Джим, — пропищала мелкая, которая хоть и любила «повыступать», но старшего брата старалась не злить, хотя иногда и ощупывала границы дозволенного.
— Проехали. Лучше иди посмотри, как там наши гости, — сказал Джеймс и Рози, приняв вид пай-девочки, пошла на выход из комнаты братьев. Правда, перед тем как выйти, не удержалась и показала язык Джону.
— Вот ведь… — буркнул Джон.
— Тебе этого еще мало, — сказал Джим, поморщившись от боли. Когда они вернулись домой и мать провела им обоим полную диагностику, оказалось, что у Джеймса сломаны ребра. Каким-то чудом, они не задели легкие, так что парень отделался лишь курсом костероста и несколькими повязками с зельями от ушибов. Джон вообще не получил физических повреждений, но был контужен взрывом и почти весь оставшийся день плохо ориентировался в пространстве.
— Эй! Это нечестно!
— А по моему тебе еще мало досталось, — буркнул брат, поморщившись от боли.
— Зато мы спасли Питера и его семью! — выпалил Джон, на что Джеймс резонно заметил.
— Еще не факт, что мы не сделали только хуже, — буркнул Джеймс.
— Всмысле? — удивился Джон.
— Если бы мы не привлекли внимание тех уродов на байках, они, может быть, успели бы проскользнуть, а так… — Джеймс замолчал, а Джон… Джон повесил голову и тяжело вздохнул. «Неужели… нет, бред! Он просто бредит!» — подумал Джон и зло посмотрел на брата.
— Ты врешь! — заявил он Джеймсу, на что брат лишь легонько пожал полечами.
— Я лишь предполагаю, — ответил он и смачно зевнул, — может быть они бы погибли, а может быть погиб бы только дядя Бен или тетя Мэй. Мы не знаем, что бы произошло, — сказав это, Джеймс закрыл глаза и начал проваливаться в сон. А Джон… Джон не мог заснуть. Он думал о сказанном братом и чувствовал еще большую вину перед теперь уже семьей друга.
— Ты почему не спишь? — вдруг услышал он голос матери и удивленно уставился на нее. Она была одета в жакет поверх пижамы. Слегка покрасневшие глаза и, в целом, усталый вид, явно указывали на то, что мама сегодня основательно вымоталась. Однако сейчас она стояла у двери в их с Джеймсом комнату и смотрела на него с обеспокоенным выражением лица.
— А? — на большее Джона не хватило.
— Я говорю, почему ты не спишь? — с полушепотом спросила Гермиона, на что Джон вновь ничего не ответил. Лишь пожал плечами, — ясно. Вставай и спускайся на кухню, — ультимативно заявила ему Гермиона и вышла из комнаты. Джон удивился, конечно, но решил спуститься вниз, где застал маму за кухонным столом, пьющей что-то горячее из большой кружки.
— Мам? — вопросительно спросил Джон, на что Гермиона кивнула на место рядом с собой. Усевшись рядом с матерью, Джон заметил, что перед ним стояла точно такая же кружка с чем-то похожим и, одновременно, не похожим на чай.
— Выпей это, — сказала Гермиона, сделав новый глоток, — это успокаивающий отвар. Рецепт достался по случаю от одного друга из Ирландии. Это поможет тебе заснуть, — сказав это, Гермиона сделала еще один глоток. Джон, принюхавшись, последовал ее примеру. Это было что-то горячее и сладкое, с вкусом мяты и молока. Очень вкусное и приятное. Постепенно, Джон стал чувствовать, как он успокаивается и, неожиданно почувствовал, как мама провела по его голове рукою. Затем еще раз. И еще. В конце концов Джон, который чувствовал вину перед мамой, за то, что подбил брата на ту авантюру, почувствовал, как из слез начали капать непрошеные слезы.
— Мам, — всхлипнув, он посмотрел на мать, — прости меня, — сказал он и прижался к плечу матери. Гермиона лишь вздохнула и прижала мальчика к груди.
— Глупенький, — пробурчала она и поцеловала его в макушку, — я тебя давно простила. Но в следующий раз, если захочешь кого-то спасти, скажи мне или папе, — она говорила, продолжая ласкать сына по голове и чувствуя, как тот время от времени всхлипывает. В конце концов ее мальчик, наплакавшись, просто отрубился, после чего Гермиона, не без применения заклинания левитации, отнесла его в комнату. Уложила его в постель, поцеловала в лоб, затем сделала тоже самое с Джеймсом и вышла из комнаты.
Гермионе тоже не спалось. Она, как один из владетелей источника под этим домом, отлично чувствовала беспокойство своего среднего сына и не могла уснуть. А Гарри, как назло, не было. У него появились неожиданные дела, связанные с кафе и он был вынужден отлучиться на пару часов. Гермиона же осталась в доме за главную. Сейчас она ходила по коридору, обхватив свои плечи. Ей было зябко. Холодно. У нее был отходняк от нервного перенапряжения.
Этот день Гермиона про себя назвала одним из худших в своей жизни. Одно дело Гарри. Да, она волновалась по его поводу, и если бы не его обман, ни за что бы его не оставила. Вот только Поттер был взрослым, подготовленным волшебником, артефактором и боевиком, который был вполне способен позаботиться о себе.
Так что несмотря на волнение, она не особо беспокоилась о Гарри. Вот только ее собственные сыновья устроили им с Гарри неожиданный и очень неприятный сюрприз. Она узнала о том, что они исчезли сразу же, как-только мальчики покинул свою комнату с помощью портала. Гермиона тогда не поверила своим ощущениям и бросилась в детскую, надеясь застать там сыновей. Но их там не было!
Первой мыслью было броситься в город на их поиски, но ведь здесь была Рози. И тогда она сделала то, чего делать не хотела, зная, какие у них сложные отношения с МАКУСА. Позвонила мужу, который прямо сейчас был как раз в штаб-квартире МАКУСА. И вот, через полчаса, в прихожей их убежища появились Гарри с детьми и… совершенно неожиданно для нее, семейство Паркеров, в полном составе. К тому моменту Гермиона уже пришла в себя и сейчас спешно оказывала помощь своим детям.
Гермиона была одновременно зла и счастлива. Она обнимала и целовала своих мальчиков, одновременно обещая им все самые страшные кары, которые собиралась обрушить на них, как только они поправятся. Она лечила их ссадины и синяки, отчитывая за то, что они удрали без спроса. В конце концов она отправила их с эльфами в комнату и взялась за проверку Паркеров. Правда, там поработал Гарри и ей оставалось лишь довершить уже сделанное им.
Сейчас все они спали в одной из гостевых комнат. Ни Гермиона, ни Гарри не знали, как поступить. Стереть память? Взрослым очень может быть, но Питеру? Он ребенок, еще не понятно, как на нем это все отразится. Рассказать все? Но ведь Статут Секретности никто не отменял! Что же делать?
Так и не найдя ответа на данный вопрос, Гермиона пошла в их с Гарри спальню. Сейчас, после всего того стресса, что она пережила, бывшая Грейнджер не отказалась бы от компании мужа. В конце концов секс — один из лучших антидепрессантов. Уж она-то знала об этом не понаслышке. Вот только Гарри все еще не было.
Так и не дождавшись его, Гермиона легла в кровать. Отвар уже начинал действовать и она бы без труда провалилась в сон если бы не касание теплых рук и не тихий, вкрадчивый голос, такой родной и любимый, прошептавший ей на ухо:
— Я дома, — после чего все остальные мысли ушли из ее головы, а ее губы расплылись в довольной улыбке.
— Наконец-то, — прошептала она и, увидев блестящие в темноте зеленые глаза мужа, утянула Гарри в долгий, но нежный поцелуй.

Книга вторая: Гарри Поттер и Мстители: Глава Первая(16): Немного о Питере Паркере

Питеру снился сон. Он видел перед собой множество людей в черных одеждах и тетю Мэй, с заплаканными глазами и черной вуалью на лице. Он видел деревянный гроб, что стоял среди множества надгробий. Видел священника, читавшего проповедь. И видел портрет. Портрет дяди Бена на крышке гроба.
Питеру не было страшно. Но ему было больно. Одиноко. Да и в целом паршиво. А самое обидно, он чувствовал, что виноват в том, что дядя Бен погиб. Вина была беспочвенной, но он ее почему-то чувствовал. А еще он чувствовал, что его сейчас вырвет. Вот прямо сейчас, на похоронах дяди Бена!
— Питер Паркер. Питер Паркер, — вдруг сквозь сон он услышал девчачий голосок и с трудом разлепил глаза. Он лежал в незнакомой комнате и таращился на потолок бежевого цвета.
— Аххх, — простонал Питер, чувствуя, что все его тело ныло, а голова словно налилась чугуном.
— Какой же ты соня, — пробурчал девчачий голосок рядом, — еле тебя добудилась, — Питер так и представлял, как эта девочка надувает губки, выражая свое негодование. Впрочем, своей цели она добилась. Питер окончательно проснулся.
— Где я? — хрипло спросил он и повернул голову. На него с неуемным любопытством смотрела… Рози? … так вроде звали сестренку Джона?
— У нас в доме. В гостевой комнате номер 2, как любит называть ее мама, — с видом пай-девочки сказала эта малявка, а Питер… он вспомнил!

        
      
Вспомнил, как они лихорадочно собирались.
Вспомнил, как грузились в машину, чтобы уехать подальше от города.
Вспомнил, как выстрел одного из атаковавших Нью-Йорк инопланетян повредил машину, а дядя Бен максимально быстро вытолкнул из нее его и тетю и сам с трудом успел выпрыгнуть.
И, главное, вспомнил, как отец этой самой Рози, которая прямо сейчас пялилась на него как кошка на мышь, раскидал этих пришельцев одним движением руки!

        
      
— Ты, это, не бойся, — вдруг он услышал голосок Рози, — Мама с папой тебя точно не обидят, — сказав это, девочка встала с небольшой табуретки и пошла на выход. Но у самой двери остановилась и обернулась, — ах да! Забыла! Тебя ждут на завтрак. Умывайся и спускайся. Ванная вон там. А столовая сам знаешь где, — показала она пальцем на неприметную белую дверь и хотела было выйти, но Питер, собравшись силами, окликнул ее.
— А дядя с тетей…
— Они спят, — не дала она договорить ему, — с ними все хорошо, — и вышла. Питер же тяжело вздохнул. И что же ему делать? Не верить Поттерам у него не было никаких оснований, но он все-таки волновался. В конце концов, собрав волю в кулак, он встал и пошел в ванную. Пока он умывался, Питер вспомнил, что отец Джона назвался волшебником. Неужели это правда? Или нет?
— «Как-то не очень по-волшебному выглядит этот дом», — подумал Питер, вытираясь заботливо оставленным полотенцем свое мокрое лицо. Он бывал здесь не раз и никогда не чувствовал ничего этакого. А может быть ему почудилось? Мало ли? Он же головой ударился. А дядя Бен говорил, что если сильно удариться головой и не такое почудится. Так ни к чему и не придя, Питер покинул выделенную ему комнату и спустился по знакомому ему маршруту прямо в кухню, где было довольно многолюдно.
— А, Питер! Заходи, присаживайся, — окликнула его миссис Поттер, мама его друга, которая первая заметила его, когда Питер вошел в дверь. Она стояла у плиты и явно что-то жарила.
— Пит! Садись сюда! — позвал его веселый Джон, помахав рукою и Питер пошел в его сторону. Рози уже сидела за столом и в упор его не замечала. А еще за столом сидел мистер Поттер, который сосредоточенно читал газету картинки на которой… Питер не поверил своим глазам! … картинки! … Картинки на ней двигались!
— Слышишь, что они пишут? — сказал мистер Поттер, обратившись к своей жене, — сплошная похвальба этого идиота Фергюсона. Как будто других достойных волшебников нет, — пробурчал он.
— Гарри, отложи газету и с утра пораньше не порть настроение ни себе и ни другим, — сказала миссис Поттер, — К тому же, у нас гость, — предупредила его она и только теперь папа Джона обратил свое внимание на Питера.
— Оу. Ты уже проснулся? — весело спросил он и отложил газету в сторону, — как спал? Голова не очень болит? — спросил его папа Джона, на что Питер покачал головой.
— Нет, мистер Поттер, сэр, — вежливо отозвался Питер, пытаясь зацепить краем глаза отложенную газету, чем вызвал улыбку у отца Джона.
— Что, заинтересовал Магический вестник? — весело спросил его Гарри, и не успел Питер ответить, как в комнату вошло новое действующее лицо.
— Доброе утро, — они услышали явно заспанный голос Джеймса, старшего брата Джона.
— Джим, ты как? — обратился к нему отец, — хоть немного поспал?
— Всю ночь ребра болели, — пробурчал он, — только под утро смог уснуть, — сказал он и смачно зевнул, а Питер заметил, что голова старшего брата Джима перевязана.
— Ничего. После завтрака выпьешь бодрящее, — сказала миссис Поттер и, подойдя к столу, поцеловала старшего сына в макушку, — ну а теперь — завтрак, — заявила она и тут началось то, что Питер вообще не ожидал. Миссис Поттер достала какую-то палочку и взмахнув ею, сказала, — Higitus Figitus Zumbabazingзаклинание взято из мультфильма Меч в камне. , — после чего холодильник раскрылся словно сам собой и оттуда на пустой стол переместились сыр, масло, колбаса и три вида джема. Со стороны отключенной плиты и умывальника прилетела стопка блинов и здоровенный кофейник, а также большой графин с апельсиновым соком. За ними, из шкафа вылетела хлебница, банка меда и несколько булочек, от вида которых у Питера потекли слюнки. Но главное, все они, словно подчиняясь чьей-то невидимой воле, занимали четкие места на столе, не сталкиваясь и не путаясь, — ну вот! Налетайте! — сказала миссис Поттер.
— Вау! — протянул Питер, — как… как вы…
— Ничего особенного, — польщенная столь искренней реакцией, сказала Гермиона, — всего лишь небольшая бытовая магия, — после чего стала уже самостоятельно накладывать своим домочадцам разного рода вкусняшки.
— Бытовая магия? — удивленно спросил Питер, — так вы и в правду… вол… волшебники? — сжавшись, то ли от смущения, то ли от страха, Питер осмотрел все семейство Поттеров.
— Ага. Ты прости, что я тебе наврал, когда ты спросил меня про папу. Волшебникам нельзя себя раскрывать обычным людям, — виновато сказал Джон, после чего Питер посмотрел на мистера Поттер.
— Дело в том, Питер, — обратился к нему отец Джона, — что, как тебе уже сказал Джон, мы скрываем свое существование. Здесь, в Нью-Йорке, как и в других местах, живет много волшебников. Но обычным людям нельзя знать о нашем существовании, — сказал мистер Поттер, налив себе кофе.
— А почему? — задал вполне себе закономерный вопрос Питер.
— Есть много причин. Но главная из них — международный Статут Секретности. Его соблюдают все. Даже такие семьи, как наша. Если коротко, простым людям, вроде твоих дяди и тети, нельзя знать о нас. Когда-то давно волшебники и обычные люди враждовали и мы решили скрыть от большинства людей свое существование. И уже… что-то около трехсот лет эта система работает, — сказал Гарри и взмахом палочки поднял небольшую стопку блинов и отлевитировал к себе
— А я? — удивленно наблюдая за мистером Поттером, спросил Питер, даже не притрагиваясь к своей порции.
— А ты, Питер, сквиб. Ты и так видишь проявления магии, насколько я понял. Так что никаких нарушений, если ты будешь знать о нас, не будет.
— Я… сквиб? — переспросил Питер.
— Да. Ты — сквиб, — сказал Джон, сунув в рот большой кусок блина с медом.
— А почему ты не ешь, Питер? — неожиданно спросила его Гермиона, — ты же у нас и раньше завтракал, — сказала она, на что Питер пожал плечами. Вроде бы и да, он и раньше бывал здесь. И завтракал он здесь часто, особенно, когда бывал в этом доме с ночевкой. Вот только… что только, Питер не успел додумать. Заговорила Рози.
— Да он боится, что мы превратим его в таракана, — насмешливо заметила она, на что Питер резко посмурнел. Непонятно как, но мелкая точно угадала его страх. Совершенно нелогичный и глупый, он это и сам признавал. Но ведь от этого он не перестает быть страхом.
— Эй! Прекрати его дразнить! — заступился Джон за друга.
— Это всего лишь констатация факта, — с видом оскорбленной невинности сказала Рози, вздернув носик. Она сидела между Джеймсом и мамой, так что Джону до нее было ну никак не дотянуться.
— Рози прекрати, — но неожиданно вмешалась ее мама. Правда, она не была зла. Ее скорее веселила вся эта ситуация, — я знаю, что тебе нравится Питер и ты так пытаешься проявить свои чувства, — зашла Гермиона с козырей, а Джон в этот момент чуть не подавился соком. Что характерно, Джеймс лишь про себя хмыкнул. А Питер… бедный мальчик в шоке уставился на Рози.
— Вот еще! Буду я на всяких голодранцев засматриваться! — приняв независимый вид, сказала она, но в этот момент...
— Да? — с усмешкой спросила у нее миссис Поттер, — в таком случае тебе не составит труда извиниться перед нашим гостем. Ты же у меня леди, а не торговка с базара, — сказала она, после чего Рози, скорчив забавную рожицу, но понимая, что против мамы ее ужимки не работают, таки посмотрела на Питера и буркнула.
— Прости, — после чего уткнулась в тарелку.
— Молодец, — громко прошептала ей Гермиона на ухо и чмокнула в щеку, после чего Рози заулыбалась.
— А что касается тараканов, то тебе, Питер, ничего здесь не грозит, — сказал отец Джона, прожевав большой кусок блина. Правда, Питеру стало немного неловко и он решил перевести тему.
— А где сейчас дядя с тетей? И что с ними? — спросил он, так и не притронувшись к еде. Не то, чтобы он не верил мистеру Поттеру, но все же хотел убедиться в том, что дядя Бен и тетя Мэй целы. К тому же, он хотел хоть ненадолго уйти от этого неудобного разговора и от то и дело бросающей на него взгляды мелкой Рози. И чего она к нему прицепилась? Неужели в самом деле… буэ!
— Они живы и уже здоровы. Только спят, — сказала миссис Поттер, накладывая Рози блины, — Джон. Своди Питера в гостевую номер один, — сказала миссис Поттер и Джон встал со своего места, — не пугайся, Питер. Мы можем разбудить их в любой момент. Но… они не должны знать, что мы волшебники, — сказала Гермиона, на что Питер кивнул и пошел за Джоном.
— Хорошо, что родители решили тебе все рассказать, — сказал Джон, когда они вышли из комнаты.
— Да? А почему?
— А потому что если бы нет, то тебе бы пришлось стереть память, — весело заметил Джон, а Питер побледнел.
— В каком смысле?
— В прямом, — сказал Джон и, заметив замешательства на лице друга, примирительно сказал, — они не захотели вредить тебе. Папа говорит, что маленьким детям вообще нельзя стирать память. Поэтому, кстати, твои дядя с тетей и спят. Иначе им бы тоже пришлось стирать память. A родители этого очень не любят. Какая-то история с дедушкой и бабушкой, я не вникал. Эй, ты чего? — Джон остановился, когда заметил, что Питер сам встал посередине коридора и обхватил себя руками.
— Страшно, — пробурчал он, не поднимая взгляда.
— Эй, тут тебе ничего не грозит. Ты же мой друг! — уверенно сказал Джон.
— Ты уверен? — явно напуганный перспективой лишиться памяти, сказал Питер.
— Абсолютно. Я же говорю, родители очень не любят применять заклятие забвения, — уверенно сказал Джон и, взяв друга за руку, потянул на второй этаж. Тот не сопротивлялся. Действительно, чего это он разнервничался? Эти… волшебники спасли ему жизнь, можно сказать. Они точно не будут ему вредить. А когда Питер увидел спящих дядю и тетю, то и вовсе успокоился.
— Дядя Бэн. Тетя Мэй, — сказал Питер и подошел к ним. И как только Питер подошел к кровати, дядя Бен громко всхрапнул.
— Хи-хи, — хихикнул Джон, — а ты не говорил, что твой дядя так храпит.
— Ну… повода не было, — немного смущенно сказал Питер и выдохнул. Они действительно спали.
— Ладно. Пошли вниз. Помираю с голоду, — сказал Джон и пошел на выход. Питер, бросив последний взгляд на дядю с тетей, последовал за другом.
— Ну как? — спросил мистер Поттер, когда они вошли в кухню.
— Все хорошо, пап. Питер успокоился. Да, Пит? — весело сказал Джон и, не дожидаясь ответа, приступил к поеданию своих блинов.
— Эм, да… мистер Поттер, можно вопрос?
— Задавай, — усмехнулся Гарри.
— Но ведь… есть же супергерои. Они же действуют открыто, — сказал Питер и заметил кривую ухмылку мистера Поттера.
— А ты думаешь, что они и волшебники — одно и то же? — спросил он, на что Питер лишь пожал плечами, — нет, Питер. Волшебники держаться подальше от обычных людей и отнюдь не случайно. Супергерои же — явление относительно новое. Я не знаю, кто их контролирует и есть ли какие-то особые правила, которым они следуют.
— Гарри. Пускай мальчик поест. Объяснить ему ситуацию можно и потом, — вдруг в разговор вмешалась Гермиона и кивнула Питеру.
— Да. Разговорились мы что-то с тобой, — немного смущенно заметил Гарри и Питер, в начале неуверенно, но потом с большим аппетитом начал есть свою порцию блинов. Это были обычные, пускай и очень вкусные блины, но Питер был так голоден, что уплетал еду наравне со всеми остальными детьми Поттеров. Краем глаза он видел, как Джон выдохнул и сам приступил к еде. Джеймс же с Рози совершенно не обращали на него внимания и были заняты своими порциями. И это Питера несказанно радовало. Уж больно недовольным выглядел Джеймс. Видимо, он получил травмы, когда вместе с Джоном пришел к нему.
— Кстати, Питер. А твои дядя с тетей ничего такого тебе не рассказывали? Ну… про волшебство там, магию? — спросила его Гермиона, когда Питер закончил свою порцию блинов.
— Нет. Я вообще только вчера узнал, что волшебники существуют, — озадаченно сказал Питер.
— Хм. Значит либо в твоей семье просто забыли о волшебстве, либо волшебной была семья твоей мамы, — задумчиво протянул Гарри, откинувшись в кресле, — а что ты думаешь?
— Ну… я ничего такого не знаю, — пожал Питер плечами.
— Не удивляйся нашим расспросам, милый, — сказала Гермиона, подавшись вперед, — просто волшебников не так уж и много. И нам просто стало любопытно. Ведь очень может быть, что у тебя есть родственники в волшебном мире.
— Вы думаете? — заинтересованно спросил Питер.
— Да. Правда, к сквибам отношение так себе. Так что я даже не знаю, что лучше, помочь тебе в их поиске или отговорить от этой затеи, — задумчиво протянул мистер Поттер.
— В любом случае говорить об этом еще рано, — сказала Гермиона, наливая Джеймсу сока, а Гарри встал из-за стола.
— Ну что, Питер. Пошли будить твоих дядю и тетю?
— Ага! — весело сказал он и, встав со своего места, пошел за папой Джона, но перед этим, он повернулся в сторону стола и посмотрел на Гермиону, — спасибо за завтрак миссис Поттер.
— И тебе спасибо, Питер. Надеюсь увидеть тебя снова, — сказала она, помахав ему рукой.
— Эй, я с вами! — вдруг с места рванул Джон, но был остановлен грозным окриком отца.
— Не выйдет. Оставайся дома!
— Ну, пап! — заканючил мальчик, но Гарри был непреклонен.
— Никаких «но», Джонатан Поттер! Тебе еще предстоит наказание за тот твой побег! — строго выговорил он сыну, из-за чего тот повесил голову, а мистер Поттер вздохнул, — Джон. Я ухожу на пару минут. Так что смысла в том, чтобы брать тебя с собой, я совершенно не вижу, — сказав это, мистер Поттер скрестил руки на груди, неотрывно рассматривая своего среднего сына, пока тот со вздохом, не сказал.
— Хорошо, — Джон очень хотел проводить друга до его дома, но отец был прав. Это было бессмысленно, — пока Пит! — помахал он ему рукой.
— Пока, Джо! — помахал Питер в ответ, — пока Джеймс, пока Рози, — попрощался он со всеми. Рози демонстративно его проигнорировала, а Джеймс ограничился кивком. Впрочем, вряд ли это было проявлением неуважения. Его рот был забит булочкой. Решив не удивляться, Питер пошел на выход из комнаты и вместе с папой Джона, поднялся в комнату, где спали дядя и тетя. Там Гарри достали из своих джинсов какую-то цепочку и протянул Питеру.
— Так. Это портал. С его помощью мы перенесемся в вашу квартиру. Возьмись за нее и обхвати руками Бена и Мей, — дал он ему указания и Питер, помешкав пару секунд, залез на кровать и взялся за цепочку и удобнее охватил тетю и дядю.
— Готов? — спросил его Гарри.
— Ага! — кивнул Питер и в этот момент Поттер произнес.
— Портус! — после чего они исчезли из комнаты и оказались в комнате тети и дяди в их квартире. Они лежали на их кровати и по прежнему спали, — Ты как? — спросил его Гарри, а Питер встряхнул головой.
— Немного голова кружится, — пробормотал он.
— Это нормально, — кивнул Гарри и спрятал цепочку в карман, — а теперь слезай, — сказав это, Гарри вновь достал палочку и, сделав несколько пассов, посмотрел на Питера, — они проснутся через час. Твои вещи уже у тебя в комнате, как и их. И запомни, то что с вами случилось — лишь только кошмар. Никто на вас не нападал, ясно? — сказал он, на что Питер кивнул, а сам Гарри вновь вздохнул и встал перед мальчиком на одно колено, — прости, что вынуждаем тебя врать. Это очень нехорошо, врать близким, Питер. Запомни это и не повторяй никогда, ладно? — виновато сказал Гарри, на что Питер кивнул.
— Хорошо, мистер Поттер, — сказал Питер, а Гарри, похлопав того по плечу, вдруг сказал.
— Знаешь, я тоже рос с дядей и тетей. Но они не были также добры ко мне, как и твои. Поэтому я подумал, что лучше уж они просто проснуться в вашем доме и будут думать, что случившееся с ними — всего лишь дурной сон, — сказал мистер Поттер и встал с колена, — Тебе очень повезло с родственниками, запомни это и постарайся не обижать их, хорошо? — улыбнулся он Питеру, а тот улыбнулся в ответ.
— Все понятно, мистер Поттер. Я их очень люблю. И не хочу обижать, — сказал он, после чего Поттер взлохматил ему волосы и достал из кармана цепочку.
— Ах да, чуть не забыл, — вдруг он поморщился, — напомнишь своему дяде, что его машину должны были пригнать из автомастерской, — дал он Питеру последние указания и, заметив кивок, усмехнулся, — ну. До свидания, Питер Паркер.
— До свидания, мистер Поттер, — сказал мальчик и Гарри Поттер исчез из комнаты.

        
      
***

        
      
— Ну? Как прошло? — сказала Гермиона, раскладывая посуду в магическую посудомоечную машину разработки Гарри.
— Все нормально, — сказал Гарри и, усевшись на стул, начал смотреть как Гермиона работает, — Честно говоря, меня немного покоробило то, что мальчик испугался нас. Подумать только, он подумал, что мы его заколдуем, — откинувшись на стуле, Гарри не сводил взгляда с Гермионы.
— Меня тоже, — с легкой обидой в голосе сказала Гермиона, — но, учитывая то, что малыш до сегодняшнего дня считал себя стопроцентным магглом — не удивительно, — вздохнула Гермиона и захлопнула посудомойку. Затем подошла к мужу и уселась у него на коленях, — вот уж не ожидала, что у Рози проклюнется способность к эмпатии.
— Да. Главное теперь объяснить ей, что не все нужно говорить, что ты почувствуешь, — пробурчал Гарри.
Заявление Рози про «таракана» стало полной неожиданностью для Поттеров и оба они, пока дети устроили очередную перепалку, пытались понять, о чем вообще идет речь? Окончательно все стало понятно лишь тогда, когда Гермиона отправила Джона вместе Питером к его дяде и тете. После нескольких наводящих вопросов, стало ясно, что у девочки проявилась довольно необычная для них способность — эмпатия. Девочка теперь чувствовала, что ощущают те или иные люди и на их основе могла сделать выводы. И, судя по ее неосторожным словам, весьма точные.
— Интересно, и давно это у нее? — спросил в никуда Гарри, на что Гермиона пожала плечами.
— Кто знает. Во всяком случае, нам следует подготовить ее. В следующем году Рози идти в Хогвартс. Не хочу, чтобы у нас были проблемы, — сказала Гермиона, на что Гарри кивнул.
— Как Джим? — спросил Гарри, прижавшись к ключице жены.
— Уже может принимать зелье Сна без сновидений. Так что я уложила его спать. Пускай отдохнет, и так всю ночь не спал, — сказала она, взлохматив шевелюру мужа, — а все-таки интересно, что это за родители у Питера?
— Что, опять адреналина не хватает? — хмыкнул Гарри, на что Гермиона посмурнела и встала с его колен, — Миона? Миона, ты чего?
— Я на работу, — сказала она и пошла на выход из кухни.
— Эм. Думаешь, твои клиенты придут сегодня? — Гарри, удивленный реакцией жены, решил не отставать и пошел за ней.
— Наше здание не пострадало, так что да, — пробурчала она и, войдя в их спальню, стала переодеваться. Гарри, однако, не отставал. Сейчас он оперся о дверной косяк и наблюдал за тем, как его жена переодевается. В начале Гермиона старалась его игнорировать, но потом, уже натянув колготки, посмотрела на ухмыляющегося мужа.
— Тебе тут что, бесплатный стриптиз? — недовольно сказала она, одев свою юбку и скрестив руки на груди. Учитывая, что на ней сверху был лишь бюстгальтер, смотрелось это не грозно, а забавно.
— Ну, а почему бы и нет? — усмехнулся Поттер, за что мгновенно получил жалящее проклятье, — эй, Миона! Брейк! Брейк! Да за что?! — с хохотом он стал уворачиваться от ее заклинаний, пока в один момент он резким движением не оказался рядом с ней и не схватил ее за руку, при этом еще и обняв ее.
— Пусти, — прошипела Гермиона, делая вялые попытки вырваться из стального захвата мужа, но тот лишь ухмылялся. Но вот он вздохнул и сказал совершенно неожиданные для Гермионы слова.
— Прости, — после чего она замерла и уставилась в лицо мужа, — я… знаю, как тебе было плохо вчера. Не стоило мне так шутить про адреналин, — сказал он, чмокнул жену в губы и отошел от нее.
— Эм, — задумчиво протянула Гермиона, осмотрев себя, — ты… не продолжишь? — брякнула она, на что Гарри хмыкнул.
— Ну… у тебя же работа, — и быстро выбежал из комнаты.
— Ах ты гад! — закричала Гермиона следом и послала вдогонку пару жалящих.
— Ай! — видимо, одно из заклинаний таки достигло Поттер, потому что в комнату он вернулся, потирая свою задницу, — к тому же, дети услышат, — сказал Гарри и, наткнулся на взгляд Гермионы, который можно было бы описать как «ты дебил? А заглушающие чары на что?», — зато вечером, — словно искуситель, Гарри сказал вкрадчиво, подойдя к Гермионе и обняв за голую талию, — я весь твой, — после чего вновь чмокнул ее в губы.
— Эх, — вздохнула Гермиона, — так бы и сказал, что у тебя заказ, — сказала она и, оторвавшись (очень нехотя) из объятий мужа, надела сорочку и стала застегивать пуговицы. Она знала его далеко не первый день и понимала, что для него самого ожидание — мучительно. Но, похоже, заказ очень серьезный, если он откладывает их совместное времяпровождение на вечер.
— Жду не дождусь, когда сдеру с тебя эту сорочку, — сказал Гарри и не успела Гермиона ответить, как тот вышел из комнаты, а Гермиона… Гермиона лишь улыбнулась. Да, порой в мужа словно вселялся демон. Но… ей ли жаловаться? В конце концов, они взрослые люди, а не озабоченные подростки. Могут и потерпеть. Могут ведь?
Так и не найдя ответа на данный вопрос, Гермиона наколдовала себе макияж и вышла из комнаты.
— Я ушла! — закричала она и, услышав разноголосый хор пожеланий доброго дня, вздохнула. На самом деле, ей незачем было уходить. Но… если она останется, то помешает Гарри. Так что лучше денек перетерпеть. Зато вечером… Гермиона с усилием загнала мечтания глубоко в подсознание и аппарировала. И лишь внимательно наблюдавший за хозяйкой со второго этажа Живоглот, казалось бы, понимающе усмехнулся. Уж свою хозяйку он знал лучше себя самого и прекрасно понимал о чем и, главное, о ком она думает прямо сейчас.

Глава 2(17): Мистер "Одноглазый"

Кафе «У Джима» работало в обычном режиме.
Так можно было описать спокойную, даже сонную атмосферу в кафе. Гарри стоял у барной стойки и монотонно протирал белые чашки. Клара сидела в уголочке и уткнулась в свой смартфон, то и дело бурча про себя, реагируя на ту или иную новость. Пара клиентов сидели в глубине зала и неспешно потягивали кофе, пытаясь отрешиться от той разрухи, что творилась за дверями этого заведения.
Прошла всего неделя с момента вторжения читаури на Землю, так что жизнь в Нью-Йорке еще не пришла в норму. Разбирались завалы, оказывалась помощь выжившим, восстанавливалась работа городской инфраструктуры. Гарри вычитал в Нью-Йорк Таймс, что скоро снова откроется Фондовая биржа, а образовательные заведения возобновят занятия через месяц.
Самой неприятной картиной, которую можно было наблюдать в эти дни, были вереницы машин скорой помощи, которые вывозили из центра города сотни и сотни трупов погибших гражданских. К сожалению, вторжение оказалось крайне кровавым и унесло жизни нескольких десятков тысяч людей. Так что «большое яблоко» надолго погрузилось в атмосферу уныния и скорби.
Но даже такое количество смертей не стало основной проблемой. Если с вопросами возобновления жизнедеятельности Нью-Йорка городские и федеральные власти более менее справлялись, то вот решать проблему с осознанием того факта, что «мы не одни во вселенной», оказалось некому. Это, конечно, вызывало у граждан справедливый ропот, но правительство пока не осознало данную проблему.
— Шеф, как вы думаете. Такое может повториться? — спросила его Клара, наконец-то оторвавшись от смартфона. Гарри подарил ей на день рождения смартфон с защитой от магии и кучей крутых наворотов, так что девочка вполне спокойно могла им пользоваться даже в самых «замагиченных» местах. А кафе сейчас как раз-таки и было этим самым местом, переполненным магией, поскольку Гарри пришлось врубить на полную чары уюта. Просто потому что прямо сейчас немногим клиентам, да и им самим, было необходимо место, где можно оторваться от суеты и печальных мыслей. Хорошо хоть на окнах и дверях стояли чары звукоизоляции, и проезжающие туда-сюда машины скорой помощи не беспокоили их ревом сирен.
— Не знаю, Клара, — вздохнул Гарри, отложив в сторону чашку, — очень может быть, — сказав это, он посмотрел на часы. — Тебе не пора?
— Ммм. Думаю, да, — Клара встала со своего места и пошла в сторону кухни, где лежали ее вещи. А Гарри… Гарри запустил кофемашину.
Девочка… хотя какая она девочка, в свои-то уже 24? … Клара устроилась волонтером в одной из больниц. Пока не было уроков, она бегала по палатам, помогала раненым и, насколько понял Гарри, порой даже использовала магию для того, чтобы пациенты быстрее шли на поправку. Он пару раз ей выговаривал за это, но Клара продолжала гнуть свое. В первые дни она порой и не спала вовсе. Заваливалась на работу сразу после дежурства, и Гарри в ультимативном порядке отправлял ее домой, даже не смотря на то, что она умоляла ее не гнать. Впрочем, проблем это не вызывало. Клиентов же все равно не было, а редких «бродяг» Гарри мог обслужить и сам.
— Я ушла! — сказала Клара, подойдя к двери.
— Погоди! — остановил ее Гарри, — Возьми! — сказал он, протянув ей термос со свежим кофе и пакет с булочками.
— Шеееф, — смущенно протянула она, явно не желая брать термос.
— Бери, потом отработаешь. Мне не нужно, чтобы ты ночью свалилась без сознания посреди морга. Мне и прошлого раза хватило, — сказал он, припомнив ей случай, произошедший пару дней назад. Дескать она настолько устала, что уснула прямо в морге среди трупов самой разной степени сохранности. И естественно, что ее пробуждение оказалось совершенно незабываемым. Спросонья, не разобравшись где она, Клара использовала аварийный портал и перенеслась прямо в кафе, где напугала бедняжку Твинки и парочку клиентов, лечащих свои нервы тортиками. Гарри тогда пришлось применить к ним заклинание забвения и отпаивать Клару успокоительным.
— Спасибо, — смущенно буркнула Клара и попятилась в сторону двери.
Вдруг, Гарри услышал звонок дверного колокольчика и увидел, как Клара столкнулась в дверях с каким-то чернокожим типом.
— Ой! Простите пожалуйста! Я вас не заметила! — скороговоркой выдала она, но чернокожий мужчина, с бритой головой и повязкой на одном глазу, лишь кивнул и посторонился, пропуская ее через дверь. После чего он подчеркнуто аккуратно прикрыл ее и подошел к стойке.
— Добро пожаловать в кафе «У Джима», — дежурно поприветствовал его Гарри, — что будете заказывать?
— Для начала обычный черный кофе, — отозвался этот тип с черной повязкой на глазу. Он был одет в черный кожаный плащ, а лицо его выражало презрение, напополам с интересом. Гарри кивнул и, передав клиенту меню, вновь запустил кофемашину, про себя усмехнувшись. Он ожидал прибытие именно этого гостя гораздо раньше. Впрочем, даже сейчас его визит был ожидаемым. В конце концов, агенты ЩИТа давно уже стали завсегдатаями этого места. Фил Колсон, Наташа Романофф… Не удивительно, что его почтил своим присутствием сам директор этой весьма любопытной организации.
— Хороший день, да? — спросил он своего гостя, регулируя режим на кофемашине.
— Неплохой. Лучше, чем последняя неделя, во всяком случае, — пробурчал гость, не сводя единственного глаза с Гарри.
— О да. Последняя неделя богата на события, — кивнул Гарри и, наполнив чашку, отключил кофемашину, — ваш кофе.
— Спасибо, — кивнул гость и сделал глоток, — и вы, мистер Поттер, конечно же, принимали самое активное участие в них, — сказал он, на что Гарри усмехнулся.
— Не понимаю, о чем вы, — сказал Гарри с ухмылкой, на что его гость сам усмехнулся.
— Ну да. Конечно вы не понимаете, — говорит он, сделав новый глоток кофе, — это ведь не ваши защитные поля сдержали читаури в пределах Нью-Йорка, — сказав это, гость вопросительно посмотрел на Гарри, на что тот про себя поморщился.
Действительно, защитные системы, разработанные им, удержали читаури от выхода за пределы Нью-Йорка. Вот только сам он не очень любил афишировать свое авторство. И если директор ЩИТа начал говорить в таком тоне, то от Гарри ему точно что-то нужно.
— Мне дали заказ и я его выполнил, — пожал плечами Поттер, — самые обычные коммерческие взаимоотношения. Если бы цену перебил кто-то другой, разработки бы ушли к нему, — сказал Гарри, демонстрируя безразличие к обсуждаемому предмету. Вот только на самом деле Гарри лукавил. Создание системы было условием того, что его, Гермиону и тогда только-только родившегося Джеймса оставят в покое. Цена за Нью-Йоркский источник, если угодно.
— Ох, лукавите, мистер Поттер, — усмехнулся гость и явно хотел сказать еще что-то, вот только Гарри ему не дал этого сделать.
— Отнюдь, — Гарри подался вперед, оперевшись локтями о стойку, — директор Фьюри, — сказал он и заметил легкое удивление на его лице.
— Вы меня знаете? — сказав это, Фьюри сделал новый глоток.
— Ну, вы довольно популярная личность. Особенно среди собственных подчиненных, — сказав это, Гарри выпрямился. Беспокоился ли он по поводу того, что к нему явился глава столь странной и непонятной конторы, как ЩИТ? Отнюдь. Он был скорее заинтригован.
— И давно вы их вычислили? — спросил Фьюри таким тоном, словно он говорил о погоде.
— Уже два года как. С того момента, как ваши люди стали следить за моей женой. Ее, кстати, это несколько нервирует. Мне пришлось пару раз даже уговаривать ее, чтобы она не превратила их в крыс, — как бы между делом заметил Гарри, вспоминая тот день. Он не мог сказать, что тогда нашло на Гермиону. То ли голова разболелась, то ли попался особо доставучий клиент, то ли еще чего… короче, в случае Гермионы это вылилось в нестерпимое желание причинять добро и наносить справедливость. Под это дело даже пришлось расчехлять дуэльный зал в доме, который они не открывали уже пару лет, но спустить пар у Гермионы получилось. В запале она пообещала превратить в крыс всех агентов ЩИТа, которые ей попадутся, и Гарри пришлось ее отговаривать.
— А вы не боитесь угрожать мне? — ответил на выпад Гарри Фьюри.
— С чего бы мне боятся вас, Николас? Вы же не хотите проблем с МАКУСА? — с улыбкой ответил Гарри, начав демонстративно протирать чашки.
— Я думал у вас конфликт, — Фьюри явно не был настроен на спор. И сказал он это не как аргумент, а как любопытный факт.
— Он давно уже исчерпан, так что в случае чего, я не постесняюсь применить все мои отнюдь не маленькие возможности, — пожал Гарри плечами, а затем подошел к кассе, где стоял один из немногих посетивших кафе клиентов. Все то время, когда Гарри общался с клиентом, Фьюри продолжал сидеть за стойкой и прихлебывать из чашки свой кофе. Он смотрел за суетящимся у старомодного на вид кассового аппарата и понимал, что с этим индивидом его фокусы, навроде окровавленных карт Фила Колсона или вовремя подошедшей помощи Тони Старку, не прокатят. Этот человек самодостаточен. У него чистое досье. Очень серьезные знакомства в высшем магическом руководстве, как местном, так и мировом.
А еще он сам по себе очень крут. Ведь человека, кем бы он ни был, нарекают «Избранным» не просто так, а за вполне себе конкретные деяния. Да, он неплохо изучил биографию Гарри Поттера перед тем, как прийти сюда. В этом ему помогли его связи среди американских волшебников. Все-таки ЩИТ занимался не только пришельцами, но и вообще всякой паранормальщиной. Так что Фьюри решил не рисковать. Может быть он и попробует заполучить к себе в организацию полноценного волшебника уровня Поттера, но не сейчас и не в ближайшем будущем.
— Я не собирался вам угрожать, мистер Поттер, — сказал Фьюри, когда Гарри вернулся к нему, — Наоборот. Хотел предложить вам выгодное соглашение.
— А я что, вам угрожаю? — изобразил удивление Гарри, — я всего лишь обозначил перспективы. — пожал он плечами, — Так какое у вас предложение? — Гарри вновь взял в руки стакан и начал протирать его. Создавалось впечатление, что он делает это специально, то ли чтобы успокоить себя, то ли чтобы нервировать собеседника. Николасу Фьюри казалось, что верным, скорее всего, окажется второй вариант.
— Дело в том, что вторжение выявило слабость ЩИТа с точки зрения противодействия магии. Мы хотим закупиться защитными артефактами и вооружением. Скажу сразу, вопрос с МАКУСА уже закрыт, они согласны на сотрудничество.
— А эти вопросы, слава Мерлину, решает не МАКУСА, — усмехнулся Гарри, — свяжитесь с Международной конфедерацией магов. Может они и пойдут вам на встречу, — Гарри говорил с улыбкой, явно демонстрирующей все то, что он думает о всяких разных тайных организациях, но и Фьюри не собирался сдаваться. Да, он знал, что Поттер просто так ни за что не пойдет на нарушение Статута Секретности. А то, что предлагал Фьюри, именно этим и было.
— Неужели вам все равно на то, что случится с планетой, если вторжение повторится? — сказал Фьюри, допив свою чашку, на что Гарри прикрыл глаза и пожал плечами.
— Я не бессребреник, Николас. Всякая услуга имеет свою цену. И мои услуги — в том числе, — усмехнулся Гарри, а Фьюри про себя вздохнул.
— И что же вы хотите за ваше содействие? — поморщился Фьюри. В целом, он знал такой тип людей. Бывшие идеалисты, ставшие довольно жесткими прагматиками. Чтобы перетянуть таких на свою сторону, необходимо предложить им нечто действительно ценное.
— Образцы технологий пришельцев и всё, что вы о них знаете, — не задумываясь, сказал Гарри, а Фьюри прикрыл свой единственный глаз. В принципе, он ожидал этого, так что был уже согласен на такую оплату, — и предупреждаю вас. Без вранья и недомолвок. Иначе нашей договоренности придет конец, — подпустив в свой голос немного угрозы, сказал Гарри.
— А вы не мелочитесь, — буркнул Фьюри и задумался. Это был справедливый обмен и то, что Фьюри сам готов был предложить. Тем более, что многое им по прежнему было не понятно, и Поттер мог помочь с этим, — Ладно. Я предоставлю всю имеющуюся информацию.
— И всю ту, что появится в дальнейшем, — с хитрой улыбочкой заметил Поттер и, дождавшись недовольного кивка директора ЩИТа, продолжил, — И я настаиваю на официально заверенном моим личным нотариусом договоре, — сказал Гарри, на что Фьюри заскрежетал зубами.
— Вы переходите все границы, — рыкнул Фьюри, но Гарри сохранял на лице издевательски-благожелательное выражение.
— Не хотите, как хотите. Вот мое условие, — пожал он плечами и взял очередной стакан, который вновь начал протирать. И если раньше Фьюри лишь предполагал издевательство, то теперь он был в нем уверен. Он терпеть не мог официальные договора, потому что они связывали его по рукам и ногам, лишая маневра, однако Поттер был лучшим. И он действительно мог помочь им обеспечить безопасность планеты. Но все-таки… — С вас доллар и пятьдесят центов, — сказал Гарри и сунул под нос Фьюри счет за обслуживание. Николас же посмотрел на Гарри и… усмехнулся.
— Грабеж средь бела дня, — проворчал он и достал из кармана 3 полудолларовые монеты, — Ладно, я согласен на договор, — сказал Фьюри, положив монеты на стойку, — но я думал, что вы более лояльны к своим клиентам, — сказал Фьюри, встав со стула.
— Я всегда добр к своим клиентам, Николас. Во всяком случае до тех пор, пока они ведут себя как хорошие гости, — ответил на это Гарри, на что Фьюри хмыкнул.
— А вы не боитесь, что о нашем сотрудничестве узнают? — спросил Фьюри, видимо, намекая на вероятный шантаж.
— Пускай. Я буду ждать этого с нетерпением, — усмехнулся Гарри, показывая, что не боится этого.
— Что же. В таком случае, когда вы хотели бы заключить договор? — спросил Фьюри, уставившись на Гарри своим единственным глазом.
— Жду вас завтра с утра, здесь же. Обсудим документ, поправим формулировки и все подпишем, — ответил Гарри, и когда Фьюри уже повернулся в сторону выхода, сказал, — Было приятно с вами пообщаться, директор Фьюри.
— И мне, мистер Поттер, — сказал Николас и подошел к двери, — знаете. Я имел множество знакомых, кто так же как и вы считали себя хозяевами положения. Все они кончили не очень хорошо, — пустил он последнюю реплику и хотел был покинуть кафе, не дожидаясь ответа, но вдруг врезался в невидимую стену.
— Весьма похвально, что у вас такая хорошая память, — услышал он полный ехидства голос Поттера и заметил, что тот достал свою палочку, — у меня, может быть, и не так много знакомств, как у вас, но среди них хватает интересных личностей, — сказав это, Гарри убрал палочку, — так вот. Был у меня один знакомый призрак. Его звали Почти безголовый Ник. Он тоже считал себя очень важным, вот только другие призраки его ни в грош не ставили. Мой вам совет, Николас. Не уподобляйтесь ему. Иначе очень скоро можете оказаться на его месте, — сказал Гарри и вновь взял один из стаканов, который начал демонстративно протирать. А Фьюри… что Фьюри? … несмотря на столь вызывающее поведение, он решил не обострять ситуацию. В конце концов, это не последняя их встреча. И с этой мыслью Николас Фьюри покинул кафе. Но стоило ему выйти, как в самом кафе возникло новое действующее лицо.

           
      
— Ты не перебарщиваешь, Гарри? — спросил немного скрипучий обеспокоенный голос, выйдя из-под стены и начав приобретать очертания невысокого джентльмена в котелке.
— Ты ведь все слышал, Корнелиус? — вопрос скорее риторический, — Как мне тут было удержаться? — усмехнулся он.
— Да, Гарри. Я все слышал, — сняв с себя чары хамелеона, Корнелиус подошел к барной стойке, — спасибо, что позвал. Действительно, весьма познавательная беседа, — вздохнул Корнелиус Фадж, который прибыл почти сразу же, как только получил сообщение от эльфа Гарри.
— Не за что, — пожал плечами Гарри, — что думаешь? — спросил Гарри, материализовав перед Корнелиусом его любимый кофе с бренди и бисквиты. Благо, клиентов сейчас не осталось и Гарри мог спокойно колдовать.
— Что я думаю? — переспросил Корнелиус, отхлебнув из чашки, — Это либо начало долгого плодотворного сотрудничества, либо точно такого же геморроя, — немного грубо, но емко выразился Фадж.
— А если конкретнее? Каково твое мнение, как члена Исполкома МКМ? — спросил Гарри, налив и себе кофе.
— Ты же знаешь, что для всех, без исключения, это вторжение было шоком. Изоляционисты, конечно, хотят запереться ото всех в своих магических поселениях, но большинство за ограниченное сотрудничество. Во всяком случае, в Исполкоме, — сказал Фадж, отхлебнув из своей чашки, — я смог добиться у Исполкома МКМ, чтобы именно меня назначили ответственным за дела, связанные со всей этой мордредовой ситуацией с инопланетянами. Именно поэтому я здесь, а не у себя в Британии.
— Чему я, если честно, очень рад. Уж очень мне не понравилось то, что я увидел пару дней назад в голове Романофф, — покачал Гарри головой. Не то, чтобы это стало привычкой, но Гарри иногда заглядывал в голову Наташи Романофф, чтобы знать, чего ему и его семье ожидать от ЩИТа. Благо, Наташа стала довольно часто заглядывать к нему в кафе, а наличие старшей палочки резко облегчало это дело. Вот и два дня назад, во время своего визита, Наташа думала о том, что неплохо было бы завербовать хозяина кафе в их маленький супергеройский отряд. Кто такой Гарри Поттер, директор Фьюри ее тогда уже просветил.
— Именно поэтому я и попросил тебя, чтобы ты постарался расшевелить Фьюри, когда он придет. Но я не думал, что ты будешь настолько груб с ним, — с легкой укоризной сказал Корнелиус, сделав новый глоток.
— Он это заслужил, — пожал плечами Гарри, сам сделав глоток, — Гермионе уже поднадоела слежка за Старком и за ней. А ты же ее знаешь. Она очень добрая и к своим пациентам относится с большой теплотой, — вздохнул Гарри.
— Кто же спорит? — пожал плечами Корнелиус, — вот только мне-то что прикажешь делать? Ведь именно я, а не ты, собираюсь начинать сотрудничество с ЩИТом. А ты уже успел с ним поссориться.
— Ну ты же умный, Корнелиус. Точно ведь выкрутишься, — улыбнулся Гарри и достал из-под стойки тарелку с лимонным чизкейком, — ну а в качестве извинения прими это скромное подношение.
— Ох, вот знаешь же, как уважить старика, — немного демонстративно покряхтел Корнелиус и пододвинул к себе тарелку.
— Да какой же ты старик, — отмахнулся от него Гарри и посмотрел в сторону, — Что делать-то будем?
— Что делать, что делать, — пробурчал Корнелиус, прожевав кусок тортика, — будем готовить договор. У меня уже есть черновик, так что завтра мы не будем совсем уж голыми. Но и ты пойми, Гарри. Это сотрудничество нужно нам всем. Фьюри, конечно, тип крайне неприятный, но он сейчас обладает доступом к технологиям и маго-технологиям, которые способны надолго обезопасить нас от внешних вторжений. А по маго-технологиям главный специалист — ты, — пожал он плечами, на что Гарри вздохнул.
— Как же не хочется во все это лезть, — буркнул он, на что Корнелиус улыбнулся.
— А то я тебя не знаю, — хмыкнул он, — ты давно уже хочешь разбавить свой скучный быт. И это кафе ты открыл именно потому, что быть просто артефактором тебе очень быстро надоело. И это несмотря на все те успехи, которых ты добился. Это же касается и бывшей мисс Грейнджер, кстати, — сказал он, на что Гарри обреченно кивнул. Увы, но Фадж был прав. Несмотря на то, что мозги советовали ему отказаться от затеваемой игры (Корнелиус бы все понял и не стал бы настаивать, Гарри был уверен), сердце… сердце требовало действий.
— Да уж, — буркнул Гарри, — ладно. Где наша не пропадала, — встряхнув головой, сказал Гарри, на что Корнелиус улыбнулся.
— Хороший настрой, — сказал он и отложил ложку, — ох, спасибо, Гарри, за кофе и чизкейк. Словно дома побывал, — закряхтел Фадж и встал со своего места, — Ну так что? Готов разобраться во всей той технике, что свалилась нам на головы? — весело спросил Корнелиус.
— Готов, — так же весело ответил Гарри, — ты даже не представляешь, как мне интересно покопаться в инопланетном «железе». Вот только сам понимаешь, Корнелиус. Я бы очень не хотел, чтобы мои разработки попали не в те руки.
— Думаю, это можно будет отразить в договоре, — задумчиво протянул Фадж, — сегодня подумаю по поводу формулировок. Хорошо, что сказал. Ну а пока, до свидания, Гарри.
— До встречи, Корнелиус, — попрощался с ним Гарри, и член исполкома МКМ Корнелиус Фадж аппарировал из кафе.

Глава 3(18): Деловая встреча неделовых людей

— Романофф, ты уверена, что это здесь? — задумчиво спросил Тони Старк, разглядывая вполне обычный двухэтажный дом старой постройки.
— Уверена. Фьюри дал именно этот адрес, — кивнула рыжая, осматриваясь на предмет слежки.
— Хм. Тут нет ничего «волшебного», — протянул он, выражая свой скепсис по поводу их прихода в это место.
— Старк, не начинай, — пробурчала Наташа, — тебе что, не хватило Локи, чтобы поверить в магию?
— Одно дело иномирный захватчик с кучкой уродцев на подхвате. И другое дело россказни Фьюри о волшебниках, летающих на метлах и колдующих деревянными палочками, — пробурчал Старк, но Наташа решила не реагировать, а просто позвонить в дверь. В отличии от Тони, она в магию верила… просто потому что не раз встречалась с ее проявлениями. ЩИТ занимался в том числе и слежкой за волшебниками с целью сбора информации. Вот только сами волшебники очень не любили, когда в их дела вмешивались. Настолько, что, как знала Романофф, в последний раз подобное вмешательство чуть не привело к местечковой войнушке. Благо, вмешались силы гораздо более серьезные, чем ЩИТ, и та волшебная община, в дела которой сунулась ее контора, согласилась пойти на мировую. Да и в ФБР очень неодобрительно смотрели на поползновения ЩИТа на их «территорию», ведь именно Бюро отвечало за связи с МАКУСА и ревностно оберегало свою монополию на контакты с волшебным миром.
— Расслабься, Тони. Ты же любишь все новое? Вот и наслаждайся. А то у меня такое впечатление, что ты боишься, — сказала она как бы шутя, еще раз нажав на дверной звонок. Вот только никакой шуткой состояние Старка не было. Такое она видела не раз и не два. У Тони Старка наблюдалось задавленное, но вполне стандартное ПТСР. У нее, может быть, и не было профильного образования, но ей были знакомы симптомы. У самой, в самом начале карьеры, было что-то подобное.
— Пх! — закатил глаза Старк, — Еще чего. Я просто говорю о том, что если бы на Земле были волшебники, то… — впрочем, договорить он не успел. Входная дверь открылась, и в небольшом проеме Наташа и Тони увидели… девочку?
— Здравствуйте, — вежливо поздоровалось с ними маленькое чудо с виду восьми лет от роду, с зелеными глазами и каштановыми кудряшками, которые были заплетены в две косички с красными и золотыми ленточками, и одетое в цветочное платьице белого цвета. А еще у нее не было двух передних молочных резцов, из-за чего прямо посередине ее зубного ряда была сквозная дырка. Правда, малышка явно не комплексовала по этому поводу, потому что вполне открыто демонстрировала оставшиеся зубы.
— Эм… здравствуй… как тебя зовут? — первая в себя пришла Романофф. Уж чего-чего, но обнаружить по этому адресу ребенка она совершенно не ожидала.
— Я Рози! А вы кто? — повернув голову по-птичьи на бок, не сводя с них полного любопытства взгляда, спросило это маленькое и, похоже, немного нахальное чудо.
— Здравствуй, Рози. Я Наташа, а это Тони. Мы пришли к мистеру Поттеру, он дома? — вежливо спросила Наташа, все инстинкты которой просто взвыли. Какую подставу им приготовил этот колдун?
— Нет, — девочка покачала головой, из-за чего ее толстые косички забавно заходили туда-сюда, — Он не дома.
— Понятно… а ты впустишь нас внутрь? — спросила она и заметила в зеленых глазенках малышки явное предвкушение… чего-то.
— Нет, — сказала та, вновь покачав головой.
— А ты не боишься открывать дверь чужакам? — с ухмылкой спросил Тони.
— Нет. Если я не захочу, вы сюда не войдете, — уверенно говорит малышка, а Наташа с Тони переглядываются.
— О, вот как? — на Тони накатывает дурное упрямство, — Сейчас проверим.
— Старк, остынь! — предчувствуя подставу, пытается одернуть его Романофф, но Старка, как говорится, понесло!
— Да ладно тебе, что может случит… — стоило его руке пересечь порог, как мощный разряд молнии ударил в Старка, отбросив его с крыльца на тротуар.
— Тони! — Наташа бросилась к Старку и стала проверять его на повреждения, — ты как?
— Кха! — кашлянул Тони, — черт! Что это было? — сипло спросил в никуда Старк.
— Я же говорила, — ехидно улыбнувшись, пожала плечами маленькая хитрюга и стала внимательно наблюдать за гостями.
— Знаешь, очень нехорошо вот так вот шутить над взрослыми, — попеняла ей Наташа, но малышка не растерялась.
— Мама говорит, что смеяться над глупостью других — базовая психологическая установка вида хомо-сапиенс, — с умным видом выдала проказница.
— Рози, отойди от двери, — вдруг изнутри доносится мягкий женский голос, и на пороге появляется молодая женщина с точно такими же волосами, как у девочки, — так-так-так. Заблудший сын вернулся? Здравствуйте, мистер Старк. А я-то думаю, когда вы придете ко мне на прием?
— Доктор Поттер? — уставился Старк в лицо своего психолога, продолжая сидеть на тротуаре, — Вы… как… здесь?
— Да, я здесь. С Рози, как я вижу, вы уже познакомились, — с ехидной улыбкой Гермиона прижала к себе малышку, а сама Рози обняла ее за талию, — и вас я рада видеть, агент Романофф. Гарри задерживается, но скоро будет. Прошу вас в дом, — кивнула она гостям и отошла от двери, однако ни Тони, ни Наташа не сдивнулись с места, — Не волнуйтесь. Я дала вам разрешение войти. На самом деле Рози еще не может управлять системами защиты этого места, но скоро получит доступ, — она улыбнулась малышке, лицо которой приобрело мечтательное выражение, а Тони, встав с тротуара, переглянулся с Романофф.
— Пойдем? — спросил Старк, а Наташа, тяжело вздохнув, кивнула. Она очень надеялась, что сюрпризов сегодня больше не будет, — Дамы вперед, — вдруг она услышала ехидный голос Тони и, кинув на него злой взгляд, пошла в сторону двери, у которой остановилась.
— Вы уж простите нас за эту маленькую шалость, — сказала Гермиона, улыбнувшись ей и понимая ее затруднение, — но нам показалось, что лучше один раз показать возможности магии, чем много и долго о них рассказывать, — с улыбкой пояснила она, продолжая прижимать к себе дочь, а Наташа, вздохнув, перешагнула порог дома.
— А ничего так. Мило, — вдруг она услышала голос Старка. Видимо тот, поняв, что ничего не случится, вошел сразу за ней.
— Гарри нашел этот дом среди выморочного имущества американской ветви семьи Поттеров. Большая редкость и богатство, на самом деле, — сказала Гермиона и, взяв Рози за руку, пошла в сторону одной из комнат, которая оказалась гостиной, где они и расположились.
— Твинки! — позвала Гермиона, и перед шокированными Тони с Наташей появился домовой эльф.
— Чего изволит хозяйка?
— Накрой чайный столик, — приказала она и, как только эльф исчез, сказала, — Это — домовой эльф. Он помогает мне по дому, — пояснила она Наташе и Тони то, что они только что увидели.
— Чувствую себя в каком-то дурном фэнтези, — пробормотал Тони и вздрогнул, когда перед ним появились чашки, чайник и несколько блюд с выпечкой.
— И вы только это поняли, мистер Старк? — весело спросила Гермиона, наливая гостям чая, — Угощайтесь. Выпечка из кафе мужа.
— Что вы имеете ввиду? — прищурившись, спросил Тони, бросив взгляд на разложенные на столике яства.
— Скандинавские боги. Инопланетное вторжение. Супершпионы… наш мир очень разнообразен, — улыбнувшись, Гермона налила чая себе и малышке, — Понимаю. Вы больше любите механизмы и больших роботов, вроде японских Трансформеров или Гандама, — с понимающей улыбкой закивала Гермиона, положив Рози большой кусочек торта, который та стала есть с подчеркнутой аккуратностью.
— Вам нравится… такое? — удивленно спросила Наташа, взяв в руки чашку. С виду это был вполне обычный черный цейлонский чай, но мало ли какие волшебные добавки подлила туда миссис Поттер.
— Можете спокойно выпить. Могу поклясться, что я туда не добавляла ничего такого, — заметив замешательство гостей, сказала Гермиона, — а по поводу вашего вопроса… Мне — нет. А вот сыновьям — да. Недавно упросили Гарри в честь хороших аттестатов за прошлый год научить их кое-чему из зачарования предметов. Старший загорелся идеей сделать большого робота и засел за эскизы. Пришлось покупать больше бумаги, — недовольно покачала она головой и сделала глоток чая, — но Гарри рад. Говорит, что хоть так, но Джеймс засядет за изучение артефакторики и семейных секретов.
— Папа говорит, что магия и технологии плохо совмещаются. Но он может их соединять. Мой папа самый крутой! — авторитетно заявила Рози и отправила очередной кусок торта в рот.
— По-ня-тн-о, — протянула Наташа и, вздохнув, сделала глоток, — А зубки твои когда стали выпадать? — обратилась она к Рози, понимая, что хозяйка пока не намерена начинать серьезного разговора.
— Давно уже. Это уже десятый. Остальные уже вот, выросли, — сказала Девочка, демонстрируя новенькие коренные зубки, — зато ко мне несколько раз приходила зубная фея!
— Вот как? — улыбнулась Наташа. Несмотря на не очень теплую встречу, девочка ей понравилась. Может, потому что ей самой хотелось такую же? Кто знает?!
— Ага! К братьям уже не приходит, а ко мне приходит! Ой, Глотик! — вдруг воскликнула малышка, а все присутствующие взрослые посмотрели в сторону двери, в которую вальяжной походкой истинного хозяина этого места вошел Живоглот.
— Кот тоже волшебный? — с интересом и легкой опаской спросил Старк.
— Конечно, — улыбнулась Гермиона, — солнышко, поиграй с Глотиком, хорошо? — попросила она девочку, и малышка, кивнув, пошла в сторону кота.
— Чудесный ребенок, — вполне искренне сказала Наташа, а Тони хмыкнул. Обиды за подставу у него не было. Сам виноват.
— Рози у нас немного необычная. Она очень легко понимает, кто перед ней. Хороший человек или плохой. Природная эмпатия. Редкое явление, но встречается даже у обычных детей, — сказав это, она сделала глоток и посмотрела на Старка, — вы плохо выглядите, мистер Старк. Очень плохо.
— Ну, не каждый день узнаешь, что у тебя под носом живут волшебники, — усмехнувшись, Старк откинулся на спинку дивана.
— Вы плохо спите. А если и засыпаете, видите кошмары, — сказала она, не сводя с него взгляда, — вы стали раздражительны. Вас легко вывести из себя. Или скажете, что я не права?
— Ох, док, ну не начинайте… — взмолился Тони, отвернув голову в сторону. Он давно уже не ходил к ней, из-за чего получал регулярные нагоняи от Пеппер, но он не был способен пересилить себя и признать собственные проблемы. Да и сейчас он оценивающе наблюдал за доктором Поттер и понимал, что это очень… очень опасная женщина, к тому же еще и непредсказуемая.
— Как вы это поняли? — с интересом спросила Наташа, сделав новый глоток чая и положив в тарелку кусочек фруктового торта.
— Я сама когда-то была на месте мистера Старка. И выглядела примерно вот так, как он сейчас, — сказала Гермиона и вздохнула, — Каждый должен спасать себя сам. Так считает мой муж. И так считаю я. Если уж вы решили забить на ваше здоровье, то хотя бы подумайте о мисс Поттс, — сказала она и бросила взгляд на Наташу, которая старалась понять, что та имеет ввиду. Впрочем, разговор пришлось прервать. Из прихожей донесся мужской голос.
— Я дома! — в дверном проеме показался мужчина в очках велосипедах, — О! У нас гости! Мисс Рашман! Или правильно называть вас мисс Романофф? — ехидно усмехнулся Гарри, а Наташа с удивлением уставилась на Гарри. Да, он видел ее среди Мстителей, но своей настоящей фамилии она не называла, — мистер Старк. Рад приветствовать в моем доме столь известного изобретателя, — сказал Гарри и пожал Тони руку, — простите за задержку. Сегодня в кафе был аншлаг.
— Понимаю, — Тони с удивлением рассматривал хозяина кафе, в котором они все вместе побывали в тот день, — значит вы… оба… волшебники, да? — спросил Тони, показав пальцем на супругов.
— Ну да, — весело ответил Гарри и взял за руку жену, — мы оба. Познакомились в Школе Волшебста и поняли, что без друг друга не можем, — улыбнулся он Гермионе.
— Значит есть еще и целые школы для волшебников? — с интересом спросил Тони, у которого вновь проклюнулся свойственный ему азарт.
— Конечно. Кстати, можете гордиться. Американская Школа одна из лучших, — сказал Поттер и встал с места, — но об этом попозже. С позволения Гермионы, я хотел бы обсудить с вами то, зачем вы пришли сюда. Прошу в мою мастерскую, — предложил Гарри и они все вместе вышли из комнаты.
— У вас очень милый дом, мистер Поттер, — попыталась завязать разговор Наташа.
— Спасибо. Я очень старался, чтобы он так и выглядел, — улыбнулся Гарри и открыл дверь в подвал, — нам сюда.
— Выглядел? — спросил Тони, пройдя в дверь.
— Именно. Защитные чары, артефакты… если бы вы вошли сюда не как гости, то давно бы уже кормили крокодилов где-нибудь в Миссисипи, — весело заметил Гарри, а Тони и Наташа переглянулись. Это не была угроза. Просто констатация факта. Очень неприятного факта, — Не поймите меня неправильно, но волшебный мир — не сказка. Обязательно раз в сто лет появляется какой-нибудь тип, который объявляет себя Темным Лордом и задается целью поработить весь мир. Так что все это — всего лишь предосторожность, — говорил Гарри, а Тони и Наташа спускались по лестнице, с опаской оглядываясь на стены. В памяти были свежи воспоминания о недавнем конфузе у крыльца дома, так что они в любой момент ожидали очередной подлянки.
— Вы про Гриндевальда? Я читала о нем, — сказала Наташа, невольно выдав свою осведомленность.
— Так ты и раньше знала о волшебниках? — Тони не преминул задать ей вопрос.
— Да, но раньше нам никак не удавалось договориться. Теперь, надеюсь, у нас получится, — спокойно ответила Наташа, а Тони заскрежетал зубами, сделав пометку в уме задать пару вопросов Фьюри, — и не дуйся почем зря. Ты сам отказался от дополнительной информации, — припомнила она ему то, как Тони с гордостью отказался от папки с данными, которые она принесла ему за пару дней до этой встречи.
— Да, о нем, — сказал Гарри и открыл еще одну дверь, войдя в которую Наташа и Тони… остолбенели. Это была… то ли выставка, то ли прилавок, то ли еще что-то. В огромной комнате на шкафах стояли десятки книг. На столах варились разноцветные зелья, безостановочно работал перегонный куб, а вдалеке стояло какое-то странное устройство, похожее на клешню, с несколькими длинными деревянными палочками, которая была подключена к огромному кристаллу желтого цвета. И со всем этим чисто магическим оборудованием соседствовали вполне привычные на вид фузионный резак, промышленный пресс и токарный станок.
— Охренеть, — пробормотал Тони, уставившись на все это богатство.
— Добро пожаловать в мою скромную обитель. Здесь я занимаюсь своим ремеслом, — немного рисуясь, сказал Гарри, доставая из-под стола небольшой чемодан, — а вот здесь образцы тех артефактов, о поставках которых мы договорились с мистером Фьюри.
— Знал бы он, что вы называете директора мистером, — покачала Наташа головой, а Тони стал рассматривать стены, — Что у вас есть? — спросила она, подойдя к Гарри. Видимо, шпионка была предупреждена о том, что увидит, так что и вела себя поспокойнее миллиардера.
— О. Тут самые разные вещи. Укрепленный магией кевлар, усиленные рунами пули, магические пистолеты. Средства связи. У меня есть много всего, — улыбнулся Гарри и пододвинул ящик Наташе, — надеюсь, мистер Фьюри предупредил вас об условиях нашего сотрудничества? Здесь оборудование, предназначенное только Соколиному глазу и вам, мисс Романофф. Это оружие не должно попасть к чужакам, даже если вы им доверяете, — предупредил ее Гарри, на что Наташа кивнула.
— Да, директор предупредил меня, — сказала она и взяла один из пистолетов, — а он легче обычного.
— Чары облегчения веса, бесшумность, — Наташа вопросительно посмотрела на Гарри, — Глушитель больше не нужен. К тому же усиленная бронепробиваемость, то есть этот Глок способен пробить все земные типы средств индивидуальной защиты.
— Земные?
— Пока да, — со вздохом сказал Гарри, краем глаза наблюдая за Тони, — но мне уже отгрузили некоторые из инопланетных технологий, так что ждите обновку.
— А если не секрет… эм… не знаю, как к вам правильнее обращаться…
— Зовите меня Гарри, — пожал плечами Поттер и понимающе переглянулся с Наташей, — просто Гарри.
— Так вот, Гарри, — Тони наконец-то прекратил вертеться по комнате и посмотрел на Гарри, — а кого вы еще снабжаете? Что-то не верится, что вы продаете нам эксклюзив.
— Я снабжаю спецназ МКМ, МАКУСа, Министерства Магии Великобритании. Я много кого обеспечиваю атакующими и защитными артефактами, — Гарри пожал плечами, — и вы правы. Это, — Гарри постучал пальцем по чемодану, — не эксклюзив. Но только в магических силовых структурах. Для вас же это настоящий рояль в кустах.
— И вы не приготовили ничего, что бы обезопасило вас от вашего же оружия? — в лоб спросил Старк, с интересом рассматривая ту самую «клешню» с тремя палочками.
— Ну что вы, мистер Старк, — усмехнулся Гарри, — это было одним из условий нашего с ЩИТом договора, — сказал Гарри и, достав из кармана с виду обычный смартфон, набрал на нем какую-то комбинацию.
ЩЕЛК!
— Эм… что? — удивленно уставилась на пистолет Наташа.
— Попробуйте передернуть затвор, — посоветовал ей Гарри и Наташа дернула затвор пистолета на себя, но тот словно приклеился к рамке.
— Не получается… но… как? — спросила Наташа, которая хоть и была предупреждена о подобном, но до конца не могла в это поверить.
— Можете попробовать выстрелить, — пожал Гарри плечами и Наташа, отведя ствол в сторону, попробовала нажать на курок… но ничего не вышло.
— А кто-то другой сможет заблокировать их? — с интересом спросил Тони.
— Исключено, — покачал головой Гарри, — а теперь, — сказал он и вновь набрал комбинацию на телефоне.
ЩЕЛК!
— Ух ты, — пробормотала Наташа и осторожно передернула затвор, — работает.
— Конечно, — кивнул Гарри, — ну вот. Теперь, когда мы все выяснили, можем и закругляться, — сказал Гарри и протянул руку. Взяв у Наташи пистолет, он вернул его в чемодан, — для Соколиного глаза у меня пять типов стрел. Сборный лук с усиленной тетивой и комплект брони, — сказал он, показав это все Наташе, — для вас, кроме пистолета, так же комплект брони. Так же в чемодане набор кошек и так, по мелочи, — сказал он и закрыл чемодан, — собственно, вот. Будете брать?
— Спрашиваете? — усмехнулась Наташа и взяла чемодан, — А он легче, чем я думала. Вы его тоже облегчили.
— Самую малость, чтобы его комфортнее было нести, — улыбнулся Гарри.
— Перед тем как уйти, скажите, что это за «клешни» такие, — спросил Тони, показав на соединенные вместе палочки, подключенные к кристаллу желтого цвета.
— Это оборудование для тонких манипуляций, с большими объемами магической энергии. Гравировка рун, наложение чар… иногда моей силы не хватает, — сказал Гарри, достав свою палочку, — и проходится использовать это.
— Понятно, волшебный сварочный аппарат, — задумчиво пробормотал Тони и посмотрел на Гарри, — Фьюри говорил что-то о техномагическом оборудовании и совместном проекте. Вот только буду честен, я не очень ему верил, так что пропустил детали мимо ушей. Без обид.
— Какие обиды, — улыбнулся Гарри, — я бы тоже не поверил, если бы мне заявили, что у меня под носом живут настоящие волшебники, которые летают на метлах и колдуют деревянными палочками, — сказал Гарри, а Тони неожиданно для себя смутился. Затем помассировал затылок рукой и усмехнулся.
— Думаю, мы сработаемся, — кивнул он про себя.
— Я тоже на это надеюсь, — улыбнулся Гарри и они все вместе пошли на выход из лаборатории.
Через мгновение входная дверь закрылась, и единственным источником света в ней остался лишь огромный желтый энергетический кристалл, подключенный к «магическому сварочному аппарату».

Глава 4 (19): Свой среди чужих

— Два куска «монблана» и две чашки латте! — Клара наклонилась к окну подачи и крикнула очередной заказ. Сегодня, после довольно долгого застоя, в Кафе было полным полно народа. Прошло несколько месяцев со вторжения в Нью-Йорка войск Локи, и город начал уже приходить в себя. И увеличение деловой активности и, следовательно, клиентуры — явный признак восстановления.
Как и много раз до этого дня, Гарри вел бухгалтерию своего небольшого предприятия, краем уха прислушиваясь к тому, что творилось в зале. Кто что заказал, кто о чем говорит и кто что делает. Странно, но суета кафе успокаивала Гарри. Казалось, после всех тех злоключений, жертвой которых он стал, Поттер должен был превратиться в интровертного параноика… Что же… параноиком он действительно стал. Количеству защитных систем на его доме, магических и техномагических, мог бы позавидовать даже Гринготтс. Да и само кафе было защищено весьма и весьма основательно. Про разного рода артефакты, которыми он обвешивал Гермиону и их детей, вместе с Тедди Люпином, лучше уж вообще не вспоминать.
Но стал ли он интровертом? Нет. Наоборот, Гарри доставляло удовольствие наблюдение за людьми и общение с ними. И чем их было больше, тем лучше. Вот и сейчас, занимаясь подсчетом доходов и расходов, довольно медитативным в своей сути занятием, под мерный стук кнопок самого обычного калькулятора с солнечной батарейкой, Гарри улавливал наиболее интересные отрывки разговоров своих клиентов.
— Эм… простите… — мужской голос вырвал Гарри из цифрового дурмана, сбив его со счета. Подняв глаза и проморгавшись, Гарри посмотрел на стоящего у кофейной стойки… с виду молодого накаченного мужчину, с волосами пшеничного цвета, в коричневой кожаной куртке и… выражением лица, которое Гарри назвал про себя «потерянный щеночек».
— Добро пожаловать в Кафе «У Джима», — приветливо улыбнулся он клиенту, запихав куда-то во внутрь раздражение от того, что его прервали, — что будете заказывать? — спросил он, краем глаза заметив, что Клара прямо сейчас принимает заказ у очередного клиента. Да и вообще, в последнее время девочка откровенно зашивалась, одновременно работая здесь и проходя интернатуру. Что же, видимо ему все-таки придется нанимать нового работника. И, желательно, опытного бариста. Тот парень, которого он присмотрел для кафе год назад, оказался полным кретином, и Гарри пришлось его турнуть.
— Эм… — клиент, которого Гарри узнал, правда с трудом, осмотрелся в поисках меню и заметив его на стойке, углубился в чтение, — у вас есть… яблочный пирог?
— Конечно. Могу предложить с ним ванильное мороженное и горячий горький кофе, — предложил Гарри и, заметив неуверенный кивок, продублировал заказ на кухню, — вот уж не думал, что ко мне на огонек зайдет сам Капитан Америка, — усмехнулся Гарри, заметив удивление на лице Капитана. Тот, войдя в кафе, не снял кепки. Да и темные очки хоть и частично, но скрывали его лицо. Вот только Гарри такой дешевенькой маскировкой вряд ли проведешь.
— Так вы меня узнали? — усмехнулся Стивен Роджерс в ответ и закивал про себя.
— Ну, учитывая то, что я не жалуюсь на память, трудно не запомнить человека, который завалился сюда на ночь глядя со столь пестрой компанией, — улыбнулся Гарри и, заметив смущение Стивена, сказал, — это не упрек, если что. Официально кафе было открыто, так что обслужить клиентов было нашей с Кларой обязанностью.
— Понимаю, сэр… — сказал Стивен, посмотрев на что-то записывающую Клару.
— Гарри, Стивен. Зовите меня просто Гарри. А я буду звать вас Стивеном. Вы не против? — попросил Поттер нового гостя.
— Нет. Нисколько, — улыбнулся Стивен и осмотрелся, — приятная мелодия. Это… современная?
— О нет, Стивен. Сегодня у нас тематический день. Весь день будет играть музыка 50-х.
— Хм. Это я удачно зашел. Я как раз занимаюсь изучением всего того, что я… ах, простите. Неважно… — Роджерс замялся и уставился в сторону, явно не желая говорить о своих проблемах.
— Вы хотели сказать, пропустили? — спросил Гарри и, заметив удивление на лице Роджерса, усмехнулся, — не удивляйтесь, Стивен. Когда кто-то столь известный пропадает на семьдесят лет, а потом вдруг появляется словно из ниоткуда, совершенно не постарев, это значит, что он точно не жил все это время, — пожал Гарри плечами и, прежде чем Стивен успел что-то сказать, пошел в сторону окна подачи, откуда достал поднос с яблочным пирогом, кофе и ванильным мороженным, — твой заказ, Стивен. Приятного аппетита.
— Спасибо, — сказал он голосом, полным подозрения и пододвинул к себе кусок пирога, — и все равно, это не очень очевидный вывод, — Роджерс, чуть помедлив, отделил кусочек от пирога ложкой и отправил его в рот.
— Ты прав, — кивнул Гарри и, понаблюдав за тем, как Стивен жмурится от удовольствия, пояснил, — но это единственный логичный вывод. Особенно учитывая, что наш мир совсем недавно стал чуточку сложнее. Все эти инопланетяне и все такое, — многозначительно сказал Гарри, на что Стивен закивал, продолжая отдавать должное пирогу и мороженному.
— Агент Романофф говорила, что вы очень наблюдательны, — сказал Кэп и усмехнулся, — а Фьюри жаловался, что вы слишком многого требуете.
— А! Так вы в курсе наших взаимоотношений? — весело спросил Гарри и незаметно наложил чары тишины, — можете передать этому одноглазому, что не ему устанавливать цены за мою продукцию. Пока, слава Богу, это моя и только моя прерогатива.
— Не волнуйтесь, я ничего ему не скажу, — сказал Стивен, сделав глоток, — могу я вас угостить кофе?
— Буду очень рад, — улыбнулся Гарри и, взяв деньги, налил себе черного кофе, таким образом принимая чаевые.
— Вы действительно волшебник? — спросил Стивен, когда Гарри подошел к нему с чашкой кофе.
— Кое-что я действительно умею, — пожал плечами Гарри, — Вот только мне кажется, что ты, Стивен, не выглядишь сильно удивленным данному обстоятельству.
— Во время войны я встречался с некоторыми волшебниками. Из французского подполья, в основном. Это были… хорошие люди, — сказав это, Стивен отправил в рот очередную порцию мороженого.
— Тебе очень повезло, Стивен. Волшебный мир — это сборище самой разной публики и далеко не все из них настроены благожелательно к обычным людям, — сказал Гарри, сделав глоток.
— Да. У Гидры были союзники-волшебники. Я помню, как однажды мы сражались с ними в Арденском лесу. Как будто это было вчера, — Стивен покачал головой.
— Что, до сих пор тяжело привыкнуть к новому времени? — без обиняков спросил Гарри, на что Роджерс закивал, — понимаю. Акклиматизация — процесс сложный и тяжелый. Помню, мы с женой очень долго привыкали к местному климату. После Старушки Британии, с ее консервативными порядками, Америка казалась нам образцом терпимости, вот только это до того момента, пока ты не столкнешься с местными бюрократами.
— Бюрократия — страшная сила, — закивал Роджерс и вздохнул, — но… у меня немного другая история. Этот Нью-Йорк, он… не тот, что я помню. Разве что центральный парк, и некоторые из старых небоскребов, но… они все равно другие, — сказал Стивен, доедая свой пирог.
— Хочешь, могу налить тебе виски, — предложил Гарри, на что Стивен горько усмехнулся.
— С моим-то метаболизмом? Через пять минут я даже не буду помнить, что что-то пил, — посмотрел он на Гарри, но потом, нахмурившись, выдал, — а, впрочем, давай. Хоть немного развеюсь, — сказал он, и Гарри, достав из-под прилавка бутылку с виски, налил Стивену на два пальца.
— Прошу, — указал Гарри на стакан ладонью и налил на палец себе, — за что выпьем?
— За будущее? — предложил Стивен, но Гарри покачал головой.
— Ты, я так понимаю, потерял на войне кое-кого из своих друзей. Я прав? — сказал Гарри, а Стивен удивленно кивнул, — Я тоже. У нас в Британии была своя война. Гражданская. Всего каких-то жалких 14 лет назад. И я там потерял многих хороших друзей. Так что давай помянем всех тех, кто не дожил, — предложил Гарри и, дождавшись удивленного кивка Стивена, чокнулся с ним и проглотил содержимое своего стакана.
— То есть ты… тоже воевал? — удивленно спросил Стивен.
— И я, и моя жена, кстати. Мы и уехали оттуда, потому что буквально все нам с ней напоминало о том, что мы потеряли кучу хороших волшебников. А сколько обычных людей погибло? — пожал Гарри плечами и, вдруг, словно к чему-то прислушавшись, улыбнулся, — люблю эту песню.
Собственно, речь о ней — https://www.youtube.com/watch?v=4OtcskeRBJw (отсылочка)
— Да. Красиво, — кивнул Стивен и посмотрел в зал, — они… танцуют?
— Когда здесь тематические вечера, сюда часто приходят на свидания. Плейлист подбирает Клара, а у нее очень хороший вкус…
— Шеф! Нужна помощь! — вдруг услышали они голос этой самой Клары.
— Легка на помине, — хмыкнул Гарри и, виновато пожав плечами, пошел обслуживать клиентов, а Стивен стал наблюдать за залом, допивая свой кофе.
Прийти сюда ему посоветовала Наташа. Он не очень доверял этой русской шпионке. Мало ли, сколько жизней таких как он американских парней она забрала, пока служила Советам? Вот только Романофф явно была под надежным колпаком Фьюри и вряд ли променяла бы свое нынешнее, довольно высокое положение на какие-то мутные перспективы. Так что Стивен, поспрашивав еще пару знакомых (Старка и Фьюри), решил таки прийти. И совершенно об этом не пожалел. Это место… оно успокаивало, даже несмотря на то, что сейчас в нем было так много людей.
— Может, станцуем? — вдруг услышал он мелодичный женский голос и, посмотрев рядом с собой, заметил ту самую Клару, которая до этого обслуживала клиентов.
— Эм… — Стивен удивился. Уж чего-чего, а приглашения на танец он совершенно не ожидал.
— По поводу шефа не волнуйтесь, — по-своему истолковала она его заминку, — он мне разрешил, — сказала она, а Стивен заметил, как Гарри с характерным щелчком открывает старинный на вид кассовый аппарат.
— Эм… почту за честь, мэм, — засмущавшись, он встал со своего места и очень неуверенно повел ее в медленном танце.
— Смелее, Кэп. Я не кусаюсь, — весело усмехнулась Клара, всматриваясь в глаза Стивена, который словно оцепенел.
— А вы… тоже… ну… — Стивен попытался завязать диалог. Не то, чтобы у него не было никакого опыта. Девушки в труппе, в которой он выступал еще до того, как присоединился к «Ревущим», были не против «просветить» наивного паренька из Бруклина. Но чтобы вот так, общаться с противоположным полом в… «романтическом» смысле этого слова… такое у него было впервые. Даже Пегги… отношения между ними оставались деловыми, несмотря на то, что они оба были по уши влюблены в друг друга.
— Что тоже? — вежливо поинтересовалась у него Клара. Короткая стрижка ярко рыжих волос. Тонкая шея. Озорной взгляд карих глаз. Весьма и весьма неплохая фигура. Не влюбиться в нее будет очень сложно.
— Ну… вы тоже волшебница? — набравшись смелости, задал он вопрос.
— Да. Я тоже кое-что умею, — улыбнулась она, — вообще-то я доктор.
— Доктор?
— Да. Прохожу интернатуру. А тут подрабатываю. Уже лет… пять. Вроде. Так что шеф позволяет мне некоторые «вольности», — покачала она головой, закатив глаза.
— Вроде танца с клиентом? — немного нагло спросил Стивен, сразу же прикусив язык.
— Например, — пожала она плечами, — но, вообще-то, такое я прошу у него впервые.
— Вот как, — Стивен проглотил комок в горле.
— Ага. Меня, кстати, Клара зовут. Клара Макфолл.
— Стивен Грант Роджерс, — официально представился он, вызвав ее улыбку.
— Ого. Какие мы официальные, — весело протянула она, — первый парень в моей жизни, который представился бы мне полным именем, — почему-то прокомментировала она про себя действие Стивена, словно это было нечто совершенно необычное, — в таком случае… Кларисса Вильгельмина Макфолл. Приятно познакомиться, — сказала она с наиболее чопорным выражением лица, на какое была способна, вызвав удивление у Стивена, — хотите, я раскрою вам один секрет? — с хитрым блеском в глазах неожиданно спросила она.
— Какой? — Стивен, который уже пришел в себя от напора мисс Макфолл, стал вести ее в танце более уверенно.
— Почему на вас, такого героичного героя, никто не обращает внимания? — спросила она, приподняв брови, а до Стивена только теперь дошло, что за все время своего пребывания в кафе к нему ни разу еще не подошли. Ведь за последние месяцы ему постоянно докучали благодарные жители Нью-Йорка, да и просто люди, знающие о Капитане Америка, прося автограф или совместную фотографию. Даже маскировка не спасала, и Стивену приходилось выходить из дома по вечерам, но все равно находились те, кто узнавал его на улице, — Так что? Сказать? — лукаво спросила она, а Стивен стал чувствовать, что пропадает, — Ах, ну вот, — вдруг Клара оторвалась от него, а Стивен словно сбросил с себя дурман, — музыка закончилась. Пора возвращаться на свое место, — Клара пожала плечами и пошла к кофейной стойке. А Стивен продолжал стоять на том же месте, рядом со своим стулом, и наблюдать за тем, как Клара встала за стойку и как хозяин кафе скрестил руки на груди.
— Тебе настолько нечего делать? — услышал Стивен недовольного Гарри.
— Ой, ладно вам, шеф. Вы же сами мне разрешили отдохнуть.
— Но я не думал, что ты начнешь танцевать, — пробурчал Гарри.
— Шеф, — протянула она, — клиенты все равно все обслужены, новых я что-то не вижу, а это одна из моих любимых старых песен. Почему бы мне не станцевать, тем более, когда все танцуют? — сказала она, кивнув на зал, где по местам рассаживались довольные клиенты. Действительно, сегодня было немало тех, кто пришел в кафе именно на свидание. Причем среди них было немало явно женатых пар.
— Распустил я тебя, — пробурчал Гарри и усмехнулся, — Надеюсь, она тебе не докучала? — неожиданно Гарри обратился к нему. Стивен, наконец-то вернувшись на свое место, бросил взгляд на берущую очередной заказ Клару и ответил.
— Нет. Мисс Макфолл — очень приятная собеседница. И… прекрасно танцует, — засмущался Стивен, на что Гарри хмыкнул.
— Ну… я рад за тебя, — весело заметил Поттер и начал протирать чашки, — казалось, еще недавно она была напуганным семнадцатилетним подростком, которая была не способна от волнения удержать в руках даже чашку, а теперь вот, — пожал Гарри плечами и покачал головой.
— Ты… давно ее знаешь? — спросил Стивен, на что Гарри усмехнулся.
— С того самого дня, как она переехала в этот город. Она тогда былa настоящим гадким утенком. Рыженькие подростки довольно часто бывают такими. Но я почему-то решил дать ей шанс. В начале у нее все валилось из рук, но со временем она стала более уверенной в себе. Даже слишком, — буркнул Гарри, бросив взгляд на Клару, а Стивен немного покраснел.
— Могу ли я с ней переговорить? — вдруг спросил он, на что Гарри пожал плечами, а Стивен, оставив на столе несколько купюр, подошел к Кларе, которая удивленно уставилась на Роджерса.
— Мы… не договорили, — сказал он смущенно, — я бы хотел… закончить… нашу беседу. Могу ли я… попросить ваш номер?
— А не слишком вы быстры? — усмехнулась рыжая, но тут же, сорвав клочок бумаги из блокнота, накарябала на ней цифры,
— Простите, что я так… напорист, — сказал Кэп, а Клара посмотрела на него как на дурачка.
— Напорист? Да я в жизни не встречала такого… деликатного парня, — воскликнула Клара, но тут же успокоилась, — впрочем, может оно и к лучшему, — пожала она плечами, протянув бумажку Стивену, который принял ее с величайшей осторожностью, словно от одного касания она могла развалиться.
— Я могу вам позвонить?
— Можете. Буду ждать, — улыбнулась она, про себя заметив, что смущенный Капитан Америка — явление крайне милое и забавное.
— Тогда… до встречи, мисс Макфолл.
— Клара, Стивен. Здесь мы называем друг друга по именам, — мягко поправила она его, а Стивен заулыбался.
— Хорошо, Клара. Тогда… до встречи, — сказал он и начал пятится назад, не сводя с нее взгляда.
— До встречи… Стивен, — ответила Клара, проводив взглядом Капитана и, дождавшись, пока он скроется за дверью, прикрыла глаза, выдохнув. «Такой классный. Аж странно!» — подумала Клара.
— Ну и как он тебе? — неожиданно она услышала вопрос от Гарри, заданный ехидным голосом.
— Шеееф, — протянула Клара, обернувшись, — ну не ломайте мне кайф, а!
— Работай давай! Пока ты с ним мило болтала, у тебя накопилось пять заказов, — вернул ее Гарри на грешную землю, поставив перед ней небольшую кипу чеков. Клара, бросив на шефа злой взгляд и дежурно обозвав его про себя тираном, приступила к работе. Вот только когда она разгребла заказы, Поттер неожиданно вновь обратился к ней.
— Ты так и не ответила на мой вопрос. Как он тебе? Ты довольно мило с ним общалась. Не удивлюсь, если ты уже напридумывала себе счастливую «звездно-полосатую семью», — иронично заметил Гарри, нарвавшись на веселый прищур Клары.
— С каких это пор вы заделались свахой, шеф? — весело спросил она, за что удостоилась кривого взгляда Гарри.
— Вообще-то я не имел ввиду ничего такого. Да и не хотел бы, если честно, чтобы ты с ним связывалась. Во всяком случае, всерьез, — неожиданно серьезно заговорил с ней Гарри.
— Вот как? И почему же? — наморщив свой носик и скрестив руки на груди, спросила она.
— Наплачешься ты с ним, — пожал Гарри плечами, вздохнув, — Он — солдат. Был, есть и будет. Он будет рисковать собой ради совершенно незнакомых людей, а ты будешь проводить бессонные ночи, накручивая саму себя. Жизнь, которая только с первого взгляда кажется романтичной.
— Не преувеличивайте, шеф, — немного легкомысленно сказала она, но затем бросила взгляд на дверь и вздохнула — Он хороший. Но… какой-то грустный, что ли?
— Да. Есть такое, — сказал Гарри, убирая на поднос тарелку и чашку Стивена. Они настолько замотались, что даже не убрали кофейную стойку.
— А это правда, что он пролежал во льдах семьдесят лет? — неожиданно спросила Клара.
— Да. Так и есть. Именно поэтому я бы на твоем месте трижды подумал перед тем, как связывать свою жизнь со столь необычным субъектом, — сказал Гарри и вернулся к своим бухгалтерским отчетам.
— Ясно. Учту, — протянула она и вернулась к прилавку. Правда, от Гарри не скрылось то, с какой мечтательной улыбкой Клара посмотрела на дверь.
Гарри покачал головой. Он не знал, к каким выводам пришла Клара, но то, что этим танцем история не закончится, Гарри видел отчетливо. Впрочем, ему ли давать советы в любовных делах? Свою-то жену он, считай, что выкрал. Выкрал из-под носа у всего Хогвартса. Просто подбил ее на побег и не оставил выбора. Быть может, Кларе удастся как-то растопить сердце «Капитана Сосульки», как его любит обзывать Старк.
Ведь это так печально, быть чужим во вроде как таком родном и знакомом месте. Гарри очень хорошо помнил это чувство. Второй курс, четвертый… безосновательная травля, обвинение в том, что он не совершал… воспоминания об этом до сих пор травили его душу. И лишь то, что рядом с ним была Гермиона, несколько примиряло его с ними.
Может быть и Стивену нужен кто-то? Кто-то вроде жизнерадостной и доброй, правда, немного взбалмошной, Клары? Гарри не знал. Ему оставалось лишь жить, наблюдать и надеяться на счастливый финал, хотя бы для этих двоих. Ведь в данной истории от него, как бы ему этого ни хотелось, ничего не зависит.

        
      
Или нет?

Глава 5 (20): Призраки прошлого

Это был вполне обычный выходной. Во всяком случае, для семейства Поттеров.
Гермиона колдовала на кухне, Гарри потел над очередным проектом в мастерской, а Рози делала уроки. Ей еще рано было ехать в Хогвартс, так что малышке приходилось корпеть над обычными предметами. Не то чтобы ее братьев минула данная участь. Все-таки их родители решили, что они должны будут получить еще и аттестат обычной школы, чтобы иметь возможность, если они, конечно, захотят, продолжить образование в маггловском университете.
Но в отличии от нее, у Джеймса и Джона, кроме обычных заданий, были еще и магические дисциплины, а ей приходилось довольствоваться медитациями и техникам контроля. Ну и теоретическими знаниями о магическом мире, конечно. Вот и приходилось малышке сидеть за математикой, стараясь самостоятельно решать задачки четвертого класса.
В общем, в доме Поттеров утро было спокойным. Даже, в каком-то смысле, идиллическим.
БАМ!!! БУХ!!! БАБАБАХ!!!
Ключевое слово — было!
— О, Мерлин и Моргана! — пробурчала Гермиона, подчеркнуто спокойно отложив в сторону нож и выдохнув, успокаиваясь. Не то, чтобы это было впервые. В конце концов она замужем за безумным гением, ей ли не знать, что у него там вечно что-то взрывается? Вот только ТАКОЙ взрыв был редкостью, — Гарри, если ты покалечился, я тебя убью, — сказала она в никуда и пошла в сторону мастерской мужа.
Стоило Гермионе открыть дверь в подвал, как оттуда тут же повалил дым. Это уже было серьезно. Наколдовав чары головного пузыря и Люмус, Гермиона стала спускаться вниз, пробиваясь через плотные клубы дыма. Автоматическая вытяжка, которую Гарри установил после аналогичного случая, уже начала работать, но дыма было столько, что даже им, настоящим шедеврам артефакторики, нужно было время, а Гермиона не хотела терять ни минуты.
Но как только она добралась до двери мастерской, она тут же раскрылась и из нее выпрыгнул ошалевший Поттер.
— Миона! Я сделал это! — закричал он и, схватив ее, начал кружить в воздухе, громко хохоча.
— Поттер! Постав меня на место, живо! — закричала Гермиона, скорее от неожиданности и испуга, нежели злости, даже пару раз стукнув Гарри по плечу.
— Ха-ха-ха! — Гарри смеялся как умалишенный. Он кружился и кружился, пока наконец-то не поставил Гермиону на пол, — ты должна это увидеть! — заявил он и не успела Миона и слово сказать, как Поттер схватил ее за руку и потащил в мастерскую.
Вытяжки уже справились с дымом и перед Гермионой предстало полностью разгромленное помещение. Столы были перевернуты, реактивы разлиты, станки раскурочены. Хорошо, что все это было прикрыто магическими полями и они оба могли перемещаться по комнате без серьезного риска.
— Вот! Смотри! — с непередаваемой гордостью представил Гарри результат своих стараний, который… выглядел-ка вполне обычные механические карманные часы.
— Эм… очень мило, — решив не обострять, Гермиона не стала с ходу устраивать скандала, — а что это?
— Это, Миона, первый работающий образец магического ИИ! — торжественно представил он ей… это… и начал скороговоркой объяснять то, что он сделал, — я все никак не мог подобрать необходимый мне материал, который смог бы использовать в качестве корпуса, но среди всего того хлама, что мне завезли из ЩИТа, я обнаружил уникальный металл, который не встречается у нас на Земле. Я проверил его. Он оказался способен сохранять и сдерживать огромные объемы энергии. И это как раз то, чего я никак не мог добиться даже используя вибраниум.
— Это тот металл, из которого сделан щит Роджерса? — спросила Гермиона, чтобы поддержать разговор.
— Да, вот только оказалось, что вибраниум — совершенно лишен магической составляющей. А вот этот металл, наоборот, способен содержать и аккумулировать магию. То что нужно для ИИ, основанного на магии.
— Ага, — кивнула Гермиона и, подойдя к часам, стала пристально их рассматривать. Вдруг, она почувствовала… холод? Да, это был холод. Очень знакомый холод, — Только не говори мне, что ты использовал Воскрешающий камень, — пробормотала она и заметив немного виноватый взгляд Гарри, воскликнула — Гарри, что я тебе говорила про некромантию?! — спросила Гермиона, скрестив руки и рассматривая эти самые артефактные часы.
— Ну… ты же не захотела армию големов, — словно это его оправдывало, ответил Поттер, — Вот и пришлось мне изгаляться, используя воскрешающий камень, — сказав это, Гарри посмотрел на Гермиону, а сама она не могла понять, как реагировать на подобную наглость. Да, действительно, в приступе паранойи из-за вторжения читаури и ее собственного чувства опасности, которым у нее хватило глупости поделиться с мужем, (не считая регулярного замера магической активности лей-линий), Гарри предложил создать армию големов, на вроде тех, которые представил Джастин Хаммер на Старк-Экспо. После недолгих уговоров, Гермионе показалось, что ей удалось отговорить своего муженька от подобного, вот только уже тогда ее должна была насторожить покладистость Гарри. Ну что же. Сама виновата.
— Скажи хоть, чью душу ты использовал за место ПО? — с тяжелым вздохом спросила она, а Гарри засветился от радости. Несмотря на то, что сама Гермиона слабо разбиралась в артефакторике, она сразу поняла, что Воскрешающий камень был использован для призыва чьей-то души. Иначе просто незачем. И ведь что странно. Раньше, она бы порвала Гарри на ленточки за подобное. Вот только теперь… она надеялась, что человек, которого Гарри заточил в этом артефакте, заслуживал этого.
— Когда-то давно ты знала его как Антонина Долохова, — ответил Гарри, а глаза Гермионы стали двумя большими блюдцами.
— Его же скормили дементорам! — сказала она, пробегая в уме по списку приговоренных к Поцелую Дементора. Сами они не присутствовали на казни, но Корнелиус организовал им доставку Ежедневного пророка, в котором были проведены данные о том, к чему приговорили бывших Пожирателей смерти.
— Как видишь, переварить его не смогли. Он сам не понимает, как вырвался. Вот только и дальше его не пустили. Дескать, грешил слишком много. А в Ад он не хочет, как и в Чистилище. Так что он бы в конце-концов стал призраком, но тут я решился использовать кольцо, — Гарри посмотрел на Воскрешающий камень, одетый на пальце.
— Но почему он?
— Не знаю. Я просил душу, которая будет верна и захочет искупить свои деяния. Вот и явился ко мне именно он, — Гарри пожал плечами, — сама знаешь. Воскрешающий камень — самый непонятный из Даров. Порой он выдает такое, что…
— Можешь не продолжать, — покачала она головой. Механизм работы воскрешающего камня они разбирали вместе. Записи Кадмуса Певерелла, конечно, пролили свет на этот артефакт явно внеземного происхождения, но у них все равно остались вопросы. Например — источник энергии камня? Что дает ему возможность призывать души? У Кадма было несколько предположений, среди которых было Темное измерение, Ад, Рай, один из Девяти Миров Иггдрасиля (скорее всего-Хельхейм)…предположений было много. Вот только вместе с этим, он настоятельно рекомендовал своим потомкам не заниматься экспериментами, с целью выяснения источника энергии Камня. Вместо этого он настаивал на том, что Камень должен был быть использован только как рабочий инструмент, механизм работы которого до конца не понятен, что не мешает его применению, — А он не вырвется от тебя так же, как и от дементров?
— Нет, — уверенно сказал Гарри и взял в руки часы, — Душа беспрекословно подчиняется хозяину Камня. К тому же, наше взаимодействие — взаимовыгодное.
— Вот как? И что же ты ему предложил?
— Он служит нашей семье верой и правдой. А после этого, я даю ему тело и свободу.
— Ты? — удивленно воскликнула Гермиона.
— Ну… я давно хотел заняться созданием живых артефактов на биологической основе. А достижения магглов в биотехнологиях открывают немаленькие такие перспективы. Я даже подумываю слетать в Корею и пообщаться с доктором Хелен Чо, — пояснил Гарри, надевая артефактные часы на руку.
— А она хотя бы сквиб? — скрестив руки на груди, Гермиона напомнила Гарри о Статуте Секретности, краем глаза наблюдая за тем, как эльфы постепенно наводят порядок в мастерской.
— Я подумал, что это можно оформить как совместный проект со Старком, — пожал плечами Гарри, а Гермиона закатила глаза.
— Так, ладно. Пока оставим в сторону твои прожекты. Объясни мне, зачем нам магический ИИ? Чем он принципиально может нам помочь?
— Ну… я думал, в первую очередь, о защитнике для детей, — взлохматив свою шевелюру.
— Защитник. Долохов, — закивала Гермиона, всем своим видом выражая скепсис.
— Да. Какими бы крутыми не были артефакты, которыми я вас обвешал, они — защита пассивная. Один-два удара может и отразят, но на тот случай если вас куда-то прижмут, мне хотелось бы, чтобы и ты и дети имели возможность полноценно защититься. А такой опытный боевик как Долохов точно будет знать, как поступать в той или иной ситуации, — пояснил Гарри свои мотивы, но заметив незатухающий скепсис на лице жены, вспылил, — И не надо на меня так смотреть! Если хочешь знать, он один из самых адекватных из последователей Тома! Я когда прочитал его досье…
— Ты читал его досье? Откуда? — прервала его Гермиона, которая уже не выглядела такой скептичной. «Значит он хотя бы понимает, с чем имеет дело» — подумала Миона, — «уже плюс».
— Миона, я что, похож на идиота? — спросил он, но заметив веселую ухмылку и слабенький кивок жены, уже сам закатил глаза, — да ну тебя!
— Ну ладно, извини, — вздохнула Гермиона, но ироничная улыбка все равно продолжала украшать ее лицо, — просто тебя иногда заносит. Что ты там узнал? — терпеливо спросила она, решив не обострять. С одной стороны, Поттер, впадавший в «научный» раж, был невыносим, но вот с другой… она любила его даже таким. Да и вообще, видеть его таким вот возбужденным ей приходилось не так уж и часто. Особенно в последние годы.
Гарри действительно был великим волшебником. Таким, каким он и должен был стать и каким она его представляла там, в подвалах Хогвартса, когда они спасали Философский камень. Немного чудаковатым, но добрым и честным, как его далекий предок Линфред Стинчкомбский. И ужасно могущественным. И достигая своих воистину амбициозных целей, он часто терялся, не зная, что же ему делать дальше.
Вот и последние годы Гарри, пускай и вел себя бодро, все дальше и дальше впадал в хандру. Уж Гермиона, зная Гарри как облупленного, видела это слишком хорошо. От впадения в депрессию его спасали дети, любовь Гермионы и кафе. Но появление новых вызовов словно сбросило с него сонную одурь. Он словно вновь вернулся в то время, когда лихорадочно искал способы соединить Протеевы чары с Интернетом. Новая цель, новые материалы, новые перспективы… поле непаханное для столь предприимчивого волшебника, как Гарри Поттер.
— Как только он появился, я принялся наводить справки. Долохов один из самых старых друзей Тома. Но, в то же время, он один из тех, кто сдерживал его от того, чтобы устроить резню. И, наверное, единственный, кто мог идти ему наперекор. И, часто, он это и делал. Насколько я понял, он вообще был против жесткого силового захвата и убийства Скримджера. Но он не мог не подчиниться. Да и про метку и ее влияние на волшебников ты тоже знаешь.
— Знаю, — буркнула Гермиона, бросив взгляд на часы. Метка. Рабское Тавро, которым Томас Реддл метил своих приближенных. Она привязывала их души к Тому и фактически делала их его рабами. Именно благодаря этому объяснению, собственно, старший Малфой смог выкрутиться из лап правосудия. Правда, дав обещание за себя и за сына, не заниматься публичной политикой и не претендовать на должности. Кроме всего прочего, такому удачному исходу способствовала и роль Нарциссы в спасении Гарри, да и то, что Малфои не были замешаны в крупных терактах и масштабных репрессиях.
— Ну вот. Он, конечно, виноват. Но ради того, чтобы получить новый шанс на жизнь, готов работать за совесть. Душа не может врать ее призвавшему, — на всякий случай напомнил Гарри, а Гермиона, про себя кивнула. Ну да. Они же вместе изучали записи Кадмуса.
— Ну хоть покажи мне его, — сказала она, понимая, что Гарри не переубедишь. Особенно после того, что она увидела в мастерской. Ведь это не просто погром. Это — РАСХОДЫ! Расходы их семейного бюджета, который, какими бы они обеспеченными ни были, не бесконечный. Так что Гермиону, наряду с пониманием ситуации, начала банально душить жаба, отросшая за эти годы до исполинских размеров.
— Меня дважды просить не надо, — улыбнулся Гарри и нажал на одну из кнопок, после чего прямо над циферблатом появилось изображение… ну да, именно таким Гермиона и помнила Антонина. Вот только почему он синий?
— Голограмма из Звездных войн? — подняв одну из бровей, скептически спросила Гермиона.
— Что? Мне нравится ретрофутуризм. Ты же знаешь, — пожал Гарри плечами.
— Приветствую вас, мистер Поттер. И… я так понимаю, миссис Поттер, — поклонился этот… дух Гермионе, — готов приступить к своим обязанностям! Вы даже не представляете, как это круто не быть под угрозой превращения в призрака каждую секунду.
— В чем твои задачи? — сразу же спросила Гермиона, сверля духа подозрительным взглядом.
— Обеспечивать безопасность семьи Поттер. В первую очередь миссис Поттер и детей. Быть помощником в рутинных повседневных делах членам семейства. Управлять личными защитными артефактами, если на членов семьи Поттер произойдет нападение, — ответил он словно новомодные голосовые помощники, — учитывая то, что стало с моими однокашниками, условия просто райские. Да и то, что Хозяина не стало, тоже очень сильно радует, — вроде как искренне сказал дух. Гермиона хоть и знала, что он не сможет врать, все равно сохраняла на лице скептическую мину.
— Хозяин! Хозяйка! Там кто-то у двери, — вот только продолжить допрос ей не дали.
— Кто? — со вздохом спросила Гермиона у Твинки.
— Твинки не знает. Твинки с этой женщиной не знаком! — повесила уши эльфийка, а Гермиона бросила на Гарри злой взгляд.
— Если это по твою душу из МАКУСЫ, на передачи можешь не рассчитывать, — бросила ему Гермиона и пошла в сторону лестницы, но Гарри пропустил это между ушей.
— Я верю в тебя, милая, — пропел он за ней, покачав головой.
— Ух, какая, — оценил Гермиону Долохов, — наверное веселенькая у вас жизнь, а? — весело спросил он.
— Придержите коней, мистер Долохов, — с ухмылкой, но явной угрозой в голосе, сказал Гарри, на что Долохов примирительно заметил.
— Я не имел ввиду ничего этакого, — пожал он плечами, — однако редко когда увидишь такую любовь и доверие. Помню, Нарцисса с Люциусом вызывали зависть именно потому, что были такими же. Хотя мне вот всегда хотелось врезать этому павлину, да вот беда, Хозяин не позволял, — с напускной печалью сказал Долохов, — как они, кстати?
— У вас есть доступ в Интернет и магическую базу данных, — напомнил ему Гарри.
— Ага. Вот. Хм… Скользкий паразит! Выкрутился опять! — нельзя было сказать, чего было больше в его голосе, злости или восхищения, — хотя… Нарцисса не заслуживает гнить в тюрьме. Хоть с чем-то этот пергидрольный справился, — покачал Долохов головой и посмотрел на Гарри, — ну что же, мистер Поттер. Готов приступить к обязанностям и жду указаний! — пускай это и было сказано в шутливой форме, вот только Гарри знал, что все всерьез.
— Пока отдыхайте, мистер Долохов. Я вас позову, — сказал Гарри и Антонин исчез в часах. А Гарри, осмотревшись в мастерской, вздохнул, — опять новые реактивы и материалы покупать, — сказав это, Гарри пошел вон.
Нужно было понять, кто же к ним приперся настолько не вовремя.
***

        POV Вирджинии (Пеппер) Поттс
      
На самом деле, мне немного не по чину болтаться по Нью-Йорку и проводить личные встречи. Как-никак с легкой руки Тони я стала Генеральным Директором Старк Индастриз. Мой день расписан буквально поминутно, но то, что я собираюсь сделать, я не могу доверить даже Хэппи.
— Приехали, мэм, — официально обратился ко мне Хэппи Хоган, который недавно стал начальником охраны компании, но сегодня согласился лично привезти меня сюда. Он знал, для чего я здесь и был не против помочь по мере своих скромных сил.
— Ты уверен, что это здесь? — спрашиваю, рассматривая старинные двух и трехэтажные дома. Район, мягко говоря, старый. Насколько мне известно, половина местных домов давно уже должна была пойти под снос, но защитники исторического наследия Нью-Йорка уперлись. Так что стоит застройщикам хотя бы вякнуть, как те организуют митинг и начнут портить мэрии статистику.
— Да, Пэп. Во всяком случае, адресом доктора Поттер указан именно этот дом, — сказал Хэппи, кивнув на старый двухэтажный дом и посмотрел на меня, — если что, я тут.
— Спасибо, Хэппи. Я знаю, что могу на тебя положиться, — улыбнулась я старому другу и, вздохнув, вышла из машины. На мне были очки, а голова была замотана в платок. Благо, погода была хоть и солнечной, но прохладной, так что подобная конспирация была вполне себе к месту.
Поднимаюсь на крыльцо дома, осматриваюсь на предмет скрытых камер и притаившихся папарацци. Бытие помощником Тони заставило привыкнуть к тому, что тебя в абсолютно любой момент могут застать «со спущенными штанами». Становление директором только усугубило это чувство, так что мне самой нужен был психолог. Вот только где найти на него время?
Так что оставив в сторону бесплодные размышления, я постучалась в дверь и только теперь заметила звонок. Решив, что хуже не будет, я нажимаю на кнопку. Звука не слышно, но я почему-то уверена, что меня услышали. Пока мне откроют еще раз осматриваюсь на предмет слежки и слышу звук открывающегося замка, после чего дверь отворяется и передо мной встает… ну да. Доктор Поттер собственной персоной.
— Здравствуйте. Вы к кому? — вежливо спросила она, всматриваясь в мое лицо. Очки, что я одела, скрывали половину лица. Так что не удивительно что она меня не узнала.
— Здравствуйте, доктор Поттер. Я к вам, — сказав это, я снимаю мои очки и вижу, что меня узнали.
— Мисс Поттс? Какими судьбами? — воскликнула она.
— Я пришла к вам по очень важному делу, — говорю ей и вижу, как она отошла от двери.
— Да, конечно, проходите, — доктор Поттер явно удивлена моим визитом.
— Спасибо, — прохожу внутрь и снимаю с голову платок, — простите что так внезапно, но… — не знаю, как сформулировать предложение.
— Давайте пойдем в гостиную. Там и поговорим, — сказала доктор Поттер и проводила меня в милую комнату.
— Может, чаю?
— Если можно, кофе, — говорю ей, на что она кивает и, усадив меня на диван, направилась, видимо, на кухню, давая мне возможность придти в себя. Что же. Хорошо, что она поняла, насколько мне сейчас нехорошо, — Простите еще раз, за столь внезапный визит, — говорю, когда она входит в комнату с подносом.
— Ничего страшного, — отвечает доктор и начинает разливать кофе из кофейника, — судя по вашему бледному лицу, вам пришлось весьма непросто, — сказала она, протянув мне чашку.
— Спасибо, — принимаю чашку с ароматным кофе, — да. Последние месяцы были… сложными, — обтекаемо говорю ей, на что доктор хмыкает.
— Рискну предположить, что это связано с мистером Старком и вашими развивающимися отношениями, — говорит она, на что уже я хмыкаю.
— Это настолько очевидно? — спрашиваю ее с горечью в голосе. Увы, но как бы всего этого не скрывали, но желтая пресса давно уже раскрыла наши отношения. Официально мы ничего не подтверждали, но… теперь каждая собака в Штатах и не только знала, что Гендиректор Старк Индастриз спит с крупнейшим акционером компании.
— Это логично. Особенно учитывая, что мистер Старк совсем недавно ввязался в весьма сомнительное предприятие, которое чуть не стоило ему жизни.
— Вы считаете Мстителей «сомнительным предприятием»? — спрашиваю без враждебности. Мне действительно интересно, что она думает.
— Любое предприятие с риском для жизни — сомнительное, — говорит она, пожав плечами.
— Да. Вроде войны трех подростков против банды темных волшебников, — говорю ей и вижу, как сузились ее глаза.
— Всегда знала, что Старку нельзя ничего доверить, — прошипела доктор Поттер.
— Это не Тони. Это я, — вступаюсь за него, — сунула нос в досье, что ему принесла Романофф, а Тони по неосторожности оставил на кофейном столике в гостиной. По старой привычке, чтобы как всегда разжевать ему то, с чем он будет иметь дело. А потом, впервые за несколько лет, напилась, — говорю, вспоминая, в каком состоянии застал меня тогда Тони. Хорошо хоть на следующий день ему хватило такта не заострять внимания на моем провале. Только большая кружка кофе, сытный завтрак, заказанный Джарвисом и обнимашки. Если надо, Тони умеет быть очень заботливым. Вот только это такая же редкость, как и живые мамонты.
— Да, не каждый день узнаешь о том, что у тебя под носом — целый мир, — усмехнулась доктор, — И все равно, он виноват, — пожала плечами доктор, — так что у вас случилось? Насколько я знаю, вы не из тех, кто делает что-то просто так.
— Проблема в здоровье Тони. Он… Он плохо спит. Проводит ночи напролёт в своей мастерской. Уже наклепал больше трех десятков костюмов и не собирается останавливаться. Я боюсь за него, — говорю, отложив в сторону чашку. Вот только лицо доктора Поттер не выражает ничего.
— Я вам сочувствую, мисс Поттс…
— Вирджиния. Зовите меня Вирджиния или Пеппер.
— Хорошо, Вирджиния. Тогда и вы зовите меня Гермионой. Как я уже сказала, я вам сочувствую. Но что я могу? Он и до вторжение приходил дай Бог раз в месяц, а после и вовсе перестал, — она пожала плечами, а я вздохнула.
— Я заставлю его придти к вам. Я смогу…
— И какая от этого будет польза, если он сам не захочет что-то поменять? — прервав меня, задала он, в общем-то, вполне себе правильный вопрос, — ПТСР, а по вашему описанию, это он и есть, не алкоголизм в легкой форме. Тут нужна интенсивная терапия, а не задушевные беседы раз в месяц.
— И все же. Я очень прошу вас принять его. О ваших клиентах рассказывают настоящие чудеса, — говорю ей и это не лесть. Действительно, на счету доктора Поттер были десятки вернувшихся в общество людей. Ветеранов войн, тех, кто пережил утрату близких… она возвращала им веру в будущее и самих себя. Давала им направление и следила, чтобы они достигли своей цели.
— Вирджиния, поймите меня правильно, — Гермиона сама отложила свою чашку, — я не говорю, что отказываюсь от него. Но пока он сам не захочет, ничего не получится. Он ведь не пьет? — вдруг спросила она, а я покачала головой.
— Только по поводам. А так, чтобы он выпивал по два-три стакан виски по вечерам, как раньше… — пожимаю плечами.
— Это потому, что он сам отказался от подобного. Я всего лишь та, кто дала ему соответствующую мотивацию, — сказав это, она сама вздохнула, — я… никому этого не говорила, но… у меня тоже была аналогичная проблема.
— То есть?
— То есть у моего мужа была точно такая же проблема. Да и у меня самой, — сказав это, она опустила голову, — на самом деле, это страшное чувство, когда ты вздрагиваешь по ночам от каждого шороха, а во сне к тебе приходят мертвецы, которые могли бы жить, если бы ты успела, — сказала она, а ее взгляд остекленел, — всего миг, и человек, которого ты знал всю жизнь… его больше нет, — покачала Гермиона головой, а я застыла. То, о чем говорила доктор Поттер, было воистину страшным, — а ты стоишь над трупом и смотришь на его убийцу, который прямо сейчас будет убивать тебя самого, — Гермиона застыла, а я проглотила ком в горле. Но вдруг, Гермиона встряхнула головой и посмотрела на меня, — магическая гражданская война — страшная вещь, Вирджиния. И если у вашего любимого то же, что было у нас с Гарри, то я могу дать вам лишь один совет, — сказал она и откинулась на спинку дивана.
— Какой? — взяв себя в руки, спрашиваю эту молодую женщину, которая, пускай и на мгновение, но словно постарела лет на двадцать.
— Любите его, — сказала она, и мне на мгновение показалось, что она сейчас засмеется и скажет что все сказанное до этого, дурная шутка. Вот только доктор Поттер оставалась серьезной.
— Но я люблю его.
— Тогда почему он вместо того, чтобы вывалить на вас свои переживание и поделиться своими горестями, клепает, как вы выразились, третий десяток костюмов? — спросила она, а я… не знаю, что и ответить.
— Но… ведь… компания…
— Компания никуда не денеться, Вирджиния. А вот человек, которого вы любите… он ведь отказывается делиться с вами своими страхами? Так? — спросила она, а я киваю, — он кажется вам бодрым, веселым… вот только по ночам вы видете, как он мучается и пытается затопить в работе все те чувства, что его обуревают, — сказала она и, заметив мой новый кивок, вздыхает.
— Что вы посоветуете, доктор? — спрашиваю, понимая, что доктор Поттер сама когда-то прошла через это и знает точно, как вытащить Тони из этого состояния.
— Сбросьте свои обязанности на заместителей, берите его и отправляйтесь на какой-нибудь тропический остров или горный курорт, хотя бы на неделю, — сказала она и вздохнула, — оторвите его от социума. Отрежьте от негативных образов, которые ассоциировались бы у него с Нью-Йорком, пришельцами и войной. Постарайтесь его разговорить. Будьте рядом. Он должен наконец-то понять, что вы не только принцесса, которую нужно оберегать, но и человек, кто услышит его и поймет, — сказала она, а я вздохнула. Действительно, Тони старался держать меня подальше от своих переживаний. Однажды я подслушала его беседу с Роуди, где он сказал, что не хочет нагружать меня своими проблемами, — и да. Отрежьте его от интернета и связи. Это — главный раздражитель, который вообще может быть.
— Он будет в ярости, — качаю головой, понимая, насколько непростую задачку задала мне доктор.
— Вы же ген.директор Старк Индастриз, — усмехнулась она, — уверена, вы найдете сообщников, чтобы подобное провернуть, — после чего, мы обменялись с ней одинаковыми заговорщицкими улыбками, после чего, доктор Поттер встала с места, — жду вас после поездки. Будем приводить в чувства вашего бойфренда. И еще. Будьте внимательны за его поведением. В отрыве от раздражающих факторов, нам легче будет понять, что конкретно беспокоит мистера Старка. И именно с этим мы и начнем работать.
— Я поняла вас, доктор. Спасибо вам, — говорю и сама встаю с дивана.
— Пока еще незачто, — пожимает она плечами.
— Мама, — вдруг со стороны раздается тоненький девчачий голосок, — ой, здравствуйте! — в дверях стояла милая девочка, которую можно было назвать маленькой копией доктора Поттер.
— Что, не идет математика? — видимо, она сразу же догадалась, зачем девочка пришла сюда, — подожди немного и мы ею займемеся, хорошо? — попросила она малышку, на что она кивнула, — а пока познакомься с мисс Вирджиней Поттс.
— Розалия Поттер. Очень приятно, — девочка, несмотря на возраст, сделала умелый книксен, вызвав у меня приступ умиления, и неконтролируемое желание улыбаться.
— Очень приятно, — отвечаю ей, видя краем глаза ухмылку доктора.
— Вы девушка Тони Старка? — непосредственно спросила она меня.
— Эм… да… да я его девушка, — немного не понимая, о чем речь, отвечаю ей.
— Папа говорит, что мистеру Старку очень повезло с вами, — говорит малышка а я застываю на месте.
— А… что еще он говорил? — на автомате спрашиваю, немного смущаясь и видя, что Гермиона с трудом сдерживает смех.
— Что он идиот, если до сих пор не позвал вас замуж, — сказала она, после чего доктор Поттер не выдерживает и начинает смеятся.
— Ой, не могу! — веселый смех доктора оказался заразным и я сама начинаю смеяться то ли от неловкости, то ли от общей абсурдности ситуации.
— Эй! Я же серьезно! — набычилась малышка, скрестив ручки на груди. Вот только то, что должно было нас напугать, сделало ее лишь еще более милой и смешной.
— Вот лучшее лекарство от ПТСР, — утирая слезы, сказала Гермиона, — чистые и светлые эмоции. Милая, иди, к себе. Я скоро буду, — попросила ее доктор, и малышка пошла в свою комнату с недовольной моськой на своем личике, — вы уж простите ее за откровенность.
— Нет, нет, — сделав глубокий вздох и чувствуя, как болит грудь от смеха, говорю, — это было очень кстати. И да, ваш муж прав. Тони — идиот. Но… я люблю его таким, какой он есть. И другой мне не нужен, — пожимаю плечами и вижу искреннюю улыбку
— Гарри прав. Тони Старку очень повезло с вами, Пеппер, — сказала доктор и протянула мне руку, которую я пожала, — надеюсь, что у вас все получится.
— Я тоже, доктор. Я тоже, — сказав это, я попрощалась с ней и покинула этот дом.
Внизу у лестницы, наблюдая за улицей, стоял Хэппи.
— Ну как? — спросил он, приподняв свои солнцезащитные очки.
— Все хорошо, — говорю и, завязав плоток, осматриваюсь. Погода хоть и прохладная, но солнечная. Подстать моему хорошему настроению, — Хэппи, — смотрю на него и заговорщики улыбаюсь, — как ты смотришь на то, чтобы пошутить над Тони? — спрашиваю и вижу, как его глаза превратились в два больших блюдца.
— Эм… а он меня после этого не убьет? — немного напуганный моей неожиданной инициативой, спросил Хэппи, но я по его лицу вижу, что он двумя руками за.
— Не волнуйся, если он тронет тебя, будет иметь дело со мной, — уверенно говорю ему и подхожу к машине.
— В таком случае, жду распоряжений, босс, — усмехается он, открыв мне дверь. Сажусь в машину и выдыхаю. В одном доктор Поттер права. Давненько я не была в отпуске. Вот и повод нашелся для того, чтобы куда-нибудь съездить. План, конечно, сырой, но, главное, что он есть. И пусть попробует этот бывший плейбой его мне испортить!
И с такими жизнерадостными мыслями, я покинула это место, где живут столь необычные люди.

        Конец POV Вирджинии (Пеппер) Поттс
      
***
Гермиона смотрела на только что закрывшуюся дверь и думала. Тони и Пеппер. Пеппер и Тони. Такие похожие и, одновременно, непохожие на нее и Гарри. А поди же ты. Ситуация один в один с их первым годом отношений.
— Все-таки Пеппер замечательная женщина, — вдруг, сзади раздался голос Гарри и Гермиона обернулась.
— Я уже начинаю ревновать, — сказала она оперевшемуся о косяк и ухмыляющемуся Поттеру, — ты все слышал?
— Слышал, — вздохнул Гарри, — мне тоже до сих пор не по себе. Именно поэтому я и ввязался в эту историю с магическим ИИ.
— А еще в этот сомнительный договор с ЩИТом, — буркнула Гермиона и, подойдя к мужу, обняла его, — хорошо, что за это дело взялся Корнелиус.
— Если бы его не было, я бы и не рискнул ввязываться в игры ЩИТа, — Гарри прижал ее к себе, зарывшись носом в ее каштановые волосы и вдыхая такой знакомый запах.
— А как же новые материалы? Перспективы? — с таким тоном, словно ей совсем не интересно, спросила Гермиона.
— Я бы точно нашел способ свистнуть пару десятков образцов инопланетной техники, у них из-под носа, — сказал Гарри, а Гермиона, посмотрев на него, лишь хмыкнула, — что, не веришь? — улыбнулся Гарри и чмокнул ее в губы.
— Почему? Верю, — пожала она плечами с улыбкой, — Тем более, что ты такое уже проделывал. Но…ты, это ты, Гарри. И я люблю тебя таким, какой ты есть, — сказала она и вновь прижалась к мужу.
— И я тебя люблю, — сказал он, поцеловав ее в макушку, — кстати, меня впечатлило то, что она не забросала тебя сотней вопросов про магию. На моей памяти такое происходит впервые.
— Потому что она пришла с конкретным вопросом и за конкретным ответом, — сказала Миона и отодвинулась от Поттера, — это точно не последняя встреча. Она еще успеет меня допросить, — Гермиона улыбнулась и, явно нехотя, оторвалась от Гарри, — меня ждет Рози.
— Хорошо, — вздохнул он и достал из кармана палочку, — а я в кафе.
— Угум, — кивнула Гермиона, — жду тебя к ужину. Сегодня у нас мясной пирог, — сказала она и, заметив его улыбку, улыбнулась сама, после чего Гарри аппарировал. Осмотревшись и вздохнув, Гермиона пошла наверх. Ее ждала Рози. Ведь математика, увы, сама себя не сделает, как бы ты этого не хотел.

Глава 6 (21): Интерлюдия

Тони снился Нью-Йорк. Горящие небоскребы, летающие инопланетяне, боги, герои… и пустота. Пустота бескрайнего космоса, вызывавшая в нем только одно чувство… своего собственного ничтожества. В этот момент, еще не до конца, но Тони осознал, насколько он жалок на фоне огромной вселенной, бесконечной в своей сути. Насколько мелочными были все его потуги казаться чем-то большим, что он есть на самом деле. И насколько он мал, даже на фоне своих компаньонов. Ведь он всего-лишь человек. Самый обычный Homo-sapiens.
   
— Нет… нет… — бормотал он, одновременно страстно желая проснуться, но не способный на это, — не хочу… не хочу… — он чувствовал, как пустота затягивает его, как она проникает в его сознание, наполняя ее осознанием собственного бессилия. А впереди — армада инопланетного вторжения и... пустота!
Но тут, на краю сознания, он слышит знакомый голос.
Спи, моя радость, усни
В доме погасли огни
Пчелки затихли в саду
Рыбки уснули в пруду…
— Пеппер, — выдохнул он и открыл глаза. Не было ни пустоты, ни инопланетной армады. Только лишь темная спальня в их бунгало, шум моря вдалеке и Пеппер, на чьих коленях сейчас лежала его голова.
— Как ты? — спросила она, а Тони, проморгавшись, выдохнул.
— Класс. Никогда так хорошо не спал, — Тони хорохорился, вот только заметив скептическую мину на ее лице, поспешил сменить тему, — А я не знал, что ты поешь, — пробормотал он. Несмотря на ночь, он отлично видел лицо Пеппер, благодаря лунному свету. И это... завораживало.
— Не было повода, — ответила она, продолжая держать его голову на коленях и улыбаться с таким лицом, словно поймала Тони на какой-то шалости.
— Красиво, — Тони чуть поерзал, устроившись поудобнее.
— Что, уже не злишься на меня? — усмехнулась Пеппер, а Тони почувствовал укол совести.
— Ты же знаешь, Пеп. Я не могу злиться на тебя. Я могу упрямиться и наговорить гадостей. Но никогда не смогу на тебя злиться. Всерьез, я имею ввиду.
— Я рада, — сказав это, она поцеловала Тони в лоб, — а теперь спи. Я буду сторожить твой сон, — сказал она и, странно, но Тони действительно, начал засыпать.
Это был первый день столь внезапного отпуска. Только он и Пеппер. Одни на далеком острове в Тихом Океане. Тони не знал даже приблизительных координат того места, куда они попали. Но он точно знал, что это один из тех островов, которыми владела его компания. Вот только таких вот островов было… много, в общем.
А начинался их неожиданный отпуск как какая-то комедия абсурда. В начале, его банально похитили. Вот так, запросто, прямо на улице среди бела дня. И, что самое главное, он даже не понял как «САМ!» сел в незнакомую машину, после совместной трапезы с капитаном Роудсом. Во всей этой ситуации он лишь запомнил ехидную и очень довольную рожу Роуди, который явно что-то знал и точно во всем этом участвовал.
Тони полагал, что ему добавили какую-то подавляющую волю бурду, иначе такую собственную покладистость он понять не мог. Затем он опять же САМ сдал свой телефон и коммуникатор, который позволял держать связь с Джарвисом и костюмами, Хэппи, у которого тоже была чересчур довольная рожа.
А в самом конце он обнаружил себя на борту ЕГО же частного самолета в компании Пеппер. Одетой в легкий сарафан Пеппер. Легкий сарафан и соломенную шляпку с босоножками. Которая объявила ему, что они летят в отпуск. Все его возражения о том, что он не устал, бодр, здоров и вообще это самое натуральное похищение и насильное удерживание наталкивались на титановую решимость его девушки провести вдвоем хотя бы неделю. А чтобы он не убежал, их двоих сопровождали двое бугаев из службы безопасности Старк Индастриз. Парни мало того, что крепкие, размером со стандартный шкаф, так еще и до смерти заинструктированные Хэппи. А чтобы он не буянил, ему почти сразу вкололи снотворное.
В итоге, когда самолет приземлился на совершенно пустом острове, на котором вроде как не было даже нормального аэродрома, только лишь бетонная взлетно-посадочная полоса, Старк, пробудившись к этому времени, заупрямился.
— Я никуда не выйду! — заявил он, не собираясь покидать кресло.
— Выйдешь, — спокойно, но твердо сказал Пеппер, рассматривая себя в маленькое карманное зеркальце.
— Не выйду!
— Выыыйдешь, — протянула она и защелкнув зеркальце, ехидно улыбнулась, — иначе эти милые джентльмены просто тебя вынесут, — сказав это, Пеппер вложила зеркальце в сумочку. Одновременно, к ним подошли эти двое. Чернокожий афроамериканец и белый ирландец, оба одеты в дорогие черные костюмы, в ушах наушники внутренней связи. Впрочем, Старку они больше напоминали каких-то вышибал в элитном стрип-клубе, нежели сотрудников службы безопасности.
— Мистер Старк, — обратился к нему чернокожий бугай, указав рукой на выход, — прошу. Самолет должен вернутся в Лос-Анджелес.
— Ни за что, — упрямо заявил Тони, оставаясь в своем кресле.
— Если вы не покинете его добровольно, мы будем вынуждены применить силу, — грубый, гортанный голос выражал, с одной стороны, профессиональную индифферентность и способность выполнить любой приказ начальства. Но вот с другой… Тони явно уловил в нем немного нервозности. Ну да, не каждый день тебя заставляют применять силу на владельце контрольного пакета акций компании.
— Если вы меня тронете, то будете уволены! — заявил Тони, — без выходного пособия и пенсии! — после чего уверенности в действиях чернокожего бугая явно поубавилось.
— Слава Богу, теперь это решаешь не ты, — ехидно протянула Пеппер, откинувшись на кресле и положив ногу на ногу, этим оголив свои коленки, — мальчики, годовая премия и отдых для всей семьи в любой точке планеты ждут вас, — буквально пропела она, а бугаи, переглянувшись, проворно подхватили Тони под ручки.
— Не трогайте меня! Слышите! Не трогайте! Я — Железный человек! Пустите, вы… — Тони брыкался, кричал, чуть ли не брызгал слюной, но ничего не мог поделать.
 В конце концов его таки вывели из самолета и не пустили обратно, комично перегородив ему путь, скрестив руки на груди и встав у трапа так, чтобы он не смог пройти. Впрочем, комично это смотрелось только со стороны. Самому Тони было совсем не смешно. И все это время Пеппер, словно издеваясь над ним, приветливо прощалась с летчиками и стюардессами, находя парочку милых слов для каждого из них.
— Спасибо, господа. Дальше мы сами, — сказал она, спустившись по траппу, который опустили с самолета, — передайте мистеру Хогану, что я очень довольна, — она бросила взгляд на покрасневшего от злости Тони и посмотрела на бугаев, — вы свободны, — кивнула она, и сотрудники СБ стали подниматься на верх. Вот только Тони не собирался сдаваться. В последней попытке убраться отсюда, он кинулся на трап, но бугаи бдили. Они просто захлопнули дверь самолета прямо перед его носом, а выдвижной трап стал медленно подниматься обратно в самолет.
В итоге, Тони оказался стоящим на бетонной площадке, провожающая взглядом улетающий самолет. Он не знал, что он чувствует: злость на Пеппер или же детскую обиду на нее же? Но это чувство… оно ему не нравилось и странным образом заставляло задуматься. Почему, зачем она это устроила? И ведь он сейчас был совершенно беспомощен! Он не мог дозваться Джарвиса, не мог вызвать костюмы… да даже позвонить… если задуматься, то он впервые оказался в такой информационной изоляции. Ну… кроме того раза, когда агенты ЩИТа вломились к нему домой. Хм… к нему домой… домой… почему это его беспокоит? Хм?
— Эй, красавчик. Запрыгивай! — вдруг он услышал голос Пеппер и, обернувшись, заметил ее за рулем какого-то… багги? Когда она успела?
— Ты умеешь водить? — удивление было настолько большим, что Тони на мгновение забыл о том, что вообще-то сильно обижен на Пеппер.
— Ага. У меня даже права есть, — не без гордости сказала он, — эй, давай! Нам нужно добраться до ночлега! И, желательно, до наступления темноты! — весело сказала она, совершенно игнорируя недовольную мину на лице Тони. А сам он, осмотревшись, вздохнул и таки сел в транспорт. Вот только Поттс явно чего-то ждала. Во всяком случае ее ожидающий взгляд свидетельствовал об этом слишком хорошо, — поверь, тебе понравится! Это очень милое местечко!
— Что ты задумала, Пеппер? — наконец-то спокойно спросил он, бросив взгляд на просто сияющую от устроенного ею… похищения? Шалости? Тони не знал, как это квалифицировать. Ведь он доверял ей, да и вряд ли она хотела ему навредить. Тем более, что это был абсолютно идиотский способ.
— Это месть тебе за все годы нервотрепки, что ты мне подарил, — с милой улыбочкой сказала она, а потом вздохнула, — а еще… нам обоим действительно стоит пожить в отдалении от… всего. Я устала, Тони. И, прошу тебя, не обижай меня своим упрямством, ладно?
— А ничего, что ты насильно вывезла меня с территории Штатов куда-то… кстати, а где мы?
— На одном из островов, что принадлежат компании. Остров небольшой и необитаемый. Так что вокруг, кроме нас двоих, никого нету, — торжественно объявила Пеппер.
— Это не отменяет моего вопроса о том, что ты насильно вывезла меня с территории США! Это, вообще-то, статья! — Тони все больше и больше распалялся, но натыкался лишь на спокойствие и бесконечное терпение Пеппер.
— Ничего я не удерживаю, — передернула она плечами, — ты вполне можешь свалить в любой момент. На севере острова пришвартован катер, а в двадцати милях — пост береговой охраны с аэродромом и служащими Страк Индстриз, — сказала она как бы безразлично, вот только Тони понял, что если он это сделает, то очень надолго испортит отношение с Пеппер.
— И зачем было устраивать весь этот балаган с похищением и удержанием, если ты сразу выдала мне пути отхода? — с прищуром, но гораздо спокойнее, спросил он.
— Чтобы ты понимал, насколько все серьезно, — теперь и Пеппер сняла с себя маску невозмутимости, — ты можешь уйти. В любой момент. Но… один. Без меня, — сказал она, а Тони видел, насколько ей хреново такое говорить. В такие моменты (очень редкие, к слову), когда Пеппер переставала быть «железной леди», Тони чувствовал себя особо паршиво. Ведь во многом в ее состоянии был виноват он сам.
— Это шантаж, Пеп, — покачал он головой, понимая, что та имеет ввиду.
— Нет. Это… Тони, я просто устала, понимаешь? Устала видеть, как ты мучаешь себя. Ты плохо спишь, глотаешь по 7-8 чашек кофе в день, а когда все-таки засыпаешь, видишь кошмары. Мне больно видеть тебя в таком состоянии, — сказала она и посмотрела вперед, — одно твое слово и я отвезу тебя к лодке. Или дам передатчик, чтобы ты вызвал один из своих костюмов. Решай, — сказал она, проглотив ком в горле. А Тони… ну да, по сути, его загнали в угол. Вернее, Пеппер дала ему иллюзию выбора, но для самого Тони выбора как такого и не было. Иначе он просто перестанет себя уважать.
— Эх… ну ладно, поедем в это твое милое «местечко», — сказал он, словно делая одолжение. Вот только то, как засияли глаза Пеппер, показало ему, насколько она рада, что он перестал упрямиться.
В первый день он еще дулся. Вернее, старался сделать вид, что дуется, но потом… потом это странное ничегонеделание, неожиданно, ему понравилось. Не нужно было беспокоится, следить за новостями, геройствовать и вообще… беситься почем зря. А еще можно было валяться на песочке, плавать, исследовать остров и вкушать приготовленный Пеппер обед. Да-да, оказалось, что Пеппер готовит и очень-очень вкусно.
— Ты готовишь? — в шоке спросил Тони, уставившись на жарящуюся рыбу и на мурлыкающую какую-то песенку Пеппер. Тони пока еще делал вид, что обижен из-за чего притворялся, что не желает ее видеть, пропадая часами на пляже и возвращаясь к их бунгало, только чтобы убедиться, что с Пеппер все в порядке. Необитаемый остров, все-таки. Вот только Пеппер прекрасно его знала и не обращала на его потуги никакого внимания.
— Конечно, — словно нечто само-собой разумеющееся, ответила она, — мой руки и за стол. Обед готов, — сказала она, перекладывая рыбу на тарелку.
Как же давно он не ел домашней еды? Воистину, это был день открытий. Так что к концу ужина изображать оскорбленную невинность стало совершенно невозможно и к концу дня, Тони почти что успокоился.
А теперь, лежа на ее коленях, Тони и вовсе не был способен на злость. Не в отношении Пеппер. Тони понимал, что ему очень и очень повезло с женщиной. Конечно, то, что он был оторван от Джарвиса было не очень приятно, но ради Пеппер он мог бы и потерпеть. Особенно сейчас. Ведь они оба были предоставлены друг другу и не отвлекались ни на героические деяния, не на управление компанией.
И с этой мыслю, Тони окончательно ушел в мир грез. Больше кошмаров он не видел.

        
      
***

        
      
— Доктор Дженкинс, я пошла, — крикнула из прихожей рыжая девица двадцати пяти лет от роду и выскочила за дверь.
— Не забудь о контрацепции, — крикнула ей в ответ доктор Дженкинс, а Клара Макфолл застыла на месте, подавившись воздухом.
— Доктор! — возмущенно крикнула она и рывком открыла дверь, — это неприлично!
— Ты же вроде на свидание собралась, передумала? — как ни в чем не бывало спросила она, посмотрев на свою покрасневшую до корней волос ассистентку поверх очков. Ничего не могло выдать в ней человека, что только что говорил о «контрацепции».
— Нет… я иду! — заявила Клара и хотела было выйти, как вдруг доктор сказал.
— Презервативы на нижней полке, — после чего Клара вновь обернулась и наткнулась на серьезное выражение лица доктора Дженкинс.
— Ну знаете! — буркнула она, и выскочила из комнаты. После чего, встала у двери и прислушалась. В этот момент за ней раздался громкий и звонкий женский смех, — ага! — резко раскрыв дверь, Клара вновь уставилась на доктора, вот только как и раньше, доктор Дженкинс сидела с невозмутимым выражением лица.
— Ты уж определись, идешь ты на свидание или нет? — недовольно пробурчала она, — а то мне как раз нужны лишние руки, — сказала она, а Клара, по-кошачьи фыркнув, выскочила за дверь, — если залетишь, на декрет не рассчитывай, — услышала она голос начальницы и, вздернув подбородок, покинула офис, решив не обращать на нее внимания.
Недавно, ее сердобольный шеф помог ей устроится помощницей доктора Дженкинс, частного врача, клиентом которого и было семейство Поттер, на ряду с кучей магических и обычных семей. Почему сердобольный? А просто, как он объяснил, ему надоело смотреть на мешки под ее глазами и постоянно исправлять ее косяки на работе, так что по совету его жены (да, миссис Поттер тоже в этом участвовала), попросил доктора Дженкинс принять ее в качестве ассистента. Та же интернатура, но только теперь в небольшой частной больнице миссис Дженкинс.
На фоне ее практики в больнице — настоящий рай! Тем более, что она сама планировала начать частную практику и работа с таким профи, как Каталина Дженкинс было прекрасной возможностью для приобретения опыта. И это несмотря на то, что доктор Дженкинс, на первый взгляд, была женщиной крайне строгой, властной и со специфическим чувством юмора. 
А еще — она была ведьмой! Правда, в отличии от нее, маглокровки, доктор Дженкинс была чистокровной колдуньей в черт знает каком поколении, а ее род восходил к первым переселенцам, что вступили на американский континент. Но это совершенно не сказывалось на их взаимоотношениях. Немного пообщавшись с ней, Клара поняла, что несмотря на строгость, доктор была очень доброй женщиной, а еще замечательным учителем и начальником, вот только еще она оказалась любительницей двусмысленных шуток и черного юмора. И это при том, что у нее самой было двое детей и муж! Короче, они поладили!
 Вот и теперь, цокая каблучками по тротуару, Клара думала не о намечающемся свидании, а о «страшной мсте!». Чего бы такого придумать, чтобы не остаться в проигрыше? Ведь они обе получали колоссальное удовольствие от взаимных пикировок, и Кларе часто просто не хватало опыта для того, чтобы достойно ответить доку. Как вот сегодня!
— Мисс Макфолл, — из раздумий ее вырвал неуверенный мужской голос и Клара осмотрелась. Задумавшись, она и не заметила, что оказалась на месте встречи и чуть не проскочила его, пройдя прямо перед человеком, что ее позвал.
— О! Мистер Роджерс! Простите, задумалась, — неловко извинилась она, осмотрев стоящего перед ней блондина.
— Эм… да… вот, — проглотив ком в горле, Стивен Роджерс протянул ей букет с розами.
— Ой, это мне! Спасибо! — чтобы хоть как-то избавиться от неловкости, немного излишне эмоционально отреагировала она на букет и взяла его из рука Стивена, — ммм! Как пахнут!
— Да… они… очень красивые. Я… подбирал под цвет волос, — пускай и немного косноязычно, сделал он комплимент, — да и выглядите вы…очень красиво, — сказал он, на что Клара улыбнулась. Прошел месяц с того момента, как Капитан Америка пришел в кафе на 5-й и она уже и не надеялась, что он позвонит. Так что когда он наконец-то с ней связался, Клара не могла думать больше ни о чем, кроме свидания, чем, собственно, и были вызваны шуточки доктора Дженкинс. Но сейчас, видя его смущение и попытки сдержать себя, чтобы не слишком уж пялиться на нее, Клара готова была хоть всю свою практику слушать желчные комментарии дока. Высокие сапоги, юбка-карандаш, белая сорочка и бежевое осеннее пальто… все это придавало ей вид не рыжей оторвы, кем она была по сути, а этакой респектабельной офисной леди. И судя по взгляду Стивена, строгий стиль ему точно по душе.
— Рада, что понравилось. Но насколько помню, я попросила звать меня по имени, — сказала она с лукавой улыбкой, на что Стивен ничего не ответил, лишь еще больше смутившись.
— Эм… да… вы говорили о чем-то таком, — сказал он, вздохнув, — но… не поймите меня неправильно, Клара. Я не против имен, но мне пока удобнее говорить с вами на вы. Прошу, отнестись к моей просьбе с пониманием, — попросил он, на что Клара пожала плечами.
— Как скажете, — ответила она, постаравшись скрыть, что ее это немного задело.
— Тогда…пойдем… Клара? — он подал ей руку.
— Пойдем, Стивен, — кивнула она и, спрятав букет в сумочку с расширенным пространством, взяла Капитана под ручку.
— Удобно, — прокомментировал он ее манипуляции и повел в сторону Нью-Йоркского музея естественной истории. Сегодня как раз была хорошая экспозиция по новейшей истории и они, после совместного мозгового штурма, решили сходить именно туда.
— …Итак, господа и дамы. В этом зале представлены портреты наиболее выдающихся деятелей послевоенного периода. Хочу обратить внимание, что имена и портреты многих из них были рассекречены лишь относительно недавно. Среди них, Говард Старк. Основатель и бессменный руководитель Старк Индастриз… — к счастью для тех, кто заказал тур, экскурсовод оказался довольно неплохим рассказчиком, вот только Стивен и Клара почти сразу же отбились от группы. Ведь о многих из представленных в этом зале людях он мог рассказать едва ли не больше, экскурсовода. Правда, только то, что было до 45-го года.
— И со всеми ними вы были знакомы, Стивен? — спросила Клара, идя рядом со Стивеном и держа в руках буклет. Они уже прошлись по залам с техническими достижениями, достижениями науки, по парочке залов с картинами и статуями и вот, дошли до галереи славы.
— Да. Только, я их помню немного моложе, — сказал он, рассматривая портреты в дубовых рамках.
— Ну, зато вы неплохо сохранились, — весело заметила Клара, кивнув на самый крупный из портретов. На нем был изображен Капитан Америка во всем своем героическом великолепии, но с маской на лице.
— Мда, — горько усмехнулся Стивен, но вдруг застыл, уставившись на одну из висящих картин. Создавалось такое впечатление, что ее намеренно повесили дальше всех, чтобы она привлекала не так много внимания. Вот только Стивен ее заметил и подошел. Женщина среднего возраста. В строгом костюме. С проседью и властным взглядом.
— Маргарет Элизабет Картер, — прочитала Клара табличку, — директор ЩИТа. Хм… странно видеть портрет директора ЩИТа, пусть и бывшего, здесь, — заметила Клара и бросила взгляд на Стивена. Затем вновь посмотрела на портрет. Затем вновь на Стивена, — Это ваша подруга? — неожиданно спросила Клара.
— Эм… — Стивен, встряхнув головой, словно пришел в себя, — эм… да… да, - неловкость в его голосе можно было резать ножом и Клара пришла к вполне себе логичному для нее выводу. 
— Вы в нее влюблены? — состроив хитрую мордашку, спросила она, а Стивен уставился на нее в изумлении, — не делайте удивленное лицо. То как вы на нее смотрите… так мой шеф смотрит на свою жену, — пожала она плечами, подавив вспыхнувшую обиду.
— Да… я ее люблю… любил… во всяком случае, это уже не важно, — тяжело вздохнул Роджерс.
— Почему же? — Кларе стало любопытно, хотя она и догадывалась, в чем же тут дело.
— Ей больше девяноста лет и она прикована к постели, — выдохнул Стивен, — когда я бываю у нее, она с трудом узнает меня, а порой даже не способна заговорить, — сказал он и посмотрел на Клару с виноватым взглядом, словно что-то только что понял, — простите меня. Не думаю, что девушке приятно слышать о другой женщине на ее свидании.
— Вовсе нет, я благодарна вам за честность, — покачала она головой и улыбнулась, — было бы хуже, если бы вы, руководствуясь какими-то своими соображениями, скрыли от меня столь важный факт в вашей биографии, — сказала Клара, призывая всю свою тактичность, чего у нее, вообще-то, всегда был дефицит.
— Спасибо. Я… не знал, что здесь есть эта галерея, иначе я бы сюда никогда не пришел. Слишком много воспоминаний, — сказал он и тут же почувствовал, как маленькая ручка Клары легла на его плечо.
— Мы живем одну жизнь, Стивен. И если уж вам довелось дожить до этих времен, то… значит, такова судьба, — сказал она, на что Стивен улыбнулся.
— Вы не первая, кто мне это говорит. Но… я просто… — Стивен замолчал, словно не зная, продолжать или нет.
— Просто что? Просто не можете понять, почему вы живы, а они нет? — спросила она, кивнув в сторону портретов и заметила удивление на его лице,
— Как вы поняли? — спросил Стивен, на что Клара пожала плечами.
— После вторжения, я много общалась с людьми, что потеряли близких. Друзей. Любимых. Кто-то потерял одного-двух. А кто-то… всех, кто был ему дорог. Это… ужасное чувство… словно ты один во всем мире. И никому ты не нужен, — сказала она и, отойдя в сторону на несколько шагов, обхватила себя руками, словно ей было холодно, — Однажды, мне даже пришлось откачивать одну женщину, наглотавшуюся таблеток, чьи дети погибли под обломками. Так что, я… понимаю вас, Стивен. Не полностью, но понимаю, — сказала она, бросив взгляд на стоящего у портрета директора Картер Роджерса и посмотрела в сторону. В галерее была всего пара посетителей, что бродили от портрета к портрету и стук ее каблуков отражался эхом от высоких стен этой комнаты. Жаль. Жаль, что все не так, как она представляла. А она ведь уже напридумывала себе всякого разного. Очень жаль. Но, видимо, не судьба. 
— Спасибо, — вдруг она услышала голос Стивена прямо за ней. Обернулась и увидел, что тот стоит всего в шаге от нее, — вы… первый человек, кто это понял. Никто не понимает, что сейчас… в этом времени… у меня нету никого. Даже те, с кем я иду на задания ЩИТа… даже они… в лучшем случае компаньоны.
— Неужели вы такой интроверт? — с усмешкой спросила она, затолкав свои переживания глубоко в себя и сев на скамейку.
— Интроверт? - спросил он явно не понимая значения этого термина. 
— Ну...необщительный, нелюдимый, человек. Которому приятнее проводит время одному, а не в компании.
— Ааа. Так вот что это значит, - задумчиво протянул Стивен, усевшись рядом с ней, - не то чтобы, но… мне… просто страшно общаться с современными людьми. А те, с кем я все-таки общаюсь… им всегда что-то от меня нужно, - сказав это, он посмотрел на Клару.
— Ну… сложно удержаться от того, чтобы не попросить о помощи героя, — с легкой иронией заметила Клара, на что Стивен хмыкнул.
— Действительно, всем нужны герои.
— И всем нужен Капитан Америка, — усмехнулась Клара, продолжив мысль, — вот только мало кому нужен Стивен Роджерс, парень из Бруклина. Я права? — усмехнулась она, а Стивен вновь посмотрел на нее. Пристально.
— А вам? — спросил он спокойно, но Клара поняла, что для него — это самый важный вопрос за весь день.
— Мне? Хм, — притворно задумалась Клара, сделав губки бантиком, — Конечно, мне будет очень лестно, если обо мне, как о девушке Капитана Америки напишут в газетах, а сотни репортеров из телевидения будут стоять в очереди за интервью. А я, сидя в каком-нибудь пентхаусе, буду хвастаться на право и налево, что захомутала самого Символа Нации и он валяется у моих ног, поверженный и молящий о милости, — сделав комично-одухотворенное лицо, с явным сарказмом сказала Клара и услышала, как Стивен фыркнул, — буду раздавать автографы, советы одиноким домохозяйкам о том, как выйти замуж за героя. Может получу реалити шоу в прайм-тайм на телевидении. Что думаешь, Стивен? — спросила она с улыбкой, на что он Роджерс улыбнулся.
— Я попытался однажды посмотреть нынешние «шоу»… у меня чуть мозги не вскипели, — буркнул он, при этом пропустив мимо ушей то, что Клара стала называть его на «ты».
— Думаешь? — с деланной серьезностью спросила она, — в таком случае, я последую твоему совету.
— Это будет мудрое решение, — с точно такой же деланной серьезностью сказал Стивен и они оба фыркнули.
— Ну а если серьезно, то ты мне нравишься. Безотносительно твоего… супергеройского статуса. Тем более, что даже я, со своими куцыми боевыми навыками, легко могу тебя скрутить, — как бы между прочим сказала Клара, скрестив руки на груди.
— А не слишком ли самонадеянно с твоей стороны? — усмехнулся Стивен, тоже перейдя на «ты».
— Спорим? — резко повернулась она в сторону Стивена и протянула ладонь, — тот кто проиграет, бреет голову на лысо! — заявила она, а Стивен… может быть его позабавило то, что эта с виду хрупкая девица без особой подготовки настолько уверенна в себе или может быть он просто скучал по простому, человеческому общению, но он тоже пожал ей руку.
— Идет, — с усмешкой ответил он, после чего они покинули это место.
Через день, персонал ЩИТа в Трискелионе стал свидетелем уникального зрелища. Абсолютно лысого капитана Америки в милой лыжной шапочке красного цвета, с большим помпоном на макушке. Почему с помпоном? А просто у Клары при себе не нашлось другой шапки. А о том, что она могла ее банально трансфигурировать, Клара тактично умолчала.
Смеяться-то никто над ним не смеялся(дураков не было), но в очередной раз оказаться в центре внимания было, конечно, не очень приятно. Вот только злости, как таковой, не было. Было лишь желание показать этой наглой и веселой девице, что ее магия не делает ее неуязвимой и уж тем более непобедимой.
А еще Стивен пообещал самому себе, что больше ни за что не будет спорить с ведьмами.
Никогда!

Глава 7 (22): Большой зелёный друг

Над Нью-Йорком поднималось солнце. На 5-й авеню туда сюда сновали многочисленные работники сферы обслуживания, начиная от продавцов элитных бутиков, заканчивая служащими банков на Уолл-Стрит. Несмотря на ноябрь, погода была относительно теплой, так что люди не испытывали неудобств, вроде ожидания автобуса на холоде. Вот только многие из этих людей, спеша на работу, не успевали толком позавтракать.

        
      
— Ваша яичница и бекон! — молодая брюнетка, лет восемнадцати-девятнадцати, достав из кухни очередной заказ, передала поднос клиенту. Она работала здесь только месяц, но уже успела привыкнуть и к бешеному графику, и к хорошему к себе отношению. В конце концов за утреннюю смену ей платили немного больше, чем за дневную, так что когда шеф предложил приходить на работу до рассвета, она думала не долго.
— Благодарю, Мари, — поблагодарил ее постоянный клиент, одарив улыбкой уверенного в себе банковского работника, а Мария Фоули выдохнула.

        
      
Сюда ее привела ее тьютор, Клара Макфолл. Объяснила это тем, что сама она скоро покинет это место, и лучше всего ей заранее озаботиться заменой себе. К тому же она, как и Мария, была ведьмой и прекрасно понимала, что ей лучше будет работать на волшебника, а не на обычного человека.

        
      
— Ну как, справляешься? — услышала она голос Клары и с удивлением уставилась на рыжую. Она стояла у кофейной стойки, была одета в выходную одежду и с веселым прищуром рассматривала свою протеже. На самом деле она была не очень рада, когда ее приставили в качестве тьютора к первокурснице-волшебнице, да еще и чистокровке, окончившей Ильверморни, но была вынуждена согласиться.

        
      
В свое время, у нее самой был точно такой же тьютор, и система, при которой старшие студенты-волшебники помогали младшим в адаптации, существовала уже давно. Отдел образования МАКУСА очень строго следил за тем, чтобы молодые волшебники не оставались без присмотра. Тем более, тьюторы-волшебники получали немаленькие финансовые и репутационные бонусы за счет своей общественной нагрузки. Вот только ее тьютор был откровенным раздолбаем и Кларе очень сильно повезло поступить на работу к мистеру Поттеру. Так что ей не хотелось, чтобы эта девочка прошла через все те трудности, через которые прошла она сама.

        
      
— Вроде как, — сказал Мари, записав очередной заказ, — по утрам такая запара! — пожаловалась она, испытывая однако, вполне себе искреннее уважение к старшему товарищу. Она была чистокровной, из колониальной ветви семейства Фоули. И нет-нет, да и ощущала то, что она стоит выше некоторых. Но после знакомства с Кларой она кристально осознала факт того, что ей еще необходимо многое понять.
— Что поделаешь? Шеф решил, что негоже упускать такой ресурс, как голодные клиенты, не успевшие позавтракать, — усмехнулась она и посмотрела на наручные часы, — ладно, мне пора на практику. Хотела просто проверить, как ты. И не забудь, что я записала тебя на лекцию доктора Стрэнджа. Если ты конечно, не передумала.
— Вот еще! — буркнула Мари, — учиться надо у лучших! А я хочу стать самым крутым нейрохирургом Штатов! — буркнула она, передавая очередной заказ. В последнее время, доктор Стрэндж стал проводить публичные лекции по нейрохирургии. С чем это было связано, никто не знал, но до Мари доходили слухи, что в последнее время он стал гораздо ближе к людям, нежели раньше, что бы это ни значило.
— Ну-ну, — усмехнулась Клара и услышала очередной звон колокольчика на двери.
— Как вы, девочки? — сзади раздался мужской голос, излучавший добродушие и позитив.
— Шеф? А вы что тут делаете ни свет ни заря? — удивилась Клара.
— Да вот, решил посмотреть, не слишком ли велика нагрузка на Мари, — с веселым прищуром сказал Гарри и, понаблюдав за тем, как новая работница передает очередной заказ, посмотрел на Клару, — к тому же, я чувствую, что к нам сегодня придет кто-то интересный.
— Ха. В который раз уже? — для сарказма у Клары были все основания. Порой ее шеф проводил целые дни в кафе, ожидая чего-то, известное только ему, так ни до чего и не дождавшись.
— Уверен, сегодня все будет по-другому, — уверенно говорит шеф и прищуривается, — а ты не опаздываешь?
— Не-а. Хорошо, когда у тебя начальник — волшебник. Можно спокойно пользоваться порталами, — усмехнулась Клара и, помахав на прощание, вышла из кафе.
— Ты не загоняешься, Мари? Смотри, не отмалчивайся, — сказал Гарри, зайдя за кофейную стойку.
— Да нет. В сравнении с тем кафе, где я раньше подрабатывала, тут просто отличные условия, — сказала она, кивнув в сторону кухни. Что правда, то правда. Наличие эльфа на кухне резко повышало продуктивность их труда, по-сравнению с остальными аналогичными заведениями. А несколько магических трюков позволяли скрыть от любопытных то, что творится за стеною. Так что Мари могла очень быстро обслуживать клиентов, не сбивая темп и избегая слишком больших очередей.

        
      
— Эм… здравствуйте. Я… хотел бы позавтракать, если можно, — вдруг, Гарри услышал неуверенный мужской голос. Повернув голову, он заметил стоящего у кофейной стойки мужчину. Немного сутулый, в очках, нервно потирающий руки. Вот только Гарри прекрасно знал о том, что это не неуверенность, как кое-кто мог бы подумать. Это- страх за окружающих его людей.
— Здравствуйте, доктор Беннер, — поздоровался Гарри, — прошу, садитесь.
— А… вы меня запомнили, да? — неуверенно улыбнулся доктор Брюс Беннер и сел на высокий стул.
— Сложно не запомнить одного из Мстителей, — усмехнулся Гарри и подал ему меню.
— Ну да. Особенно, после нашего ночного появления, — пробормотал он и начал осматривать список блюд, — у вас так много всего. Глаза разбегаются. Неужели ваш повар может все это приготовить? — удивленно спросил Беннер.
— Конечно. И, хочу заметить, что еще никто не уходил отсюда голодным, — самодовольно сказал Поттер и протянул руку, — Гарри.
— Эм… Роберт. Но предпочитаю отзываться на Брюс, — немного неуверенно ответил он и вновь вчитался в строки, — а что посоветуете вы?
— Давайте перейдем на «ты», Брюс. В этом месте, мы все называем друг друга по именам и на ты, — сказал Гарри и заметив, опять же, неуверенный кивок Беннера, задумался, — а насчет совета… что скажешь по поводу Ольстерского завтрака? — сказал Гарри, показав пальцем на то место в меню, где было его описание, — На мой взгляд, это один из самых нейтральных видов полного завтрака. Все-таки кому-то могут не очень понравится бобы или грибы, — стал рассуждать Гарри, а Беннер хмыкнул.
— Действительно. Не очень хочется чувствовать неловкость в течении дня просто потому, что ты объелся бобов, — сказал он с улыбкой, — последую твоему совету, Гарри, — смущенно улыбнулся он и Гарри отошел, чтобы передать заказ.
— Пожалуйста, можно включить телевизор? — вдруг, рядом с Беннером раздался голос одного из посетителей, — хочу посмотреть утренний выпуск новостей.
— Конечно, — работница приветливо улыбнулась и включила установленный так, чтобы он был виден из всего зала, телевизор, — он никому не мешает? — спросила она, на что получила разноголосый ответ, в духе «нет», «все равно» и так далее, после чего отложила пульт.
— Ого. А я и не знал, что здесь есть телевизор, — прокомментировал все это Беннер.
— Он обычно не работает. Но по утрам люди часто просят включить его, чтобы они могли посмотреть новости, — сказал Гарри, наливая кипяток в чайник с заваркой.
— Понятно, — кивнул Беннер и, осмотревшись по сторонам, спросил, — эм… мне не ловко вас… от есть, тебя об этом спрашивать, но…
— Да? — Гарри налил в чашку ароматный чай и посмотрел на Брюса.
— Эм… а правду говорят, что ты… ну… волшебник? — словно не веря в то, что он вообще о таком спрашивает, спросил Брюс.
— Зависит от того, кто тебе такое сказал, — усмехнулся Гарри и, подойдя к окну выдачи, взял оттуда поднос.
— Эм… я узнавал у Наташи. И у Старка… тоже, — пояснил он, но довольно легко отвлёкся на поднос, на котором были разложены изумительные на вид блюда. Жареные сосиски, яичница из трех яиц, картофельные оладьи, румяный бекон, обжаренные тосты, сладкий джем… настоящее пиршество для глаз. И все это подавалось вместе с апельсиновым соком и чашкой чая, с поверхности которого поднимался ароматный пар.
— Твой заказ, Брюс. Приятного аппетита, — сказал Гарри и запустил кофемашину.
— Ам… эм… ха, — Беннер усмехнулся. Почему-то ему расхотелось задавать вопросы, а желудок предательски заурчал, — а …ты… умеешь сменить тему, — Беннер почесал затылок, а в голосе чувствовалась неловкость.
— Магия кулинарии это то, что доступно каждому, — пожал плечами Гарри, нажав на одну из кнопок кофемашины, — и это то, за что мне точно не прилетит от компетентных органов.
— Компетентных органов? — спросил Беннер, с наслаждением прожевывая хрустящую под зубами сосиску.
— Да. На мне, как и на других волшебниках есть масса ограничений юридического характера. А точнее, так называемый международный Статут Секретности. И только то, что ты и так состоишь в Мстителях, позволяет мне рассказывать тебе все это, — Гарри отключил кофемашину и достал из нее свою порцию кофе.
— Понимаю, — кивнул Брюс, не способный оторваться от вкусной еды, — Но все же… мне до сих пор трудно поверить в то, что у нас под носом все эти годы существовали волшебники. Это… удивительно! — сказал он, откусив кусок оладьи и увидел усмешку на губах Поттера.
— На самом деле наука и магия не так уж и далеки друг от друга, — сказал Гарри, бросив взгляд на Мари, — магия — лишь один из видов энергии, что циркулирует в Земном и космическом пространстве. Считайте ее просто своеобразным видом электричества. И тогда вам будет легче ее воспринимать как данность.
— Очень… неожиданная точка зрения, — задумчиво кивнул Брюс, откусив кусок бекона, — Но… в этом что-то есть, — Брюс сделал глоток сока.
— Вот-вот. Я рад, что ты меня понимаешь. Хотя, это, наверное, и не удивительно, учитывая твою… зеленую проблему, — сказал Гарри, сделав глоток и краем глаза наблюдая, как справляется Мари. Вроде как у нее все было хорошо. Все-таки Клара имела побольше опыта и вызывала меньше беспокойства, нежели Мари, — все-таки, ты каждый день имеешь дело с чем-то необычным. Таким людям легче воспринимать удивительное вокруг.
— Думаю, ты прав, — усмехнулся Беннер, попробовав яичный желток, — но, все же…ты говоришь так, словно тебя не удивляет, что кто-то вроде меня может стать огромным зеленым монстром, способным разрушить половину Нью-Йорка, — сказал он и застыл, — эм… прости, если прозвучало грубо, — немного виновато пробормотал Беннер, но Гарри и не думал обижаться.
— Ну… твой случай действительно уникален, — пожал плечами Гарри, сделав новый глоток, — но вот проблема со своим вторым «я» довольно распространенное явление в магическом мире. Особенно, среди оборотней, — как бы между делом сказал Гарри, а Беннер подавился, — Брюс, ты что? — Гарри отложил в сторону чашку и похлопал Беннера по спина, — воды дать?
— Не… нет, — просипел он взяв в руки стакан сока, — о-оборотни?
— Эм… ну да, — удивился Гарри его реакции, — а что такого?
— И ты так спокойно об этом говоришь! — испуганно сказал Брюс, сделав большой глоток сока, — еще скажи, что у вас и вампиры водятся!
— Если ты не хочешь, то так уж и быть, не скажу, — пожал плечами Поттер, но, заметив шок на его лице, заговорил, — эм… по правде говоря, кого только нет в волшебном мире. И оборотни, и тролли, и гоблины. Но! Кроме всей этой нечисти, в мире живут светлые животные, вроде единорогов, фениксов и разного рода светлых фейри, — поспешил Гарри сгладить впечатление своего гостя, который, справившись с первоначальным шоком, видимо уже успокоился.
— А ты… не боишься вот так вот в открытую об этом говорить? — спросил Брюс, сделав глоток апельсинового сока и кивнув в сторону зала.
— Нет, — Гарри покачал головой, с удовольствием заметив, что Брюс вернулся к трапезе, — Посмотри в зал. Все смотрят ТВ. А еще… я наложил заклинание от прослушки. Так что нас даже Мари не слышит, — сказал Гарри, кивнув на работницу, которая прямо сейчас передавала на кухню очередной заказ. И если учесть, что она находилась всего в трех шагах от них и насколько уверенно об этом говорил Гарри то… Брюс, переживший за эти пол года всякое, решил ему поверить, — можешь закричать, если мне не веришь, — неожиданно предложил ему Гарри.
— Эм, пожалуй, воздержусь, — смущенно сказал Брюс, — И все же… оборотни, — Беннер содрогнулся, представляя то, что он может случайно наткнуться на кого-то такого.
— Ну… как я уже сказал, в мире огромное количество разной живности. И оборотни еще не самые опасные. Например, был у меня один знакомый оборотень. Замечательный человек и прекрасный специалист. Он был преподавателем в той школе, где я обучался волшебству. Но… увы… бедняга был глубоко больным волшебником. Он, в отличии от остальных, так и не смог сладить со своим внутренним зверем из-за чего очень сильно страдал.
— А что с ним стало? — Беннер настолько увлекся историей, столь похожей на его же случай, что даже отложил столовые приборы.
— Только в конце жизни он нашел счастье. Взял в жены девицу на двадцать лет младше себя. Мою кузину, кстати. Но… его, как и очень многих хороших волшебников, убили во время войны, — Гарри загрустил и залпом выпил свой кофе, — прости, что порчу тебе завтрак моими грустными историями, но…
— Ничего-ничего, — замахал руками Беннер, прервав Гарри. — я… читал о том, что в Англии была магическая гражданская война. Я так понимаю, что это… не самые приятные воспоминания, — сказал Беннер и, заметив, что Гарри включил электро-чайник, сделал глоток из своей чашки, — спасибо, что ты рассказываешь мне все это. Все-таки я не очень верил в то, что у нас здесь, в Нью-Йорке есть волшебники.
— О, они есть во многих местах, — усмехнулся Гарри, довольный тем, что Беннер сам поменял тему разговора, — порой, в самых неожиданных, — Гарри отсалютовал Беннеру чашкой и посмотрел в зал. Что-то было не так, — хм, интересно, что это за сюжет, что приковал внимание всех клиентов? — спросил он вслух и встал так, чтобы видеть экран.

        
      
… К другим новостям. Сегодня полиция Майами, совместно с ФБР и при поддержке Капитана Америка, Железного Человека и Железного Патриота, провела задержание руководства и ряда сотрудников Агентства Инновационной Механики. В ходе задержания, некоторые из сотрудников оказали сопротивление, в связи с чем офицерами полиции был открыт огонь. Пятеро сотрудников АИМ были уничтожены. Глава агентства, Олдрич Киллиан, арестован. Согласно официальному сообщению Полиции Майами, благодаря вмешательству Капитана и Тони Старка, потери службы составили всего несколько раненных. Против директора Киллиана и его сотрудников выдвинуто обвинение в терроризме и покушении на конституционный строй.

        
      
— Ничего себе, — пробормотал Беннер, сделав глоток чая.
— Быстро они, — хмыкнул Гарри и наткнулся на удивленный взгляд Брюса.
— Ты знал об этом?
— Лишь в самых общих чертах, — честно признался Гарри, — даже я не предполагал, что мистер Старк сделает все это с такой помпой, — усмехнулся Гарри, — он умеет в пиар. Это стоит признать.
— Да. Тони может, — протянул Брюс, — хм. Так странно.
— Что же?
— Там что-то взрывается и стреляет. А я спокойно сижу здесь и ем завтрак. Странное ощущение, — передернул он плечами.
— Неплохо, да, быть простым обывателем? А? — по-свойски спросил его Гарри, — ты кофе будешь, Брюс?
— Эм… да… и чего-нибудь сладкого, думаю, — Беннер улыбнулся, видимо, только теперь осознав, что здесь, в этом месте, он всего-лишь очередной клиент Гарри Поттера. Это было необычное и, в то же время, такое приятное чувство... словно он вернулся во времена, когда был пускай и известным, но вполне себе обычным учёным.
— О, да ты наш человек! — весело заметил Гарри, — думаю, против фруктового пирога ты возражать не будешь, — утвердительно сказал Гарри, краем глаза заметил, что основной поток посетителей уже схлынул.
— Да. Не буду, — закивал Беннер и откинулся на стуле.

        
      
По телевизору шел очередной сюжет новостей. Кафе, после утреннего ажиотажа, постепенно пустело. Гарри нажимал на кнопки кофеаппарата, а Мари протирала тряпкой кофейную стойку. Начинался новый рабочий день. Над Нью-Йорком поднималось солнце.

        
      
***

        
      
Стивен сидел на ступеньках загородной виллы, в которой всего каких-то 15 минут назад шел бой. Он сидел и смотрел на раскинувшийся перед ним Атлантический океан, вдыхая в легкие морской соленый воздух.

        
      
— Эй, Капитан Сосулька! Как рука? — услышал он ехидный голос Тони Старка и посмотрел назад. Железный Человек стоял за ним, и смотрел на него своим ехидным и лукавым взглядом.
— Более-менее, — ответил Стивен, решив не обращать внимания на подкол.
— Это радует. Потому что сегодня я планирую хорошенько напиться и мне нужна компания, — заявил Тони и уселся рядом с ним, — черт, это был сложнее, чем я думал, — буркнул он, осматривая свою потертую и опаленную в нескольких местах броню.
— Да. Это так, — кивнул Стивен, бросив очередной взгляд на перебинтованную руку. Увы, но бойцы АИМ или, как они еще себя называли, Экстремис, оказались сложным противником, с уникальными навыками регенерации. И в ходе этого боя, Капитан получил несколько очень неприятных ожогов. Но вместе с Тони и Железным патриотом, бывшим Воителем, а так же с помощью полицейских и ФБР, им таки удалось утихомирить людей Киллиана, — Тони, а почему ты позвал меня? — неожиданно спросил он Старка.
— Ну… Роуди говорил о том, что проблему с мандарином нам нужно решить своими силами. Типо это наше внутреннее дела и все такое, — сделав рукою жест, который должен был символизировать это самое «типо», сказал Старк.
— Хм. Ясно. Политика, — глубокомысленно отозвался Роджерс.
— Политика, — согласился Тони, — вот я и решил из всего нашего бойз-бэнда привлечь именно тебя. Ты же Символ Нации, как-никак, хотя Фьюри был против.
— Но откуда ты вообще узнал, что АИМ и Мандарин работают вместе? — сказал Стивен и в этот момент перед ними провели бедолагу Тревора Слеттери, — до сих пор поверить не могу.
— Да. Это мое самое большое разочарование с момента поступления в колледж, — кивнул Тони, — но твоя кислая рожа в тот момент, когда мы вторглись в его апартаменты, будет греть меня долгими зимними ночами, — ухмыльнулся Тони, а Стивен закатил глаза. Увы, но вся история с Мандарином и его террористами, оказалась всего-лишь грамотной пиар-компанией Экстремиса и частью более крупного заговора в истеблишменте, с целью смены власти в стране. Стивен точно знал, что прямо сейчас Роудс вместе с агентами ФБР арестовывает вице-президента, и не испытывал иллюзий по поводу того, что будет с заговорщиками по результатам суда.
— И тем не менее, ответь на вопрос. Как ты узнал? — спросил Стивен, повернув голову в сторону ухмыляющегося Тони. Дело в том, что его выдернули со свидания с Кларой. Просто-напросто пришли в тот ресторан, где они сидели вдвоем, сказали что-то вроде «Америка в опасности!» и вот уже Стивен Роджерс летит во Флориду, вместе с радостным Тони Старком, получает краткий инструктаж и вперед.
— Отчасти случайно, отчасти благодаря Джарвису. А отчасти благодаря нашим с тобой волшебным друзьям, — с намеком сказал он, на что Стивен закивал. Ясно, значит здесь не обошлось без Гарри Поттера.

        
      
— Извините, сэр. Что нам делать с этими… эм… — к ним подошел один из агентов, держа в руках обычный с виду пистолет.

        
      
— Крио-пушками, — подсказал ему Тони, — соберите в одном месте и пересчитайте. Скоро сюда явится их владелец. И не дай Бог он заметит недостачу стволов. Усекли? — с явной угрозой сказал Тони, на что агент испугано закивал и пошел в сторону своих товарищей, — отличная штука, кстати и наш с Поттером первенец на почве маготехнологического оружия, — не без гордости заметил Тони.

        
      
— Ты от темы не отвлекайся. Как ты узнал обо всем этом?

        
      
— Ну… ты же знаешь, что мы с Пеп были в отпускe, когда вся эта история с Мандарином началась? — спросил он, на что Кэп кивнул.

        
      
— Мисс Поттс святая женщина, если она готова была терпеть тебя на необитаемом острове три недели кряду, — сказал Стивен, но Тони не обижался.

        
      
— Да. Пеппер — настоящий ангел, — улыбнулся Тони, решив проигнорировать подкол, — ну так вот, когда мы вернулись, к Пеппер стал подкатывать этот самый Олдрич. Приехал в офис, такой весь в белом, красивый, аж смотреть противно, — поморщился Тони.

        
      
— И ты, конечно же, заинтересовался? — с ухмылкой спросил его Кэп.

        
      
— И я, конечно же, заинтересовался тем, кто этот хмырь, что так беспардонно лезет к моей девушке. А поскольку после трех недель на райском острове в компании Пеппер был бодр, свеж и вообще мозги стали работать совершенно по-другому, я не стал пороть горячку.

        
      
— Да, ведь это так на тебя не похоже, — решил еще раз подколоть его Стивен, на что Тони хмыкнул.

        
      
— Ну да, я гений, но не святоша же в отличии от некоторых? — пожал он плечами, с намеком посмотрев на Стивена, — В общем, покопавшись в его биографии, нашел парочку знакомых людей, работающих на его очень мутную конторку. И решил поспрашивать их о Киллиане. А чтобы ускорить процесс, попросил у мистера Поттера сыворотку правды.

        
      
— У них и такое есть? — удивился Стивен.

        
      
— Ну да. Не знаю, почему он решил мне ее дать, но в итоге во время разговора с одной из моих бывших, я выяснил планы Киллиана. Остальное уже было делом техники и способностей Джарвиса к взлому и переписке шифров, — сказал он и заметив ехидный взгляд Стивена, вспылил, — эй! Что за рожа?!

        
      
— Да вот, хочу представить, сколько же у тебя бывших, — Стивен в очередной раз подколол Тони, а тот, прекратив возмущаться, задумчиво прищурился.

        
      
— Ты стал повеселее, тебе это говорили? — спросил он и ехидно улыбнулся, — и, думаю, я знаю, почему.

        
      
— Понятия не имею о чем ты, — Стивен сделал вид, что не понял намека, с увлечением рассматривая небеса.

        
      
— Скажи, а у вас с той ведьмочкой, Кларой, кажется, уже было… ну… — хотел было спросить Тони, но наткнувшись на очень недовольный взгляд Стивена, замолк, — извини! Не мое дело! — решил не идти он на конфликт.
— Давно бы так, — буркнул Роджерс, но потом вздохнул, — но, отчасти ты прав. Клара, она… удивительная. Я… не знаю, чем заслужил такую, как она, — смущенно сказал Роджерс, повесив голову.
— Ого. Все настолько серьезно, — пробормотал Тони и улыбнулся, — ну, я рад за тебя, Капитан Эскимо, — сказал он и, похлопав того по плечу, встал со ступенек, — Ладно, что-то я засиделся с тобой. Нужно проконтролировать сдачу оружия нашему с тобой волшебному другу. А то он пообещал свернуть мне шею, если что-то из его оружия попадет на черный рынок, — как о чем-то несерьезном сообщил об этом Тони, но Стивен, узнав кое-какие подробности об их поставщике техномагического оборудования, понимал, что это далеко не шутка и даже не образное выражение.
— Судя по тому, что я видел, у него есть все основания для беспокойства, — сказал Стивен, вспоминая ту чудовищную эффективность, с которой ледяные пули рвали на части бойцов Экстремиса. И это не только из-за их мутации, делающих из них сгустки раскаленной магмы в форме человеческого тела. Сами пули обладали какой-то особой… магией, дававшей им возможность разрывать цель на части, делая из человеческих тел промороженное филе.
— Если честно, я бы тоже не хотел, чтобы эта технология угодила к кому-то достаточно отмороженному. Никакая технология, — честно признался Тони, — потому что в итоге с этим придется разбираться нам, — сказал он и взлетел. А Стивен, вздохнув, вновь бросил взгляд на океан. На дворе поздняя осень. А ему бы так хотелось взять Клару и укатить с ней к какому-нибудь пляжу. Ведь и он тоже давно уже не был в отпуске. Не считать же за отпуск семьдесят лет во льдах.

        
      
Так что, встав со своего места, Стивен вздохнул полной грудью и пошел в сторону виллы, прокручивая в голове варианты организации нового свидания, вместо испорченного неугомонным Тони Старком.
Ведь Клара заслуживает того, чтобы он как минимум организовал равноценное, а еще лучше, более крутое и впечатляющее свидание.

Глава 8 (23): Экскурсия. Часть 1

— Так, третий курс! Смотрим на меня, не отвлекаемся! — похлопав в ладоши, привлекла к себе внимание Артемида Спрингл, профессор маггловедения в Хогвартсе, — Как я уже сказала перед аппарацией, сегодня наш урок маггловедения пройдет в виде экскурсии в Лондоне. Нас ждет прогулка по городу и практическое закрепление тех знаний, что вы получили в течение года. По результатам прогулки студенты третего курса получат зачет, — сказав это, профессор Спрингл пересчитала свою группу и пошла вперед.
— Ну и какого вообще они решили провести экскурсию? — бурчит Доминик Уизли, на что Джеймс с важным видом отвечает.
— Ну, не все же такие крутые,как мы с тобой. Куча чистокровок маглов только на картинках видела. Вот такие экскурсии и проводят, — сказал Джеймс, с интересом осматриваясь. Доминик был сыном дяди Уильяма и Флер Делакур и, как и он сам, одним из первых волшебников послевоенного поколения. А еще он, благодаря труду его отца, был чист от печати предателя крови, так что, опять же, был одним из первых Уизли, кто мог спокойно жить, не опасаясь влияния и последствий этого опасного проклятия.
— Это был риторический вопрос, — буркнул Доминик, сунув руки в карманы. Группа из пары десятков учеников Хогвартса ходила по улицам Лондона. Они были одеты во вполне себе стандартную школьную форму маггловского образца, так что, несмотря на то, что некоторые из них выбрались в маггловский мир впервые, они ничем особым не выделялись.
— Эй, малышня, не отставайте, — услышали они голос Тедди, который метил на место старосты Гриффиндора и сам вызвался сопровождать своих однофакультетников с Гриффиндора. Здесь были студенты Хогвартса с третьего курса, со всех четырех факультетов. Плюс, несколько наиболее ответственных четверокурсников с разных факультетов, которых привлекли в качестве помощи профессору и которые, в следующем году, должны были стать старостами.

        
      
Эта экскурсия была связана с тем, что в результате образовательной реформы программа по маггловедению была пересмотрена. Теперь на ней проходили правила дорожного движения и обращения с электроприборами, географию Королевства, маггловскую моду и много такого, что могло бы помочь стандартному волшебнику ориентироваться вне магического мира. В связи с этим, третий курс был поделен на две группы: тех, кто и так жил в маггловском мире и сдавал зачет лишь формально, и тех, кто жил в магическом мире и для которых выход к магглам был настоящим событием. Что Джеймс, что Доминик, оба были неплохо осведомлены о мире магглов, так что с легкостью попали именно в эту группу. К тому же, разделение должно было облегчить профессору контроль над учениками. Так что сегодня по городу гуляла лишь половина студентов третьего курса.

        
      
— Смотри, какой важный! — саркастично заметил Доминик.
— Эй, то, что ты на четвертом, не значит, что можешь называть нас малышней, — заметил Джеймс, но Тедди его не услышал. Точнее, сделал вид, что не услышал, чтобы не вступать в перепалку на виду у всех. Это в Гриффиндорском общежитии они могут запросто пообщаться, а вот при чужаках нужно стараться вести себя посдержаннее.
— Технически, он имеет на это право, — вдруг в голове Джеймса раздался голос.
— Исчезни, — буркнул он про себя, а голос ехидненько хмыкнул.
— А? Ты что-то сказал? — спросил Доминик, на что Джеймс покачал головой.
— О, молодой хозяин, — с ядовитым сарказмом заметил голос, — но я же с вами неразлучен. Во всяком случае, столько времени, сколько вы будете держать у себя тот милый артефактик, что подарил вам ваш отец, — сказал голос, а Джеймс вздохнул.
— Внимание, переходим улицу, — громко объявила профессор, и студенты, встав на тротуаре, стали ждать зеленого света. А сам Джеймс бросил взгляд на обычные с виду механические часы.

        
      
Когда отец подарил ему часы с полноценным магическим ИИ, не было пределов его восторгу. Однако, увы, ИИ основывался на душе когда-то живого человека. Очень ехидного и знающего свою цену человека. Да, раньше у него была Мэгги, магический помощник, первый эксперимент отца на ниве разработки магического ИИ, с которой у него было в разы меньше хлопот, но она была несовершенна и мало отличалась от обычного ПО в маггловских смартфонах.
Дух же, что представился Антонином Долоховым… он довольно быстро освоился и с магическими, и с маггловскими технологиями и неплохо справлялся с ролью помощника, сильно облегчая и Джеймсу, и Джону их обучение. Все-таки среди его задач было повысить эффективность обучения магическим дисциплинам, чтобы мальчикам было легче изучать маггловские предметы. И это кроме того, что он круглосуточно отслеживал опасность вокруг младших Поттеров. Вот если бы он еще и не был такой вот ехидной сволочью, то ему и вовсе не было бы цены. Так что Джеймс обзавелся очень полезным, но в то же время проблемным помощником. Хорошо, что магический ИИ, основой которого служил Долохов, объединял в беспроводную сеть несколько устройств. И обычно его внимание было разделено на несколько направлений. Но иногда Долохов мог прицепиться к одному из них, чтобы подразнить или просто поболтать.

        
      
— И почему ты прицепился ко мне? Почему не к Тедди? — мысленно спросил Джеймс.
— Потому что будущий лорд Блэк достаточно рассудителен для того, чтобы не творить сумасбродства на улице. Тем более, он взял на себя ответственность за вас всех. Так что мне достаточно просто приглядывать за ним через сеть. А вот вы… — ехидно протянул дух, но не успел докончить.
— Зеленый свет! — объявила профессор, и ученики Хогвартса пошли по зебре на другую сторону.
— Я — что? — буркнул мысленно Джеймс.
— После вашего тайного похода в Хогсмит за сладким, я понял, что именно вы заслуживаете моего самого пристального внимания, — не без ехидцы заметил дух, на что Джеймс заскрежетал зубами. Ну да, тогда они чуть не попались Филчу, но ведь не попались же? Да и вообще, отец только так школьные правила и нарушал, — верно, только у него был плащ-невидимка. А у вас он есть? — с сарказмом заметил дух, а Джеймс волевым усилием отключил мысленное управление артефактом и вернулся к беседе с Домиником.

        
      
В целом, это была довольно удобная функция, но с побочным эффектом в виде того, что дух видел его мысли. Даже если учесть, что Долохов не был способен, да и явно не хотел навредить ни ему, ни кому-либо другому (иначе не видать ему обещанного отцом тела), это все равно было неприятно.
Дальше шли без особых эксцессов. В целом, несмотря на то, что профессор Спрингл довольно строго следила как за порядком, так и за тем, как ведут себя ее ученики на улицах, это была в большей степени приятная прогулка на вроде очередного похода в Хогсмит. Тем более, что четверокурсники так же бдили. Так что когда они все разместились в уютном сквере для обеда, сама Артемида тоже с большим удовольствием расслабилась. В этом парке они должны были провести час, и она со спокойной душой отпустила детей с условием, что они его не покинут.

        
      
— Ничего себе! В этот раз эльфы неплохо постарались! — воскликнул Доминик, доставая из своего рюкзака положенный одним из эльфов обед. Несколько сэндвичей с курицей, говядиной и ветчиной, бутылка с апельсиновым соком и большой кусок шоколадного пудинга. Они устроились рядом с небольшой чащей. Полянка была сухой, так что они не без комфорта разместились на свежей траве, расстелив перед этим скатерть. Так получилось, что они сели в небольшом отдалении от остальных учеников и преподавателей. В принципе, ничего необычного. Ученики расползлись по своим маленьким группкам и, так уж получилось, что из постоянной компании Джеймса, с которыми он жил в одной комнате, здесь оказался лишь Доминик. Так что он чувствовал себя вполне комфортно.
— Да. Хорошо, когда есть эльфы, — закивал Джеймс, осмотревшись и откусив кусок от своего сэндвича. В Лондоне май месяц. Несмотря на пасмурную погоду, им было совсем не холодно. Тем более, что перед тем, как отпустить, профессор наложила на них всех утепляющие чары. Увы, но из-за идиотского закона об ограничении колдовства для несовершеннолетних, сам он этого сделать не мог, хотя прекрасно владел этими чарами.
— Как ты думаешь, у нас еще будет такая экскурсия? — спросил Доминик с забитым ртом. Увы, но эта дурная привычка Доминика, подхваченная у дяди Рональда, была его пускай и единственным, но уж очень неприятным минусом.
— Тедди сказал, что у них была экскурсия к Стоунхэнджу. Так что, наверное, и нас туда отправят, — пожал он плечами, сделав глоток сока.
— Эй, Поттер! — вдруг обратился к нему Нилл Стампс. Магглокровка с Пуффендуя обладал немаленькой физической силой, да и сам по себе был умелым и трудолюбивым волшебником. Вот только благодаря этому мнил о себе невесть что, из-за чего постоянно попадал в драки и был завсегдатаем в медицинском крыле. Хотя, стоило отдать ему должное, он неплохо держался даже против чистокровок Слизерина.
— Чего тебе, Нил? — настороженно спросил Джеймс. Не то, чтобы они были друзьями. Несмотря на общительность, настоящих друзей у Джеймса было немного, но с Нилом он общался чуть больше остальных. Вот только именно поэтому подобное обращение могло означать всякое. Тем более, что большинство учеников их группы разбрелись по парку, и то, что он был здесь, значило, что ему от Джеймса что-то нужно.
— Ты не думаешь, что наша экскурсия проходит как-то не очень? — сказал он, усевшись на поттеровскую скатерть и откусив большой кусок сэндвича, что держал в руке.
— Ты это к чему? — вопросом на вопрос ответил Джеймс, краем глаза наблюдая за профессором и четверокурсниками, расположившимися под раскидистым дубом посередине парка. Они были заняты своим обедом и не обращали внимания на учеников. Вот только было бы неправильно даже предполагать, что о них забыли. Так, Тедди то и дело смотрел назад и пару раз даже подмигнул ему. Остальные четверокурсники тоже не отставали и старались следить за своими софакультетниками.
— Ну, все эти здания, улицы, парки… Это чистокровкам все подобное в новинку, для нас же это обычное дело, разве не так? — усмехнулся Нил, а Джеймс заметил, что к ним идет еще кое-кто.
— Радуйся, что нам вообще такое организовали. Отец рассказывал, что когда он был учеником, у них вообще ничего подобного не было, — сказал Доминик, отправив в рот кусок пудинга.
— А я что, спорю? Вот только могли и что-нибудь поинтереснее придумать, — пожал он плечами.
— Ну… — подойдя к ним, протянул еще один пуффендуец, Карнес Вуд, сын Оливера Вуда, капитана команды Паддлмир Юнайтед, — я бы не отказался, — пожал он плечами, сев рядом с Нилом и откусив кусок своего сэндвича.
— И куда бы ты пошел? — спросил Доминик, чтобы поддержать разговор.
— Да куда-нибудь подальше от города. Недалеко от нашего дома в Хемпстеде есть крутейшая заброшка. Вы даже представить себе не можете, сколько всего интересного можно найти в таких местах, — оживленно начал говорить Карнес.
— Да. Лазить по заброшкам действительно круто, — протянул Нил, — может сгоняем? — неожиданно предложил он, бросив взгляд на Джеймса.
— Делать мне нечего, по заброшенным заводам болтаться, — буркнул Джим, которому очень не нравилось то, что он слышал. Не то, чтобы он ожидал какой-либо подлости. Но после Нью-Йорка у Джеймса прорезалась интуиция. И прямо сейчас она начала недвусмысленно намекать об опасности. А еще… Джеймсу стало любопытно. Он обожал влипать в подобного рода истории и, в свое время, вместе с друзьями вдоль и поперек излазил заброшенную Нью-Йоркскую военно-морскую верфь в Бруклине.
— Эй, я же вас всех не в обычную заброшку зову? — состроил из себя оскорбленную невинность Нил.
— А в какую же еще? Ты так говоришь, как будто мы заброшенных заводов не видели, — спросил Доминик с усмешкой, проглотив очередной сэндвич.
— Таких точно не видели, — уверенно сказал Нил и, осмотревшись, сказал, — там абсолютно отсутствует гравитация, — выпалил он.
— Эм… всмысле? — удивленно спросил Карнес.
— В прямом, — сказал Нил и, осмотревшись, подполз поближе к Джеймсу и Доминику, подозвав Карнеса жестом, — я сам это видел зимою. В этом месте даже машины летают, представляете?
— Врешь! Не может такого быть! — хором сказали Доминик и Карнес, на что Нил парировал.
— Не вру! А если не верите, могу показать! — уверенно сказал Нил, всем видом показывая, что готов как угодно отстаивать собственную правоту.
— Ага. Ищи дураков. Если хочешь вылететь из Хогвартса, то вперед, — усмехнулся Джеймс и наткнулся на очень неприятный взгляд Нила.
— Что, слабо сходить и убедиться? Тут, вообще-то, недалеко, а с твоим, Поттер, супер-порталом все это займет минут пять. Вошли и вышли, — с ехидной ухмылкой сказал Стампс.
— Нет у меня никакого супер-портала, — пожал он плечами, внутренне насторожившись. Откуда он узнал?!
— Да ладно? А то, что ты пару раз с его помощью сгонял в Хогсмит, это не считается? — ехидно сказал Нил, а Джеймс внутренне выругался. Ну да, пару раз он сглупил и использовал встроенный в смартфон портал, чтобы по-быстрому сгонять в Хогсмид за сладким. И если в первый раз ничего не произошло, то после второго в Хогвартсе появилась мама и чуть не оторвала ему ухо. И Джеймсу повезло, что это был не отец. Вот только откуда этот пуффендуец прознал о его смартфоне? Он же ни разу просто так не выносил его из комнаты!
— Говорю же, нету у меня портала! — сказал Джеймс,
— Есть, — уверенно сказал Нил, — сам видел как ты на первом курсе прыгнул, а потом вернулся с пакетами из Сладкого королевства. Вряд ли кто-то бы из старшаков зачаровал тебе портал до Хогсмита. Сам ты тоже вряд ли владеешь способностью их создавать. А твой отец, вообще-то, известен как мастер по созданию универсальных порталов, переносящих туда, куда ты хочешь. И я не поверю, что он не дал тебе хотя бы один такой! — уверенно сказал Нил громким шепотом. Джеймс, несмотря на интерес к аномалии, уже готов был его послать, но тут в разговор вмешался Доминик.
— Может действительно пойдем? Когда же еще такая возможность представится? — сказал он блестящими глазами. Увы, но Доминик был тем еще авантюристом и очень любил влипать в разного рода истории. Пару раз они вместе наведывались в запретную секцию только ради того, чтобы проверить, как работают тамошние охранные чары. Еле унесли ноги. Да и самому Джеймсу, получившему поддержку от дурга, стало еще более любопытно.
— Место, где не действует гравитация? — задумчиво спросил Джеймс и, осмотревшись, уставился на Нила, — тебе-то какая польза нам об этом говорить?
— Да просто хочу рассмотреть все это вблизи. Тогда я не успел, а родители запретили туда соваться. Так что на каникулах меня туда просто не пустят, — сказал он и усмехнулся, — к тому же, не хочется идти туда одному.
— Что… страшно? — хмыкнул Джим, но Нил не смутился.
— Конечно, страшно. А тебе бы не было страшно, если бы ты знал, что в месте, где ты играл в детстве, стала твориться какая-то хрень? — эмоционально спросил Нил, а Джеймс не нашел ничего, чтобы ответить.
— Ладно, уговорил. Вот только как мы уйдем? — спросил он, кивнув в сторону профессора.
— Отойдем в сторону и переместимся.
— А если заметят? — спросил Карнес.
— Не заметят, — усмехнулся Нил и достал из рюкзака… пакет из «Всевозможных волшебных вредилок»?
— Да ты наш человек! — воскликнул Доминик, который был завсегдатаем этого магазина и «по-родственному» получал от дяди Джорджа самые свежие новинки, — Это то, что я думаю? — предвкушающе протянул он.
— Фантомы. На час принимают облик того, чей волос проглотят, — сказал Нил, достав из пакета несколько артефактов, похожих на инкрустированных золотом лягушек, — я так иногда на истории «сижу», — показав пальцами кавычки, сказал он и выдернул у себя из шевелюры несколько волос, после чего вложил их в полураскрытый рот лягушки, который тотчас же закрылся.
— А ты подготовился, — сказал Джеймс, на что Нил пожал плечами.
— Ну так я же тоже не хочу вылететь из-за собственного любопытства, — сказав это, он протянул Джиму одну из лягушек, — бери. Сделай так, как сделал я. И вы тоже, — сказав это, он протянул лягушек остальным парням. Как только все они вложили свои волосы во рты лягушек, Нил встал со скатерти, — Пошли, пока все заняты, — сказал он и они все вместе, стараясь не привлекать внимания, отошли в сторону.
— Ну? — спросил Доминик, то и дело оглядываясь. Они схоронились в соседней с полянкой роще и сейчас смотрели прямо на оставленную там скатерть.
— Не нукай. Сейчас все будет, — Нил, который не сводил взгляда с полянки, вдруг… свистнул! … после чего на скатерти появились четыре фигуры.
— Ничего себе. Никогда не думал, что Фантомы настолько достоверны, — удивленно протянул Карнес. На скатерти сидели четыре абсолютно идентичных спрятавшимся в роще мальчикам изображения.
— Они еще и двигаются? — удивленно спросил Джеймс, заметив, как «он» начал есть такой же виртуальный сэндвич, как и он сам.
— Повторяют то, что ты делал последние десять минут. Удобно, когда не хочешь тратить время на какое-то занятие и есть вариант схитрить, — сказал он и, убедившись, что их копии ведут себя достоверно, то есть едят, пьют и беседуют, посмотрел на Джеймса, — Поттер, достань портал, — сказал Нил, а Джеймс, бросив взгляд на двух остальных парней, достал из рюкзака смартфон.
— Дай адрес, — буркнул Джеймс, которого разрывали противоречивые чувства. С одной стороны, он хорошо помнил, чем в прошлый раз обернулось их с Джоном непослушание во время вторжения читаури. Но вот с другой… что-то зудело внутри него, словно требуя быстрых, решительных и немедленных действий. Интересно, у отца было то же чувство, когда он отправлялся на очередное приключение?
— Ты не пожалеешь, Поттер. Вы все не пожалеете. Это того стоит, — сказал Нил и назвал адрес, после чего, чуть помедлив, Джеймс ввел его в смартфон.

        
      
А через мгновение четверка учеников Хогвартса исчезла из парка.

        
      
***

        
      
— Что с вами, мистер Люпин? — спросила профессор Спрингл, когда Тедди Люпин вдруг замер посередине предложения и уставился пустым взглядом в никуда.
— Тедди? — спросил его Филлип Фоули со Слизерина. Несмотря на то, что он был на зеленом факультете, с Тедди они были почти что друзьями, и тот впервые видел, чтобы Люпин вот так вот застыл.
— У меня такое впечатление, что что-то случилось, — сказал Тедди, встряхнув головой и посмотрев назад. Хм… вроде как все гриффиндорцы на своих местах. Даже Джеймс с Домиником, те еще хулиганы, вон, сидят себе спокойно и едят. А еще с ними двое… похоже, пуффендуйцев. Они были слишком далеко и Тедди не мог разобрать, с какого они факультета.
— Что, опять паранойя разыгралась? — насмешливо спросила Мария Аббот с пуффендуя, откусив кусок пудинга.
— Знаешь, Мария... Мой крестный любит повторять: лучше быть живым параноиком, чем мертвым оптимистом, — сказав это, Тедди встал с места.
— Твой крестный тот еще… — не известно, что хотел сказать Иезекил Берк с Когтеврана, но быстро умолк под тяжелым взглядом Тедди. Про Гарри Поттера в британском магическом сообществе ходили самые разные слухи и, увы, не все из них были положительными. Большинство пускай и относились к ним, как к забавным и не очень историям, но были и те, кто в них верил. И то, что Гарри — следующий Темный Лорд, было лишь наиболее безобидным из таковых. Мстили ли так Гарри бывшие Пожиратели или же это некоторые из обычных волшебников таким своеобразным способом выражали свое отношение к покинувшему их герою, но Тедди на дух не переносил все эти грязные слухи. И пару раз даже устраивал драки с теми, кто по тупости смел при нем упоминать о подобном. Он слишком любил и уважал своего крестного, чтобы позволять кому-то там пачкать его имя.
— Прошу простить меня, профессор. Я должен кое-что проверить, — сказал Тедди и, кивнув, отошел в сторону. Зайдя за одно из деревьев, он поднял руку, на которой были точно такие же механические часы, как и у Джеймса.
— Мистер Долохов? — спросил он, краем глаза наблюдая за тем, не следит ли кто-то за ним.
— Мистер Люпин, — кивнула ему голограмма духа.
— Что-то случилось?
— Джеймс Поттер, вместе с тремя другими детьми, только что покинул этот парк, — сказал он, а у Тедди мало того что от испуга расширились глаза, так еще и волосы из красных стали белыми.
— Но ведь… — Тедди посмотрел на полянку.
— Не тратьте время. Это — Фантомы.
— Вот как, — прорычал он и, осмотревшись, посмотрел на голограмму, — перенеси меня туда, куда ушли парни, — дал он приказ и тот час же оказался… на территории заброшенного завода, — Что они тут забыли? 

        — Ранее я зафиксировал остаточные следы аномалии магической природы. А в данный момент наблюдаю очень и очень мощный источник энергии, который прямо сейчас находится рядом с Джеймсом и движется… — голограмма замолкла, — на выход. Вон туда, — голограмма показала пальцем в сторону выхода и Тедди побежал в ту сторону. Сейчас он как никогда жалел о том, что ему нельзя колдовать, ведь он уже довольно давно освоил аппарацию. Более того, он довел это умение до такого уровня, что был способен перемещаться быстрыми скачками, преодолевая таким образом огромные расстояния (правда, бабушка очень долго на него из-за этого ругалась, но результат того стоил) и теперь жалел, что не может применить эти умения.

        
      
Впрочем, он недолго предавался самоедству. Выбежав из заброшенного цеха, он встал как вкопанный, рассматривая странную картину. Кучка полицейских направили стволы на стоящих на бетонной площадке людей. И если Джеймса он узнал сразу, то вот остальные были ему незнакомы. Одна была еле держащейся на ногах девушкой, оперевшейся на второго. Второй же… высокий, накаченный скандинав в странной броне и с молотом… Воистину, это было самым странным из всего того, что он до этого видел, даже учитывая то, что его настоящая фамилия, вообще-то, Блэк.

        
      
— Так, руки за голову. Оружие на землю, — приказал им, видимо, старший коп, осторожно подходя к ним, а Тедди краем глаза заметил стоящих в стороне Доминика и еще двоих.
— Этой женщине плохо, — сказал скандинав, не отрывая от нее взгляда.
— Она опасна! — нервно закричал полицейский, а Тедди давно отработанным движением достал свою палочку. Видимо, им придется прорываться с боем.
— Я тем более, — ответил ему человек в доспехах, а в его голосе Тедди почувствовал явную угрозу.
— Подкрепление. Отряд спецназа сюда, — сказал коп в рацию, и тут скандинав подхватил девушку за талию и…
— Джим! — закричал Тедди в тот момент, когда радужное сияние, словно тысячи светящихся звезд, ударило с неба, исчезнув через мгновение и оставив после себя лишь какой-то странный узор на асфальте и кучку магглов, непонимающе рассматривающих оплавившиеся символы.
— Биврест? — пробормотал Тедди, встряхнув головой, — Мордред и Моргана, — дрожащим голосом выругался Люпин и, не обращая внимания на всех тут присутствующих, достал свой смартфон. На автомате, совершенно не отдавая отчета о том, что он делает, Тедди набрал необходимый ему номер и поднес артефакт к голове. Каждый гудок отдавался у него в ухе, а секунды текли словно растаявшая патока. Наконец, с той стороны ответили.
— Алло?
— Крестный. Это — Тедди. У нас проблема, — сказал он и прикрыл глаза.
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— В каком это смысле он улетел с Тором на Радужном мосте? — сдернув с себя артефактные очки, Гарри встал с места, вызвав удивление у Тони Старка, с которым в этот момент обсуждал очередную идею.
— Я… не знаю, как это случилось, — из трубки Гарри слышал шокированный голос Тедди, который явно не понимал, что происходит, — я даже не успел достать палочку, как с неба ударил луч Бивреста и они исчезли. Прости, крестный, это я виноват!
— Ты-то тут причем?! — гаркнул на него Гарри и поставил свой смартфон на громкую связь, подключив несколько приложений, — Так, ладно. Бери эту троицу, что я фиксирую рядом с тобой, и переместись к вашему преподавателю. Расскажи ей все и возвращайся в Хогвартс. А я посмотрю, что смогу сделать, — сказал он и, услышав лишь сопение, вздохнул, — успокойся, волчонок. Я тебя не виню. И я рад, что ты цел, — сказав это, Гарри вновь замолчал. Знал бы Тедди, насколько трудно сейчас ему вести себя так спокойно.
— Спасибо, крестный. И… прости. Я сейчас же вернусь в Хогвартс, — сказал он затравленным голосом и отключил телефон.
— Проблемы? — спросил Тони, что внимательно следил за манипуляциями своего магического коллеги. Чем дольше он общался с этим волшебником, тем больше осознавал, что нашел в нем самого настоящего соратника. Такого же чокнутого, в хорошем смысле, как и он. Вот только если он был повернут на технологиях, то Гарри завораживала магия.
— Ты даже не можешь представить, какие, — буркнул Гарри, — мой сын, скорее всего, прямо сейчас находится в Асгарде, — взмахнув рукой, сказал Гарри. Судя по тому, что ему рассказал Тедди, очень нервный и паникующий Тедди, Джеймс ввязался в авантюру с целью посмотреть на какую-то аномалию то ли природного, то ли магического свойства. Причем использовал для этого универсальный телепорт, встроенный в смартфон на всякий случай. А ведь он предупреждал Джеймса о наказании, если тот вдруг воспользуется им. Но, видимо, после прошлого случая он уверовал в свою безнаказанность.
— Ого, — в первое мгновение Тони даже не знал как реагировать, — ну, учитывая кто у него отец… — пожал он плечами, желая высказать очередную колкость, но, под тяжелым взглядом Гарри, сказал иное, — Впрочем, не думаю, что Тор даст мальца в обиду.
— Ты в этом уверен? — скептически заметил Гарри и стукнул кулаком по столу, — Так и знал! Системный сбой!
— Я в этом уверен, — ответил Тони, задумчиво уставившись на смартфон, на котором Гарри делал какие-то странные манипуляции, — Что значит системный сбой?
— Что-то вырубило ИИ, не дав ему запустить протокол безопасности, — сказал Гарри, что-то печатая в смартфоне.
— А как оно должно было сработать? — с интересом спросил Тони.
— В случае опасности он должен был автоматически переместить Джеймса в безопасное место, — Гарри говорил, одновременно рассматривая какие-то схемы, — Мордред! — Гарри отбросил свой смартфон и спрятал лицо в ладонях, — как же я Гермионе об этом скажу?
— Да, с доктором Поттер шутки плохи, — философски заметил Тони и пошел к шкафу, где находилась его коллекция марочного алкоголя. Они довольно удобно расположились в его особняке в Малибу и обсуждали дальнейшие шаги на ниве совмещения магических и маггловских технологий. Крио-пушки, облегченное и усиленное магически снаряжение, несколько типов оглушающих устройств, маготехнологические щиты… это лишь малая часть всего того, что они разработали за последнее время. И сейчас Тони с Гарри обсуждали следующий шаг их весьма плодотворного сотрудничества. Вот только сейчас вообще-то не отличающийся тактом и эмпатией Старк понял, что продолжать разговор будет контрпродуктивно. А вот прибухнуть вместе — самый раз!
Наливая виски себе и Поттеру, Тони не особо волновался по поводу мальца. Тор, даром что тот еще дуболом, но ребенка в обиду не даст. Даже если придется спорить со своими божественными родителями. Вот только как же объяснить это его нервному папаше?
— На вот, возьми, — сказал он, поставив стакан рядом с Гарри, который пришел в себя и снова начал что-то строчить в смартфоне, — может быть, энергия Бивреста задавила магический ИИ?
— Понятия не имею, но сообщение о системном сбое свидетельствует именно об этом. Или же кто-то взломал систему, что вряд ли, — Гарри взял стакан, залпом выпил его содержимое и вновь взял в руки смартфон, — если только сам Джеймс не отключил или ограничил ИИ.
— Это что, такой вид бунтарства? — спросил Тони, пригубив виски.
— Скорее нечто, сделанное наперекор мне, — Гарри, видимо, допечатав все, что хотел, положил смартфон на стол и провел рукой по лицу, — его очень сильно бесило, что я был способен отслеживать его действия, но я думал, что наш конфликт исчерпан, — сказал Гарри, выдохнув. — Тони, у тебя есть возможность по-быстрому связаться с Тором?
— Прости, дружище, но чего нет, того нет, — пожал он плечами, — могу я помочь чем-то другим? Ты говори, не стесняйся, помогу чем смогу, — вполне искренне, насколько был способен, предложил Старк.
— Нет, Тони, спасибо. Увы, но нужна связь с Асгардом. И я даже представить не могу, к кому обратиться, — сказал он и в это же мгновение встал со своего места.
— Уже уходишь? — светски поинтересовался Старк.
— Да. Надо сказать Гермионе и устроить разнос руководству школы, где учатся мои сыновья. Я-то думал, что у них стало получше с безопасностью, но, видимо, все уверения облезлой кошки не стоят и ломанного гроша, — сказал Гарри и пожал руку Тони.
— Не волнуйся. Тор не даст его в обиду. Златовласка — идиот. Но идиот добрый, — сказал Тони, пытаясь хоть как-то приободрить своего… пока еще коллегу, но Тони был с собой честен и знал, что он не против и дружбы, — если что, мой номер у тебя есть.
— Учту. Спасибо, — сказал Гарри и покинул его дом. Когда из прихожей раздался уже привычных звук хлопка аппарации, Тони уставился на панорамное окно и допил свою порцию. Интересно, пропади его ребенок, он вел бы себя так же или хуже?
— А ведь у нас с Пеппер должны получиться прекрасные дети, — сказал он сам себе и прыгучей походкой отправился в свою мастерскую. Пеппер была в командировке, так что Тони решил, раз уж он не может ничем помочь Поттеру, засесть за один давний проект, до которого у него все никак не доходили руки. И как же удачно, что именно сейчас магический передатчик оказался так востребован!
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Я знал! Я знал, что связываться с Поттерами себе дороже!
И плевать, что за это я получу новое тело. Пле-вать! Лучше уж окончательно сдохнуть, а не возиться с выводком шрамоголового героя!
С чего это я взбеленился? А из-за одного шилопопого маленького засранца, который полез не в свое дело! В такие моменты я очень жалею, что не имею возможности проучить этого «Якова» розгами. Ей Богу, его задница заслуживает хорошей трепки. Рябиновыми… Нет! … Березовыми, однозначно березовыми. Ну я ему!
Так, ладно, надо успокоиться и осмотреться. Ага, мы уже в Асгарде. Отлично, бл…ть!
— Не ругайся, — слышу мысленный приказ моего «хозяина» и вижу, что тот уже оклемался и явно старается понять, как себя вести. Справедливости ради стоит сказать, что появление Радужного моста для меня было очень неожиданным. Но даже так у меня, казалось, было достаточно времени, чтобы выдернуть хозяйского сыночка, но как только нас коснулся луч, я словно потерял способность действовать. Давненько я не чувствовал себя таким беспомощным.
— Приветствую вас в Асгарде, — в этот момент мы услышали голос… видимо, это и есть знаменитый Хеймдалль. Он стоит на возвышении, с воткнутым в платформу у его ног мечом и смотрит на нас взглядом то ли презрительным, то ли величественным. Читал я всякое про этого господина. Мол, глаза его видят так же, как и глаз Одина. Да и вообще, что это чуть ли не главный надзиратель над нашим миром. Ха! И где же он был-то все эти годы, пока один за другим появилось несколько Темных Лордов?
А ведь если подумать, вмешайся эти чертовы небожители хотя бы в Первую Мировую, у нас не было бы ни Гриндевальда, ни моего почившего Хозяина. Печальная картина, на самом деле. Кто знает? Может и не сидел бы я сейчас в этих часах, защищая мелкого Поттера, а попивал бы чай в дедовском имении под Рязанью.
— Здравствуй, Хеймдаль, — поприветствовал его Тор, с легкой руки которого мы оказались в этом месте.
— Вижу, ты с гостями? — вопрос, насколько я понял, явно риторический.
— Эм… ЧТО?! Суртур меня подери! — видимо, Тор только сейчас заметил Джеймса, — Как ты тут оказался? И… как тебя зовут?
— Джеймс Сириус Поттер, сэр. Ученик Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс, 3-ий курс, — представился парень по полной форме, решив максимально впечатлить и привратника, и принца.
— И что же мидгардский волшебник делает в этом месте? — с толикой, но только лишь толикой интереса поинтересовался привратник.
— Я… случайно попал под ваш луч, достопочтимый Хеймдаль. И… вот, — пожал он плечами, а я с удовольствием замечаю, что наши с ним занятия не прошли даром. Магический этикет относится к тем дисциплинам, полезность которых не кажется очевидной. Обычно хватает простой вежливости, но когда говоришь с кем-то в разы сильнее тебя (вроде «добрых соседей», фейри, эльфами или теми же асами с ванам), он может стать настоящим спасением. Вот я и решил погонять и старшего и младшего Поттеров на предмет «как правильно себя подать, чтобы тебе не оттяпали бошку». И если Джон как-то не горел желанием учить всю эту «муть» (не потому что он дурак, а просто мелкий еще, пускай всего и на год младше своего брата), то вот Джеймс — другое дело. Этот как ненормальный жаден до знаний, причем любых. Даже понять не могу, в папеньку это он или в маменьку?
— Хм… давненько у нас не было гостей из Мидгарда, — говорит привратник, — да еще и таких юных.
— Да уж, — чисто крестьянским жестом почесал затылок Тор, — никогда не думал, что Биврест способен перенести даже тех, кто этого не хотел.
— Биврест лишь способ попасть сюда. И этот юный сейдмад находится здесь именно потому, что попал под луч, — сказал Хеймдаль, не поменяв своей позы, — А это? — напомнил он о приличиях, кивнув на девушку.
— Это, как ты знаешь, Джейн Фостер, моя… любимая, — представил он симпатичную, но явно не божественной красоты девушку, которая, совершенно не обращая внимания на перепалку, в восторге осматривала интерьер этого… зала? Прихожей? Парадной? Короче… места.
— Приятно видеть вас воочию, — кивнул ей привратник, когда она, услышав свое имя, посмотрела на него, а затем перевел взгляд на нас с Джеймсом, — впрочем, царь Один уже осведомлен о вашем прибытии, и я бы попросил вас и ваших гостей не мешкать, — сказал он и тут же в этот зал вплыла какая-то… лодка?
— Все на борт! — громогласно объявил Тор и мы все поднялись на борт корабля, — Кстати, а ты чей сын?
— Я — сын Гарольда. Они друзья с мистером Старком, — пацан сразу же выдал «козырь».
— О! Друзья Старка — мои друзья! — простодушно заметил Тор и отвлекся на девушку.
— Эй, что делать будешь, «хозяин»? — спрашиваю пацана, который хоть и в шоке, но максимально адекватен.
— Буду просить отправить меня домой, что же еще? — сказал он, осматриваясь. Да, это вам не Земля. Фантастический «плоский» мир, что парит над галактикой. Суша, окруженная водой, что словно стекает вниз по краям, падая в космическую пустошь, хотя тут явно налажена хорошая циркуляция. То есть падающая вода возвращается на поверхность. Как? Не знаю. Но вряд ли вода действительно льется вниз, если это слово применимо к космическому вакууму. Сама же суша застроена золотыми дворцами и покрыта десятками садов, которые обхватывают эти красивые здания, создавая помпезную и, в то же время, уютную атмосферу, — и вообще, почему ты меня не выдернул?
— Выдернешь тебя, как же! — бурчу на мелкого Поттера, одновременно, стараясь отсканировать все, что попадается в поле зрения моего магического поля. Об этом мальчик не знает, но в мои задачи входит еще и сканирование окружающей среды. Наверное, старший Поттер делал эту функцию для себя, на случай, если будет участвовать в какой-то экспедиции, но и в остальных «часах» со мной он эту функцию тоже предусмотрел и записал, — как только появился Биврест, я словно потерял ориентацию в пространстве. Как будто меня пропустили через мясорубку.
— То есть как при аппарации? — спросил паренек, усиленно рассматривая окружающую обстановку, пока влюбленные голубки (а судя по всему, Тор и Фостер явно они и есть) заняты друг другом.
— В точку! Для меня это было как неудачная аппарация. А для тебя?

        — Как будто прыгнул отцовским порталом, — признался он, а мы стали заходить на посадку, — слушай, а ты полноценный ИИ?

        — В каком это смысле? Ты про аварийный протокол?
      

        — Ага. Я читал, что отец смог создать сетевую систему, благодаря которой, в случае разрыва связи, каждый из артефактов-часов переходит в автономный режим. И что в каждом появляется твоя копия. Абсолютно идентичный двойник, единственное различие которого от оригинала состоит в том, что тебя невозможно воскресить, потому что ты программа?
      
— По идее так и должно быть, но в случае опасности твой папаша обязал меня полностью перебираться к тому из его отпрысков, кто нуждается во мне больше всех. Да и оперировать защитными системами лучше полноценному духу, а не копии, пускай и супер-достоверной. Так что я самый что ни на есть настоящий Антонин Долохов. Впрочем, ты прав. Можно сказать, что сейчас есть два «я». Один здесь, другой на Земле. И как только связь будет восстановлена, я вновь стану един. Вот только я не знал о том, что ты в курсе так многого, — говорю, с новым взглядом присматриваясь к пацану. А ведь он действительно талантлив. Старший сын Поттеров взял лучшие черты от обоих родителей, это стоит признать. При этом он магически слабее своей мелкой сестренки, но он совсем от этого не комплексует. А вот средний просто спец по изворотливости. Если его отдать в ученики «скользкому другу» Люциусу, даже страшно представить, что из него выйдет.

        — Да чего там? Я давно уже все разобрал. Сам я такое пока не осилю, но если надо подключить к системе голема или какой-нибудь артефакт, то никаких проблем не будет, — мысленно усмехается этот мелкий гений, а я еще раз тихо матерюсь на мою судьбу-судьбинушку. Угораздило же меня попасть в эту семейку гениев!
— Эй. Ты лучше спрячь меня в рюкзак. Мало ли, местные заметят, что я не совсем обычный, — говорю и чувствую, как тот безмолвно снимает часы с руки и сует в свою сумку, которую прихватил с собой.
— С возвращением, мой принц, — пока мы с «Яковом» болтали, летающая лодка приземлилась и перед нами открылась чудная картина. В ряд выстроились пара десятков… по-моему, местных воинов называли эйнхериями, если я ничего не путаю. А их всех возглавляет кучка одетых немного по-иному асов, с фигуристой дамочкой впереди. То ли почетный караул, то ли конвой. И с нашим-то везением, это скорее второе, чем первое.
— Сиф, Фандрал, Вольштаг. Рад вас видеть, друзья, — улыбается Тор как идиот, а я уже вижу, что у нас могут быть проблемы. Уж очень не по-доброму эта самая Сиф смотрит на мисс Фостер. И Джейн это заметила. Вон как жмется к Тору.
— Она ее сейчас убьет, — даром, что ребенок, но Джим тоже понял, что все очень непросто. Фандрал с Вольштаггом тоже серьезные. И только Тор или впрямь не замечает, или делает вид, что не замечает, что происходит.
— Царь Один и царица Фригга ожидают, — хорошо, что девушка хоть и темпераментная, но держит себя в руках, потому что единственное, что она позволила, это мимолетный косой взгляд. После чего она развернулась и, выполняя роль герольда, проводила нас во дворец. Ух, горяча. Первое, что сделаю, когда получу тело — завалюсь в первоклассный бордель или найму тройку люксовых проституток на два-три дня. Нет, в начале закуплюсь зельем выносливости и потенции, чтобы не опозориться. Мало ли, какое Поттер сделает мне тело. А вдруг там какой дефект будет? Надо подготовиться!
Эх, мечты-мечты. Вот бы этот день наступил пораньше!
Ну да ладно. Терпение и труд, как говорится… А пока, нам нужно пережить аудиенцию у августейших особ. Как она пройдет, я хрен знаю. Пацан сосредоточен, да и я не лыком шит. Если что, без боя не сдадимся. Использую все то, что понапихал в меня Поттер-старший, а понапихал он немало всего. Правда, это на крайний случай.
— Пацан, если что, я с тобой. Будем действовать так, как тренировались, — говорю мальцу и чувствую, как он сжал кулак. Ну да, я же еще его состояние здоровья мониторю. Ну-с, настроение приподнятое. Надеюсь, что слухи о том, что Поттеры чёртовы любимчики Фортуны, не преувеличены. Иначе я не знаю, как мы выкрутимся из этого дерьма.
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— Мало того, что ты привел ее, так еще и притащил в Асгард мидгардского ребенка! — громыхнул голос Одина на весь тронный зал. Кроме августейшего семейства, гостей из Мидгарда и гвардейцев, в тронном зале не осталось никого. Даже друзья Тора и то были вынуждены покинуть это место. Ведь Один был зол. ОЧЕНЬ зол!
— Отец, он… случайно попал под Радужный мост, — Тор выступил вперед. Джеймс смотрел на него и не знал, как реагировать. Он напоминал ему его друга Доминика в своем искреннем желании помогать окружающим и наивности. Но, видимо, царь был слишком зол.
— И кто в этом виноват? Не ты ли? Почему ты отправился на Землю, хоть я тебе это и запретил?
— Отец… Джейн, она… — запнулся Тор, — она имела контакт с Эфиром.
— С Эфиром? — Джеймс не знал, что это такое, Эфир, но судя по тому, как подобрался Один, это нечто важное, — Ты уверен?
— Да, отец, — уверенно говорит Тор, а Один выдыхает.
— Хорошо. Пускай наши целители обследуют ее, — дает он указание и в этот момент из-за угла, словно они этого ожидали, выходят несколько женщин в серых робах, — пусть идет с ними, — говорит Один, а Джеймс чувствует, что царица почему-то слишком пристально рассматривает его. С чего бы?
— Я скоро приду. Иди с ними, они помогут, — говорит Тор и сжимает руки Джейн, пытаясь ее успокоить. Она же, хоть и испытывает явные сомнения, но кивает и идет за целителями.
— А теперь, ты, — торжественно произносит Один, — что привело тебя сюда, юный сейдмад?
— Ваше величество, — Джеймс поклонился точно так, как учил его Долохов. Глубокий поклон, без преклонения колена. Ведь он, как-никак, не подданный Одина, — Простите за то, что пришел сюда без спроса, — Джеймс выпрямился, — я знаю, что поступил неправильно, и хотел просить вас вернуть меня домой, если это возможно.
— Возможно многое, — кивнул Один, переглянувшись с царицей, — Замечу, что у тебя весьма неплохие манеры для мидгардского ребенка. Скажу более, даже для взрослого жителя Мидгарда. Ведь «леди Джейн» даже легкого кивка не сделала, не то, чтобы поклониться согласно этикету, — усмехнулся Один, но заметив недовольство Тора, вздохнул, — впрочем, я знаю, что порядки в Мидгарде довольно либеральны, поэтому я не сержусь. Скажи, действительно ли твое попадание сюда было случайным? Или же ты имел некий умысел? — спросил он, а Джеймс почувствовал, как его словно взяли за шкирку и стоит ему соврать, как последствия будут очень печальными.
— Попал я сюда действительно случайно. Меня оглушило и я лежал рядом с принцем и мисс Фостер, когда луч Бивреста ударил с неба, — сказал Джеймс и, выдохнув, продолжил, — но я совру, если скажу, что мне не было бы интересно увидеть Асгард и как работает Радужный мост.
— Отец… может хватит, — неожиданно вступился за мальчика Тор, — он попал сюда случайно, и я…
— Ты! — остановил его Один, — помолчи! А лучше пойди за леди Джейн. Посмотри, как она устроилась, — сказал царь, но заметив знакомое упрямое выражение лица на лице Тора, вздохнул, — поверь, я вовсе не собираюсь вредить этому ребенку, пускай он и нарушил правила, — с упреком сказал он, а царица покачала головой. И наверное именно это, а не слова Одина, убедили его оставить тронный зал. Хлопнув Джеймса по плечу, Тор покинул его, оставив мальчика наедине с царем и царицей.
— Говоришь, ты слышал о Радужном мосте. Но это не та информация, что известна всем и каждому в Мидгарде, — сказал Один. Он говорил по прежнему с характерной для него величественностью, но теперь в его голосе проклюнулся явный интерес.
— Я… не совсем простой ребенок, ваше величество. Меня зовут Джеймс. Сын Гарольда. Я — чародей и волшебник из рода Поттеров.
— Мне ничего не говорит то, что ты перечислил, — сказал Один и подался вперед, — однако то, что ты сильный по меркам людей сейдмад, я вижу. Земные колдуны ведь по твоей части, моя царица? — неожиданно обратился он к Фригге, а та, встав со своего места, грациозно спустилась с постамента, где стоял трон Одина. Она была величественна. И красива, несмотря на то, что возраст явно брал свое. Наверное, бабушка Лили тоже была бы такой, если бы она была жива. Во всяком случае, Джеймсу хотелось в это верить.
— Скажи, есть ли в твоей семье известные волшебники, что жили тысячу лет назад? Признаться, после того, как сейдмады Мидгарда стали прятаться, я перестала следить за ними, — сказала Фригга, встав перед Джеймсом.
— У меня много известных предков, — проглотив ком в горле, заговорил Джеймс, — Линфред Поттер, Годрик Гриффиндор, Поллукс Блэк, Братья Певерел…
— Что ты сказал, — вдруг Фригга прервала мальчика, — ты потомок братьев Певерел?
— Да… я… потомок самого младшего из них, Игнотуса, ваше величество, — сказал он, краем глаза наблюдая за Одином, что с интересом слушал их диалог.
— Потомок Игнотуса, — царица усмехнулась, покачав головой, — теперь все ясно. Шило в одном месте — характерная черта для этой семейки некромантов.
— Некромантов? — удивленно спросил Один.
— И очень искусных, — ностальгические вздохнув, сказала она, — Иначе я не могу объяснить наличие души в этом артефакте, что ты прячешь в рюкзаке, — с веселой ухмылкой заметила Фригга, словно поймала Джима за некой шалостью, — можешь показать? Обещаю, я не сделаю ничего плохого, — сказал царица, а Джим, понимая, что деваться ему, в общем-то, некуда, достает из рюкзака часы и показывает их Фригге.
— Это мой защитник. Его призвал отец, обещав тело за службу, — сказал Джим, а глаза царицы расширились от удивления.
— Мидгардские колдуны настолько продвинулись? — задала она риторический вопрос, — Впрочем, если этот мальчик — Певерел, причем потомок самого шустрого из братьев, то это естественно, — усмехнулась она, — Может ли он показать себя? — попросила царица, а Джеймс, надев на руку часы, вытянул ее вперед, после чего над ними появилось изображение.
— Приветствую вас, ваше величество, — галантно поклонился дух, — я - Антонин Долохов.
— Славяне, — понимающе закивала Фригга, — среди вас у нас было немало верных последователей. Весьма неплохой выбор для защитника. Видимо, мастер Гарольд действительно знает свое дело, — похвалила она отца Джеймса, — можешь вернуться к своим объязанностям, дух, — кивнула Фригга, а Антонин исчез. Но вдруг царица снова стала серьезной, а Джеймс почувствовал, как его вновь словно взяли за шкирку, — Дары Смерти. Они по-прежнему у вас? — вопрос был задан строгим и холодным голосом.
— Да, ваше величество. Дары хранит мой отец. Я… слишком молод для этого, — застенчиво заметил Джим и увидел, как царица вздохнула с облегчением.
— Вот и отлично. Я рада, что семья хранителя по-прежнему справляется со своим заданием, — сказала она, вызвав в голове Джеймса кучу вопросов.
— Да, я тоже вспомнил эту историю, — задумчиво протянул Один и встал со своего места, — каков твой вердикт, моя царица?
— Думаю, этот юный сейдмад заслуживает нашего с тобой доверия и гостеприимства, — улыбнулась Фригга, теперь уже добрейшей улыбкой.
— Мне тоже так кажется, — кивнул Один и, встав со своего места, спустился с постамента, — надеюсь, призванная в этот артефакт душа будет вести себя хорошо?
— Вы можете положиться на нас, ваше величество, — сказал Джеймс и вновь поклонился.
— Рад это слышать, — просто ответил Один и пошел на выход из зала, а Фригга неожиданно протянула ему руку.
— Пойдем, Джеймс. Ты, наверное, голоден. Я с радостью разделю с тобой трапезу и послушаю новости о делах в Мидгарде, — с совершенно материнской улыбкой сказала Фригга, и Джеймс, чуть помедлив, взял ее за руку.
— Да, ваше величество, — кивнул он и они вместе покинул тронный зал.
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— Так у тебя есть младшие брат и сестра? — с видимым интересом спросила царица Фригга у сидящего за столом Джеймса.
— Да, ваше величество, — кивнул мальчик, который хоть и успокоился, но все же чувствовал себя не в своей тарелке.
— И как? Вы ладите? — легкая улыбка не сходила с лица царицы. Давненько она не общалась с мидгардскими детьми. Она даже успела позабыть, что дети в Асгарде или Ванахейме и малыши в Мидгарде растут по разному. Вот и сейчас, наблюдая за сидящим за обеденным столом мальчиком, который безуспешно пытался скрыть волнение, царица отчетливо видела, что перед ней ребенок, которому по асгардским меркам должно быть лет двести. Но нет! Этому ребенку всего месяц назад исполнилось четырнадцать. Все-таки жизнь жителей Мидгарда слишком коротка. Особенности вида, ничего тут не поделаешь!
— В основном. Иногда ссоримся, иногда миримся, — уклончиво ответил мальчик и в этот момент в комнату вошли несколько служанок, которые несли в руках подносы с разнообразными блюдами.
— Это хорошо, что вы ладите, — кивнула царица, — А то иногда нет ничего хуже, чем когда братья и сестры постоянно воюют между собой. Уж поверь, в свое время я этого вдоволь насмотрелась, — вздохнула Фригга. Тем временем, служанки закончили сервировку и, поклонившись, удалились, — ну. Угощайся, Джеймс. Приятного аппетита.
— Спасибо, ваше величество, — поблагодарил Джеймс и наложил себе немного… он не знал, что это за мясо, но выглядело оно вкусным. А еще он краем глаза следил за тем, как ест царица. Не заметив ничего такого, что могло бы его удивить, он сам приступил к трапезе. Мама не раз говорила ему, что в гостях нельзя показывать излишнюю скромность. Ведь так ты можешь оскорбить хозяев дома. А Джеймс сейчас меньше всего хотел кого-то там оскорбить.
— Ну что? Вкусно? — немного заговорщицки поинтересовалась Фригга.
— Да, ваше величество. Большое спасибо, — кивнул Джим.
— Я рада. Тем более, что наш совместный обед навевает на меня воспоминания, — задумчиво протянула она и, заметив заинтересованный взгляд, сказала, — вот смотрю я на тебя и вспоминаю малыша Игнотуса. Тот еще озорник был, — весело заметила Фригга, отпив из кубка… похоже, с вином, — Антиох всегда вел себя как рано повзрослевший ребенок, а Кадм старался изо всех сил победить старшего брата. И только Игнотус просто любил жизнь.
— Вы их так хорошо знали? — удивленно спросил Джеймс.
— Да. На тот момент, они были лучшими из моих учеников, — сказала она, а Джеймс словно потерял дар речи.
— У-учеников?
— Да. Тогда мне было в радость спускаться в Мидгард и обучать талантливых смертных. Я была моложе и мне хотелось реализовать себя в тех, кто сможет воспринять магию. И трое братьев, каждый из которых был по-своему выдающимся, как нельзя лучше подходили для реализации моих честолюбивых планов, — сказано это был с нескрываемой самоиронией, — тем более, что это было необходимо. Асгард не мог постоянно прикрывать Мидгард и поэтому нам было выгодно готовить тех, кто смог бы в случае чего защитить планету от вторжения. Так что очень скоро на охоту вышли три брата, образовавшие группу: боевик, некромант и целитель, — сказала она и прикрыла глаза.
— Ваше величество? — сказал Джеймс, прожевав кусок мяса.
— Да? — она посмотрела на мальчика.
— Вы сказали, что моя семья справляется с обязанностью хранителей. Что вы имели ввиду? — спросил он и заметил удивленный взгляд царицы.
— То есть ты не знаешь историю Даров Смерти?
— Только лишь в общих чертах. Отец пока еще не посвящал меня в подробности, — осторожно ответил мальчик. Джеймсу почему-то казалось, что и его отец, впервые за многие века собравший Дары Смерти, вряд ли знает об их обретении. И не хотел подставлять его, пускай и неосознанно.
— Что же. В таком случае я расскажу тебе историю трех братьев Певерелл, — кивнула царица, — а ты не отлынивай и кушай хорошо. Дети в твоем возрасте должны хорошо питаться, — сказав это, она погрозила пальцем, этим до боли напомнив Джеймсу его собственную бабушку, и откинулась на стуле, — Но сначала скажи, что известно тебе.
— Трое братьев встретили Госпожу Смерть на мосту, который они построили, чтобы перейти бурную реку. Госпожа была недовольна, но решила обмануть их и сделала вид, что восхищена их мастерством. И одарила каждого из них тем даром, что они у нее попросили, — кратко пересказал Джеймс не раз читаную легенду, на что царица усмехнулась.
— Верно. Эту легенду в свое время Игнотус поведал человеку, которого он назвал Бардом Бидлем, — ностальгически вздохнула царица, — он всегда был горазд на выдумки. Додумался рассказать историю своего величайшего подвига так, чтобы не прослыть глупым хвастуном, — усмехнулась она, — Стоит признаться, что легенда почти правдива. Твои предки действительно встретили саму Смерть, — сказала царица, вздохнув, — но только лишь для того, чтобы спровоцировать ее на атаку.
— Атаку? — переспросил Джеймс, поражаясь отмороженности собственных предков.
— Да. Самую мощную атаку, которую она использовала бы, для убийства троих волшебников: Антиоха, Кадма и Игнотуса.
— Но почему? — спросил Джеймс, сердце которого забилось чаще. Отец еще не давал ему семейных хроник, лишь иногда рассказывал истории о предках. Он объяснял это тем, что написанное там — не то чтиво, что нужно показывать ребенку. Гарри обещал, что в 17 Джеймс получит все эти древние манускрипты и книги, но Джеймсу уже сейчас было интересно, что же там есть такого. И теперь он мог услышать одну из тех историй, что была изложена на толстых пергаментных листах из овечьей кожи.
— Дело был так. Возможно, ты не знаешь, но Мидгард не просто так зовется именно так. Он действительно находится посередине нашего пространства, нашей части космоса. И из-за этого доступ к нему имеют множества народов и рас. Это и сейчас так, хотя с тех времен Асгард смог изрядно подсократить число всех тех, кто мог бы придти в Мидгард, а раньше… кого там только не было, — всплеснула руками царица, — многие волшебники и маглы зарабатывали тем, что охотились на прорвавшихся в Мидгард чудовищ. И среди них были трое братья Певерелл.
— А чем они занимались? — Джеймс оставил в сторону столовые приборы и горящими глазами посмотрел на царицу.
— Упокоением нежити. Борьбой с демоническими созданиями. Охотой на сошедших с ума от вседозволенности волшебников… они занимались многими вещами. Но благодаря тому, что это была прекрасно сбалансированная группа, они демонстрировали отменную эффективность. — царица замолчала, вновь прикрыв глаза. Это было так давно. Но словно случилось вчера.
— Ваше величество? — спросил Джеймс, а Фригга, открыв глаза, улыбнулась.
— Ах, прости. Я задумалась. Так вот. Однажды, среди гостей Мидгарда оказалась сама Вечная Госпожа. Не знаю, чего она хотела. Может быть просто ей было скучно, или же у нее была какая-то цель, но она обосновалась на Земле. Несколько столетий она игралась с наиболее выдающимися из волшебников и воинов-людей, пока однажды на том самом мосту не встретила трех братьев, — царица вздохнула, сделав очередной глоток, — глупые дети. Они проигнорировали все мои предупреждения и стали искать встречи с ней, чтобы как-то решить одну из самых сложных проблем на тот период для жителей Мидгарда: проблему восставшей нежити.
— А не из-за ее ли наличия эта проблема появилась вообще? — прищурившись, спросил Джеймс, на что царица хмыкнула.
— А ты догадливый, — довольно протянула Фригга, отложив свой кубок, — так и есть. Наличие самой Госпожи стимулировала нежить по всему Мидгарду и в один момент это стало большой проблемой. Но, увы, прогнать сущность такого уровня даже Одину не под силу, что говорить о трех пускай и талантливых, но людях, — пожала она плечами, — нам только и удалось добиться от нее обещания не уничтожать Мидгард и то мы сильно рисковали, — покачала она головой и обхватила себя руками, словно ей было холодно, — нам лишь оставалось ждать, пока она не наиграется, бороться с проявлениями ее ужасающей силы и готовить тех, кто был способен всему этому противостоять.
— Я слышал, что Хогвартс построен на некрополе, который остался именно с этих времен, — поделился Джеймс своими скудными знаниями.
— Так и есть. Хогвартская четверка тоже была сильной группой и смогла выбить с того места, где сегодня располагается твоя школа, сошедшего с ума некроманта и очистить его от эманаций магии смерти. Ну, а позже основать школу, — царица взяла в руку кубок, в котором была жидкость красного цвета и сделала глоток, — в общем, в таком режиме мы провели несколько веков. Мы искали способы, как заставить ее уйти, не спровоцировав агрессию, готовя сотни и сотни воинов-волшебников, которые должны были сдержать как нежить, так и другие угрозы, что тут и там появлялись по всему Мидгарду. Но ни я, ни кто-либо другой не могли даже представить, что эта взбалмошная троица решиться выступить против Госпожи самостоятельно.
— Против… Смерти? — чем дальше, тем больше Джеймс понимал, что услышанное в дальнейшем может в корне изменить его отношение к своим предкам.
— Да. О том походе я узнала лишь постфактум, когда Игнотус навестил меня после него, — тяжело вздохнула Фригга, — он рассказал мне, что они придумали, как получить оружие, способное наделить своего хозяина абсолютной неуязвимостью. А еще даст ему возможность брать под контроль абсолютно любое существо, что оперирует магией смерти, — Фригга посмотрела на Джеймса, — тот поход был чистейшей авантюрой. Но они, видя, что их мир катиться к уничтожению, пошли на это, не сказав об этом никому. Вот только все мы, и Смерть, и я недооценили их стратегический гений, а еще ремесленные умения. Они пошли к Госпоже, специально построили тот самый злосчастный мост, этим спровоцировав ее придти к ним, — Фригга прикрыла глаза, — до сих пор страшно вспоминать ту ярость, что я ощутила в тот миг, еще до конца не понимая, что же происходит.
— Из-за моста? — спросил Джеймс, не сводя взгляда с царицы.
— Нет. Из-за того, что произошло после того, как братья построили мост, — Фрига вновь взяла кубок и сделала глоток, — как бы я не просила Игнотуса, но тот на отрез отказывался отвечать на вопрос, как же им удалось спровоцировать саму Смерть на атаку, которая была бы достаточной для настройки артефактов. И которая не уничтожила бы их в мгновение ока. Но суть в том, что они таки добились своего. Оружие было создано, а Вечная невеста была вынуждена покинуть Мидгард.
— Это оружие — Дары Смерти?
— Именно, Джеймс. Именно. Палочка, камень и мантия. Вместе они даруют своему носителю абсолютную неуязвимость и убойную силу, способную развоплотить высшую нежить. Вот только Смерть — существо гораздо более высокого порядка. И мне всегда казалось странным, что она испугалась трех смертных, пускай и с настолько мощным оружием и изощренным умом, — задумчиво заметила Фригга, уставившись в никуда.
— А почему он не сказал вам этого? — спросил Джеймс, пытаясь уложить в голове сказанное царицей.
— Сослался на Непреложный обет, что он дал своим братьям. Правда, насколько я поняла из его рассказа, автором всей авантюры был именно он, — Фригга усмехнулась и покачала головой, — ты, кстати, похож на Игнотуса. Пускай его правнучка Иоланта и вышла замуж за Хардвина Поттера, но их кровь сильна, — сказав это, вдруг Фригга спохватилась, — ах, совсем я тебя заболтала! Ты же ничего так толком и не поел! — всплеснула она руками, а Джеймс, чтобы не накалять страстей, вновь начал есть.
— И все же, ваше величество, — прожевав очередной кусок мяса, сказал Джеймс, — это немного странно.
— Да, — вздохнула Фригга, — мне тоже так кажется. Но, видимо, это часть какого-то очень хитрого соглашения между братьями и Вечной невестой. Единственное, что я знаю точно, это то, что лишь их потомки могут применять Дары безболезненно для себя.
— Да? — высказал удивление Джеймс, чтобы поддержать разговор.
— Да. И с тех пор Певереллы, как и их потомки, стали Хранителями Даров Смерти. Вот так, — сказала она, и не успел Джеймс задать новый вопрос, как вдруг в столовой раздался громоподобный голос.
— Матушка!
— Тор, — с легкой улыбкой посмотрела на него Фригга. Ее сын шел в сторону стола, держа за руку явно смущенную Джейн Фостер.
— Как ты, сын Гарольда? — спросил Тор, подойдя к возвышению, где находился стол и явно пребывая в приподнятом настроении.
— Хорошо, сэр. Спасибо, — Джеймс встал со своего места и сделал легкий поклон.
— Эй, не надо всего этого, — смутился Тор, но затем, кашлянув, посмотрел на мать, — матушка, это Джейн Фостер.
— Ты ее уже представил, — благосклонно кивнула ему Фригга, — Тор, ты не мог бы взять Джеймса и показать ему город? А мы с Джейн выпили бы меда и немного поболтали бы, — сказала она максимально учтиво, вызвав широкую улыбку у Тора и натуральную панику у Джейн.
— Думаю, это отличная идея! — с энтузиазмом согласился Тор, — ну, сын Гарольда, пойдем! — сказал он и, обернувшись, пошел в сторону выхода, ни на секунду не сомневаясь, что мальчик пойдет за ним. Джеймс же, заметив кивок царицы, когда он бросил на нее вопросительный взгляд, вышел из-за стола и, поклонившись, пошел за Тором.
— Что бы ты хотел увидеть? — спросил Тор, когда они вышли.
— Ну… что-то связанное с оружием? — спросил Джеймс, чувствуя себя немного не в своей тарелке.
— Я тоже думал о чем-то таком, — довольно пробурчал Тор, — в таком случае, вперед, в оружейную! — с энтузиазмом сказал Тор и они пошли в ведомо только Тору направлении.

        
      
***

        
      

        POV Антонина Долохова
      

        
      
М-ндя. Интересную историю поведала нам царица. Я знал, что Дары Смерти — вещь отличная, но чтобы настолько?! Неожиданно. А еще приятно иметь доступ к такого рода информации. Еще один плюс моего нынешнего бесплотного состояния.

        
      
— Эй, Антонин, ты там? — слышу голос моего подопечного.
— Тут я, тут. Просто не хотел лишний раз дразнить гусей. — отвечаю и чувствую нервозность пацана. — Ты чего это?
— Не знаю. Наверное, слишком много информации, за один день. — бурчит мелкий Поттер и не то, чтобы я его не понимал.
— Расслабься. Не каждый день царица Асгард рассказывает о своей молодости. И я что-то сильно сомневаюсь, что это был ее обычный вид.

        — Что ты имеешь ввиду? — спросил парнишка.

        — А то, что братья Певерелл действительно ей запомнились. Причем настолько, что она решила накрыть на стол для одного из их далеких потомков и вообще, вести себя как любящая бабуля. Или думаешь, что она настолько хорошо помнит всех тех обычных людей, которых встречала в течении многих тысяч лет? — спрашиваю и чувствую, как тот задумался.
— Слушай, ты не против пройти в оружейку через тюрьму? Так короче, просто, — неожиданно спросил Тор и, заметив, как пацан пожал плечами, повел нас вниз по лестнице.
— Тюрьма? Интересно, какие у их тут тюрьмы? — бурчу задумчиво и вижу, как мы входим в не самое неприятное помещение. Светлое, чистенькое… То, что это место было тюрьмой, стало понятно лишь тогда, когда мы заметили сидящих в камере… уродцев? Упырей? Бандитов? Мне как-то сложно определить, что это есть.
— Ого! Как тут много заключенных? — сказал парнишка, осматриваясь.
— После того, как Биврест был уничтожен, наша часть космоса погрузилась в беспорядки. Пришлось приложить массу сил, чтобы восстановить порядок, — сказал Тор, идя вперед, не обращая внимания на зыркающих в нашу сторону уголовников.
— Какое любопытное зрелище, — вдруг слышим ехидный голос, а Тор останавливается. С мерзкой ухмылочкой и выражением лица, словно он увидел раздавленного таракана, на нас смотрит высокий длинноволосый брюнет, — не думал, что Асгард стал проходным двором, — задумчиво протянул он, не меняя выражения лица.
— Локи, — буркнул Тор, — будь учтивым. Он мой гость…
— А, значит подобранная в Мидгарде дворняга теперь так называется, — говорит он, а я ощущаю, как пацан напрягся.
— Держи себя в руках! — Гаркаю на пацана, — он хочет вывести из себя Тора. — говорю и чувствую, что Джеймс выдохнул и успокоился.
— Говори что хочешь, Локи. Но я знаю, что это всего лишь твой способ высказать всю ту боль, что в тебе накопилась, — сказал Тор и пошел дальше, а мы за ним.
— А Тор умнее, чем я думал, — задумчиво делюсь с пацаном наблюдением, а Джеймс смотрит на Локи, который провожает нас ехидным взглядом.
— Скажите, а вы любите своего брата? — неожиданно спросил Джеймс.
— С чего такие вопросы? — спросил Тор, не оборачиваясь и продолжая идти через тюремные коридоры.
— Ну… мне кажется, если бы вы его не любили, вы бы с ним так не говорили. К тому же, у меня самого есть младший брат и… порой он бесит, — признался Джим, — но он все равно мой брат.
— Верно. Все так, как ты сказал, — не понятно, доволен ли Тор предположением Джима или отвечает так просто из вежливости.
— Папа говорит, что из-за того, что мы братья, мы никуда друг от друга не денемся и должны уметь находить общий язык. И вообще, нам очень повезло, что мы есть друг у друга, — сказал пацан, а Тор вдруг остановился и повернулся в нашу сторону. Мы стояли у выхода из подземелья, прямо у дверей. Камеры остались за нами, но если присмотреться, можно было заметить легкое желтое свечение от энергетических полей, что здесь заменяли собой двери.
— Я признателен тебе за эти мудрые слова, но… я не знаю, что должно случится, чтобы мы с ним помирились, — печально вздохнул Тор и посмотрел на Джима, — а пока, давай закроем тему, — сказал он и, заметив кивок парнишки, слабо улыбнулся.
— Ааааа! — вдруг мы услышали крик, a Тор встрепенулся, — заключенные взбунтовались! — крики доносились из глубины тюрьмы и, что самое отвратное, они приближались сюда.
— Суртур побери, как же не вовремя, — буркнул Тор и посмотрел на нас, — иди в оружейную и не высовывайся. Там безопасно. Поднимаешься по этой лестнице и идёшь в самый конец коридора. Стражникам скажешь, я приказал, — сказал он, протянув руку, а через мгновение в нее влетел Мьельнир и Громовержец побежал в глубь тюрьмы.

        — Ну-с. Не будем искушать судьбу. Бунт заключенных не то, с чем я бы хотел иметь дело, — говорю и вижу, как Джеймс идет в ту сторону, в которую указал ему Тор. Что странно, пока мы поднимались по лестнице, с этой стороны к нам никто и не встретился. Еще страннее все стало, когда мы дошли до этого самого коридора. Пока мы поднимались, прошло минут пять, а снаружи стали слышны грохот и звуки выстрелов.

        — Как ты думаешь, что это?
      

        — Как пить дать, на Асгард напали, — бурчу, одновременно запуская пассивные щиты системы защиты, — лучше шевели ногами. Чую, у нас сейчас будет куча проблем.

        
      
Как в воду глядел! В конце этого самого коридора мы натыкаемся на нескольких воинов, что стоят рядом с большой дверью.

        
      
— Эй, ты кто? — спрашивает один из них, а остальные вынимают мечи из ножен и берут копья на изготовку.
— Я — гость принца Тора. Он сказал мне идти в оружейную, вы не знаете, где она? — кричит Джон, а я явственно ощущаю, что эти воины уже настолько взвинчены, что убедить их будет той еще задачкой.
— Чем докажешь? — кричит все тот же мужчина в доспехах, явно старший в карауле.
— Ничем. Но я точно гость принца. Скажите где оружейная и я уйду, — кричит он, а начальник караула явно собирается нас или послать или арестовать, как друг из параллельного коридора раздается крик.
— Ааа! — после чего, неожиданно, прямо перед нами из-за поворота вышел какой-то… странного вида гуманоид. Высокий, плечистый, в броне и странном рогатом шлеме и… черт, это же сколько в него энергии вбухали!
— Назовись или убирайся! — пафосно закричал начальник караула, но бугай явно не обратил на него внимания. Он медленно, словно танк, стал идти в сторону стражников и когда они попытались его остановить он… Мордред! Он убил их! Не знаю, что за силой обладает этот монстр, но всего лишь одним захватом он способен уничтожить эйнхерия!
— Мордред! — выругался Джеймс и достал палочку.
— Даже не вздумай! — кричу на него.

        — Но…
      

        — Никаких «но»! Что я твоему отцу скажу?! — пытаюсь образумить мелкого гриффиндурка, но тот меня не слушает.
— Баубиллиус! — кричит он и в бугая летит яркая желтая молния, которая… ничего не делает? Что?!
— Здесь, опасно. Беги отсюда! — вдруг кричит начальник караула и замахивается, пользуясь тем, что Джеймс отвлек бугая, вот только даже его удар не причиняет этому монстру никакого урона. Увернувшись от его выпада, тот хватает эйнхерия за горло и… ас падает замертво.
— Антонин, что делаем? — Джеймс паникует, но на автомате достает палочку, явно готовясь к бою. Еще бы он не паниковал. Я сам с трудом представляю, как справиться с этим «троллем». А тем временем, он добивает последнего стражника, смотрит на нас и… идет в нашу сторону.
— Джим, беги! — говорю парню и тот начинает пятиться, постепенно набирая ход. Вот только и этот монстр не отстает, постепенно набирая ход.
— Он не отстает! — кричит Джим, отбежав от двери, но не способный хоть как-то оторваться от монстра.
— Шевели булками, Поттер! — кричу на него, а сам начинаю анализ противника. Это очень мощный… можно сказать, танк. Он явно зачем-то приперся на этот этаж, пройдя как нож сквозь масло через всю дворцовую охрану. Знать бы еще, зачем? А еще слабые магические атаки на него не действуют или действуют недостаточно. А значит нужны сильные. А еще, судя по звукам, что он издавал, интеллекта там было не больше, чем у взбесившегося оборотня. Пока нас не убьет, к своей цели не вернется. — Ладно, другой план. Делаем так, как тренировались! — кричу пацану, следя за тем, чтобы бугай нас не догнал.
— Хорошо! — явно сбив дыхалку, кричит Джим и… — Давай! — он продолжает бегать, но я явственно чувствую, как его тело подчиняется мне. Что же, теперь нам предстоит вырваться из этой ловушки. Так, дальнобойного оружия у бугая нет, что радует. Значит, мы сможем проскочить.

        
      
Резко оборачиваю, достаю палочку и…

        
      
— Бомбарда Максима! — посылаю в монстра самое мощное заклинание, на который способен Джим и чувствую, как взрывная волна от заклинания отбрасывает нас назад и ударяет о стену.
— Ах! — чувствую боль.
— Ты как? — спрашиваю, мониторя окружающую обстановку. Контроль над телом слетел, но это не страшно. Главное, что нам удалось повалить этого бугая. Правда, я не очень уверен в том, что правители Асгарда будут рады увидеть тот разгром, что мы тут устроили. Особенно вон ту большую дыру на месте одного из окон.
— Нормально, — ноет Джим, — спину ушиб. Мы его… ?
— Еще не знаю, — говорю, анализируя обстановку, параллельно накладывая пассивные медицинские чары, что начинают снимать боль. Повезло еще, я запустил пассивный щит. Мог бы и позвоночник сломать от силы взрыва, — Мордред и Моргана! — кричу и вижу, что монстр, которого мы таки свалили, начал вновь подниматься.
— Глиссео! — неожиданно кричит Джеймс, и пол под монстром становиться ледяным, из-за чего тот вновь грохается на землю.
— Отлично! — делаю комплимент пацану, — а теперь давай я, — говорю и вновь перехватываю управление телом.
— Ступефай. Конфундус. Колошио. Инкарцеро максима! — кричу боевую связку заклинаний для поимки особо опасных магических существ, не только дезориентировав противника и привязав его мощными магическими путами, но и прикрепив его ноги к полу. Теперь-то он никуда не денется, — Фух. Это было близко, — говорю губами Джеймса и отпускаю контроль над телом, — что дальше, хозяин? Империо или Авада Кедавра? — полушутя спрашиваю парня.
— Отец мне уши надерет, если узнает. Да и… ты сам говорил, насколько опасны эти заклинания, — говорит пацан, наблюдая за тем, как громила лежит на полу и явно пытается сбросить с себя заклинания.

        — Это не тот случай, парень. Хотя, если сюда придет тот же Тор… — говорю и чувствую, как к нам что-то приближается, — легок на помине, — усмехаюсь, наблюдая за тем, как в нашу сторону летит Тор.
— Слава Одину, ты цел! — влетев в пролом и мгновенно оценив ситуацию, Тор выдохнул, — но… это ты его… — лицо Тора выражало полнейшее охреневание.
— Мне помогли, — честно признался Джеймс, показав на часы, где «сидел» я, — а что произошло?
— На нас напали темные эльфы. Благо, Хеймдалль успел запустить систему защиты Асгарда и мы обошлись мини… мальными, — Тор бросил взгляд на коридор, затем на застывшего бугая, — потерями, — после чего усмехнулся и почесал затылок, — Суртур тебя подери, — сказал он в никуда, — Это получается, что ты спас Асгард? — спросил он и подойдя к бугаю нанес мощный удар электроразрядом, окончательно вырубив монстра.
— Эм… в смысле, спас? — удивленно спросил Джеймс, выразив наше общее недоумение, на что Тор усмехнулся.
— Доставлю-ка я лучше тебя к матушке. Там все и объясню, — сказал он, а тем временем на краю коридора показались воины Асгарда, — давай руку. Так быстрее, — сказал он, протянув руку, после чего, чуть помешкав, Джеймс взял ее. Через мгновение, мы уже летели в сторону палат царицы, а я про себя рассуждал о том, в какое же очередное дерьмо мы угодили.

Глава 11 (26): Экскурсия. Часть 4

Один был зол. Очень зол. Даже по сравнению с сегодняшним утром. Ведь трудно сохранять спокойствие, когда откуда ни возьмись в твою столицу заявляется старый и забытый враг и творит в ней всякого рода непотребства.
Воистину, Один был зол. И не столько потому, что это случилось. В его многотысячилетней карьере царя всея Асгарда и миров Иггдрасиля бывали и гораздо более странные и страшные происшествия, нежели внезапное нападение диверсионного отряда. Сейчас, когда он уже проанализировал атаку и приблизительно понял план вторженцев, его вгоняло в ужас то, к чему все это могло привести, будь нападение удачным.
— Мой царь. Нападение отбито. Малекит и Алгрим, как и несколько десятков выживших темных эльфов взяты в плен, — отчитался перед отцом Тор, стоя на коленях перед ним и троном асгардских царей. Сейчас в тронном зале находились многие асы, пришедшие посмотреть на очередной триумф Громовержца. Вот только Один все более отчетливо понимал, что дела его государства… не очень. Ведь если их застали врасплох…
— Один, — вдруг он услышал громкий шепот царицы. Фригга стояла рядом с ним, приняв свой обычный облик гордой царицы, властвующей над сердцами и умами асов и ванов. Вот только сейчас больше всего Один хотел взять свою королеву и сидеть с ней в обнимку в каких-нибудь дальних покоях. Почему-то ему показалось, что сегодня все они прошли по краю и избежали массы крайне болезненных неприятностей. И хоть утверждать это было не с чего, но Один почему-то ощущал колоссальное облегчение от итогов этого суматошного дня. А ведь это не первая и, он был уверен, что не последняя подобная атака.
— Я доволен тобой, Тор. Встань, — милостиво кивнул он старшему сыну, перед этим бросив на царицу благодарный взгляд и удобнее перехватив Гунгнир, копье царей Асгарда и могущественный полу-разумный артефакт, — вновь, как и множество раз до этого, Громовержец показал нам свою силу. И я благодарен как ему, так и воинам Асгарда за то, что сейчас мы с вами находимся здесь, а древний враг, вынырнувший из небытия, закован в кандалы, — немного пафосно объявил Один, после чего тронный зал наполнился воинственными криками собравшихся здесь воинов. Это была обычная разговорная манера, которую он использовал при торжественных случаях. И он точно знал, что абсолютное большинство асов и ванов очень любит подобные моменты. Ведь их потом очень легко переводить в баллады, легенды, сказания… ну а кому не хочется стать частью чего-то вечного? Чего-то, что, возможно, переживет сам Асгард?
— Да здравствует царь!
— Ура Тору!
— Да здравствует царица! — доносились ото всюду восторженные крики воинов. Вот только сам Тор не особо в этом участвовал. Наоборот, он словно хотел что-то сказать.
— Отец, — сказал он не так уж и громко, но достаточно весомо, чтобы крики эйнхериев прекратились, — я благодарен за все те слова, что ты адресовал мне и моим товарищам, но…
— Но? — заинтересовано спросил Один.
— Но мы избежали большой беды во многом благодаря нашему гостю из Мидгарда, что обезвредил эльфа, который назвался Алгримом, — сказал Тор, а Один почувствовал, как на губы сама собой наползает довольная улыбка.
— Вот как? — не то, чтобы Один не знал этого. И Тор, и Фригга рассказали ему о том, что юный сейдмад каким-то непостижимым образом смог обезвредить этого самого Алгрима.
— Да, мой царь. Алгрим должен был уничтожить защитное поле вокруг дворца. И лишь то, что Джеймс, сын Гарольда смог его задержать, спасло нас от еще большей беды, — сказал Тор, а Один довольно вздохнул. Данный прием в большей степени был организован, чтобы официально засвидетельствовать уже принятые решения. Только вот данные решения были приняты царем и царицей и широкая общественность о них не знала. Ведь мальчик действительно спас их всех, справившись там, где не справились отборные эйнхерии.
— Что же. Я учту это, — благосклонно кивнул Один, переглянувшись с царицей. Порой, инерция мышления играет с разумными дурную шутку. Вот и эйнхерии, презрительно относясь к сейдмадам, считая их поголовно плутами и мошенниками, предпочитали ближний бой, для чего у них были все возможности, в виде прекрасного оружия, брони и отменной подготовки. Вот только довольно часто встречаются такие противники, которых без хорошего сейдмада не победить. И Алгрим оказался именно таким, — Джеймс Гарольдсон. Сейдмад из Мидгарда. Выйди вперед, — сказал он, а Джеймс, что все это время стоял рядом с друзьями Тора и мисс Фостер, которых Тор попросил присмотреть за мальчиком, вышел вперед и поклонился, — в том, что ты оказался в Асгарде, я вижу руку провидения. Я не могу представить, к каким бы последствиям привело успешное вторжение темных эльфов, — сказал он, благосклонно взирая на ребенка. Он был одет в асгардские одежды, любовно подобранных царицей взамен на истрепавшуюся в бою школьную форму Хогвартса и сейчас до боли походил на местных детей, — В связи с чем я благодарю тебя от имени себя, царицы и всего Асгарда. И, в награду за храбрость, мы даруем тебе титул «друг асов и ванов». Отныне, где бы ты не появился, любой асгардец будет обязан оказать тебе всемерное содействие, — сказал Один, а Джеймс благодарно поклонился.
— Вы очень добры, ваше величество, — сказал Джеймс, стараясь делать все так, как ему посоветовала царица.
— Так же я дарую тебе возможность выбрать любой предмет из асгардской сокровищницы. Думаю, ты воспользуешься этим шансом с умом, — хитро улыбнулся Один, но затем вновь принял строгий вид, — а теперь… приведите нарушителей! — приказал он, а Джеймс, отойдя от центра вместе с Тором, увидел, как в тронный зал волокут скованных цепями темных эльфов. На их лицах было написано отчаяние, злость и непримиримость. Они не хотели сдаваться и явно готовы были умереть. Среди них особо выделялись двое. Здоровенный бугай, который, однако, уже был лишен той силы, что придавала ему неуязвимость и бледный эльф с лицом, выражавшим презрение всему тому, что представало его взору.
— Ваши планы рухнули, — пафосно заявил Один, — сегодня ваши жизни будут оборваны, а вы сами исчезните из мироздания, — сказав это, он переглянулся с Фриггой и посмотрел на бледного эльфа,
— Тот, кто зовется Малекитом, правителем Свартальфахейм и темных эльфов. За многочисленные преступления и темные деяния ты будешь казнен! — объявил он и стукнул Гунгниром по полу, — я сам лишу тебя и Алгрима жизни. Но есть ли что-то, что ты хотел бы сказать перед смертью? — спросил Один скорее для порядка, а не потому что действительно хотел услышать слова Малекита.
— Мне нечего сказать столь ничтожному асу как ты, сын Бьёра, — заявил эльф, осмотрев тронный зал, — но я скажу это всем, кто здесь есть. Знайте, вам не долго пировать! По вашу душу идет… сама Смерть! — заявил Малекит, а собравшиеся в тронном зале начали перешептываться.
— Какая дешевая попытка манипуляции, — пробормотал Один, медленно спускаясь по лестнице.
— Дешевая? — усмехнулся Малекит, — что же, как скажешь. Вот только я лишь знамение конца Асгарда, — достаточно громко, чтобы его услышали, но не достаточно, чтобы это было криком, сказал владыка Свартальфахейм, — грядет Рагнарек! — теперь он кричал, — и причиной его будет не Суртур!
— Что ты несешь? — не выдержал Тор, на что Малекит оскалился.
— Я сказал все, что хотел, недостойный. Делай свое дело, отродье Бора! — сказав это, Малекит поднял шею, как бы оголяя ее для удара, а в его глазах Один видел лишь торжество. Вот только… царь Асгарда тоже умел играть в словесные игры.
— Что же, благодарю тебя за предупреждение. За это я убью тебя быстро, — сказал он и, успев заметить непонимание на лице Малекита, нанес стремительный удар копьем. Мгновение и голова Малекита скатилась к его ногам. Второй удар и голова Алгрима присоединилась к уже мертвому правителю Свартальхейма. Его последнего слова Один не удостоил.
— Мда. Хреноватенько тут у вас, — услышал Джеймс голос Антонина, что вместе с ним наблюдал за казнью и Джеймс не мог не согласиться. Ведь одно дело наблюдать за казнью в фильмах, а другое — видеть все своими глазами. Впрочем, его это не особо тронуло. Видимо, ментальная защита, дарованная всеми теми артефактами, что были навешаны на него, сказалась.
— Все остальные воины Свартальхейма будут навечно заточены на отдаленной незаселенной планете. Я сказал! — заявил Один и вновь стукнул Гунгниром о пол, этим завершив происходящее здесь действие.
— Все-таки это жутко, — не удержалась от комментария мисс Фостер, которая стояла в толпе, обхватив себя руками.
— Они получили по заслугам, — не согласилась стоящая здесь же Сиф, сверля «конкурентку» презрительным взглядом.
— Я не говорю, что это не так, — набычилась Джейн, — но все же… публичная казнь… это…
— Самая действенная мера устрашения, — усмехнулась Сиф и, неожиданно, бросила взгляд на Джеймса, — а ты что скажешь, юный сейдмад? — с самодовольной улыбкой спросила она, явно рассчитывая на то, что Джим встанет на ее сторону. Вот только Джим был мальчиком умным и поэтому с максимально снобской интонацией сказал.
— Как говорит мой отец: Леди, не впутывайте меня в ваши разборки, — сказал он, после чего Сиф надулась, а друзья Тора разразились громоподобным хохотом.
— А твой отец мудрый человек! — хохоча, сказал Фандрал.
— Верно-верно. Так и буду отвечать в следующий раз, — Вольштаг от него отставал.
— Действительно, Сиф. Не стоит оценивать всех по меркам Асгарда, — Огун, самый угрюмый и умный из троицы пристыдил ее, — но мне интересно, как с этим обстоят дела в Мидгарде? — заинтересовано спросил он Джеймса.
— Ну… есть множество видов казни. Где-то они запрещены, а где-то до сих пор применяются.
— Запретить казни? Что за недальновидность? — удивленно воскликнул Вольштаг.
— Ну… учитель в школе говорит, что это из-за того, что казнив, человека нельзя будет оживить. И он не сможет исправиться, — пожал он плечами.
— А что? Тот кто заслужил казнь, разве захочет исправиться? — с усмешкой спросила Сиф.
— Я говорю лишь то, что мне говорили взрослые, — вновь пожал он плечами, а Сиф фыркнула.
— И чего я ожидала от сейдмада? Все вы как Локи! — буркнула она в сторону, явно не довольная уклончивым ответом, вот только ее услышали.
— Не сравнивай нашего друга с Локи, — грозно сказал Тор, подойдя к компании друзей, — да и мой брат, хоть и наломал дров, кто угодно, но не трус.
— Прошу меня простить, принц, — подчеркнуто официально сказала Сиф, бросив неприязненный взгляд и на Джейн, и на Джеймса.
— Извинения приняты, — улыбнулся ей Тор и положил руку на ее плечо, — я рад, что ты поняла, — сказал Тор, этим на мгновение введя ее в ступор.
— Похоже, что ничего-то она не поняла, — ехидно заметил Антонин, а Джеймс внутренне усмехнулся, про себя заметив, что даже вроде как прямой как палка Тор умеет в троллинг.
— Так. Друзья, сегодня нас всех ждет праздничный пир. Так что готовьтесь. Джейн, тебя ждет царица. Она попросила зайти к ней, — сказал Тор, на что Джейн кивнула уже с гораздо большей охотой, чем раньше. Видимо, с Фриггой они таки нашли общий язык, — а ты, Джеймс, идешь со мной. Я должен проводить тебя в сокровщищницу за наградой, — сказав это, Тор пошел в сторону знакомых Джиму подземелий и тому ничего не оставалось кроме того, чтобы следовать за ним. Вот только у самой сокровищницы их ждал Один. Лично.
— Сын. Юный Гарольдсон, — поприветствовал их Один.
— Отец? Я думал, у тебя дела? — действительно удивился Тор.
— Сокровищница моя и награду должен выдать я, — немного по-стариковски пробурчал-пояснил свое присутствие здесь Один, — к тому же мне любопытно, что выберет мидгардский сейдмад в сокровищнице, полной артефактов со всей вселенной, — с легкой ироничной улыбкой сказал Один и отворил двери в святая-святых Асгарда.

        — Ничего себе кладовка! — прокомментировал открывшееся перед ними зрелище Антонин. Сотни и сотни сундуков и мешков с золотом, серебром, платиной и иными, незнакомыми им, металлами. Сотни образцов вооружения и многочисленные артефакты самой разной природы, а так же предметы искусства… чего только не было в сокровищнице Одина.
— Что же, вперед, — сказал Один, указав Джеймсу на помещение и тот медленно прошел внутрь, буквально затылком ощущая то, с каким любопытством на него смотрят Тор и Один.

        — Антонин, что делать? — спросил Джим, осматривая сокровищницу и чувствуя, как к нему подбирается тихая паника.

        — Не дрейфь. Сейчас чего-нибудь подберем, — сказал он и запустил все доступные ему диагностирующие чары, в том числе и самые сложные, способные определить проклятие, накрытое скрывающими чарами.
— Не спеши, — сказал Один, оперевшись о Гунгнир, — выбирай тщательно.
— Ага, — скрестив руки на груди, поддакнул отцу Тор. А Джеймс… он шел по сокровищнице, полной разного рода богатств и… не чувствовал, что здесь есть что-то, что он может выбрать. Золото? Серебро? Он не беден. Могущественные артефакты? Но ведь еще не факт, что он сможет совладать с ними. Тем более, мальчик не был боевиком. Да, он не трус, но предпочтет избежать сражения, нежели пойдет на пролом. Ведь он и не собирался драться с тем монстром, а был вынужден сделать это.

        — Ну и что выбрать?
      

        — Даже не знаю. С одной стороны тут много крутых вещей. И зачарованного оружия, и разных усиливающих носителя предметов… вон, сапоги-скороходы даже есть, — Джим посмотрел на простые с виду сапоги, от которых так и перло какой-то особой энергией, — Но…

        — Но? Что «но»?
      

        — Ничего конкретного не приходит в голову, — честно признался Антонин, а Джеймс… Джеймс принимает решение.
— Ваше величество, — повернулся он к царю, — здесь нет того, чего бы я действительно хотел, — сказал он, вспомнив сказанное однажды вскользь отцом выражение: если ты не уверен в чем-то, то лучше оставь на потом.
— Уверен? — спросил Один и по его лицу нельзя было сказать, рад он решению мальчика или нет.
— Да. Я… — сказал он, но замолк, — что это? — вдруг он услышал… пение?
— Ааа, — понимающе сказал Один, — это поет Идунн.
— И… дунн? — с интересом спросил мальчик, прислушиваясь к дивному пению.
— Да, — кивнул Один и… усмехнулся, — пойдем. Познакомлю тебя с ней, — сказал он и пошел на выход из сокровищницы. Джеймс еще успел заметит удивление на лице Тора, пока тот тоже не вышел из комнаты.

        — Мордред! Если это та Идунн, о которой я думаю, то нас с тобой только что испытывали на чистоту помыслов! — прокомментировал эту странную ситуацию Антонин, а Джеймс напрягся.

        — О ком ты? — спросил он, не отставая от царя и заметив, что они как-то слишком быстро покинули дворец и оказались… за городом? Это что, такой телепорт?

        — Хм… даже не знаю. Придержу-ка я свои предположения при себе. В любом случае, тебе ничего не грозит, — уклончиво ответил он, вызвав раздражение у Джеймса.
— Мы на месте, — торжественно обьявил Один, а Джеймс, осмотревшись, отметил про себя, что это место очень красиво. И если сам город был помпезным и величественным, то это место, что напоминало виденные им не раз фруктовые сады, навевало сон и, одновременно, дарило умиротворение. А еще на атмосферу покоя работала не утихающая песня, которая хоть и звучала на незнакомом мальчику языке, но каким-то странным образом отзывалась в его душе.
— Идунн*? Ты здесь? — позвал ее Один и песня прекратилась, а из-за деревьев выплыла, а по другому и не скажешь, высокая и статная красавица. Вот только, несмотря на легкость походки, одета она была в мощную кольчугу. В руках у нее было копье и щит, а на поясе висели ножны с мечом.
— Мой царь, — сказал она, подойдя к ним и встав на колено, — рада видеть вас в моем саду. Что привело вас сюда? — спросила она и, подняв голову, обратила внимание на мальчика.
— Этот юноша сильно помог нам. И я бы хотел, если ты позволишь, одарить его одним из яблок, что растет в этим саду, — сказал Один, а Идунн, поднявшись с колен, усмехнулась.
— Это ведь идея царицы, не так ли? — не то спросила, не то сказала она, — вы же знаете, после того, что учудил Локи в прошлый раз, мы с большой щепетильностью относимся к подобному, — предупредила она Одина, а Джиму показалось, что пожелай эта красавица, и Один сам склонитьэся перед ней, уж больно она напомнила ему Фриггу.
— Да. Похищение яблок до недавнего времени было его самым большим проступком, ты права, — согласился Один, а Джим совсем потерял нить разговора. Самый большой проступок Локи… похищение яблок? — Вот только так уж сложились обстоятельства, что, возможно, мы говорим сейчас именно потому, что этот юноша оказался в Асгарде именно сейчас, — вполне честно сказал Один, удостоившись новой усмешки.
— Возможно? Скажите уж прямо, мой царь, что на радостях от избавления от Малекита, вы решили вознаградить смертного из Мидгарда одним из величайших сокровищ Асгарда, — усмешка не сходила с ее губ, а Джиму показалось, что мудрый и грозный Один, да и Тор тоже… несколько стушевались.
— Все-то ты знаешь, — буркнул он, на что воительница тонко улыбнулась.
— Не даром же я общаюсь с норнами, — сказав это, она посмотрела на Джеймса, — вижу помыслы твои чисты. Хотя, вряд ли бы Фригга предложила подобное, будь это не так, — рассудила она задумчиво, — дай свою руку, мальчик, и пойдем со мной, — протянула она ему левую руку, переложив копье в правую. Джеймс, слегка помешкав, взял ее ладонь и они пошли в глубь сада. При этом все это казалось Джеймсу настолько необычным, что он буквально физически ощущал, как клинят его мозги.

        — Е-мое. Как же нас с тобой угораздило-то, а? — причитал Антонин в его голове. Вот только ответить Джим ему не смог. Что-то блокировало его контакт с Антонином, оставив мальчика наедине с богиней.
— Вот мы и пришли, — сказала она и Джеймс обратил внимание на то, что они оказались у беседки с столом и стульями внутри. А на столе… стоял то ли сундучок, то ли лукошко… Джеймсу было трудно определить что это, но в нем лежали яблоки. С виду — совершенно обычные.
— Вот твоя награда, — сказала Идунн и протянула ему одно из яблок. Взяв его в руки, Джеймс не почувствовал ничего. Самое обычное красно-зеленое яблоко, что встречались почти везде. Вот только…
— Благодарю вас, — решил быть вежливым Джим. Он чувствовал подвох. Колоссальный подвох, что был скрыт за этим подарком и решил быть вежливым. На всякий случай.
— И все? Ты не возмутишься простотой этого дара? — с усмешкой спросила Идунн, на что Джим пожал плечами.
— Я же не сделал ничего такого. Я просто хотел выжить. Да и… не будь со мной моего защитника, вряд ли бы я был способен на что-то, — сказал Джим, показав Идунн свои часы, на что та улыбнулась.
— Похвальная скромность, — кивнула Идунн и скрестила руки на груди, — Прости мое любопытство, но что ты будешь делать с этим яблоком? — спросила она, а Джим почувствовал, что от его ответа во многом зависит то, как к нему будут относиться дальше.
— Поделюсь с семьей. Они же точно не ели ничего из Асгарда, — сказал он вполне себе честно. Была конечно мысль сьесть все одному, но… что ему будет с одного яблока? A так, пускай мама поделит его на части.
— Вот как, — улыбнулась Идунн, — что же… Я рада, что ты оказался достойным, — сказал она и, словно из ниоткуда, достала небольшую корзинку, в которой было еще четыре яблока, — а это — подарок от меня. В этой корзинке яблоки будут храниться столько, сколько нужно, — сказав это, она отдала Джеймсу эту корзинку, а тот, не долго думая, положил свое яблоко к ним, — что же. Рада была познакомиться, Джеймс Гарольдсон. А теперь, пойдем обратно, — улыбнулась богиня и вновь взяла мальчика за руку и повела обратно.
Всю дорогу обратно Джеймс думал о том, что произошедшее сегодня — самое странное, что с ним случалось за всю его недолгую жизнь. А еще о том, что после местных обитательниц, на земных девчонок он даже и не взглянет. Стоп! А откуда эта асинья его имя-то узнала? Подсказал кто? Или… Вот только додумать столь своевременную мысль он таки не успел. Когда они вышли к ожидавшим им Тору и Одину, Джим неожиданно услышал крик Антонина.

        — Джим! Пацан, ты меня слышишь?!
      

        — Да слышу я, чего орешь?! — Джеймс даже поморщился от истеричного крика своего защитника.

        — А то, что я все это время не мог до тебя дозваться!
      

        — Чего? — удивленно спросил Джеймс. Но ответить Антонин не смог. Они дошли да царя и принца.
— Вижу, что мальчик оказался более чем достойным, — улыбнулся Один, переглянувшись с точно таким же довольным Тором.
— Да. Не перевелись еще в Мидгарде честные люди, — усмехнулась она и посмотрела на Джеймса, — Джеймс Гарольдсон. Будь таким же добрым и смелым. Я уверена, тебя ждет много интересного впереди, — сказав это, она неожиданно наклонилась и… чмокнула Джима в щеку.
— А…а… — удивленно уставился на нее Джеймс, вызвав смешки у окружающих, — спа-спасибо, — промямлил он и почувствовал, как его лицо начинает гореть.
— Как же я соскучилась по таким искренним эмоциями! — умилившись от его вида, сказала Идунн, — а то от вас, бессмертных бездельников, подобного никак не добьешься, — усмехнулась она и, подмигнув впавшему в осадок Джеймсу, грациозно удалилась в глубь сада.
— Ты хоть знаешь, что это за яблоки? — неожиданно, Тор решил разбить установившуюся неловкую тишину.
— Эм… — Джим, сделав глубокий вдох, попытался успокоиться, — нет… не знаю. Но, видимо, они волшебные? Да?
— Да. Это — золотые яблоки Идунн. Источник вечной молодости и жизни, — сказал Один, а глаза Джима расширились от удивления, — ты заслужил их, мой юный друг.
— А… — Джеймс не знал, что можно сказать в такой ситуации. Уж слишком неожиданным оказался подобный дар, — а… они могут излечить смертельную рану? И вообще, как они…ну… действуют?
— Достаточно одного куска, чтобы омолодиться. Один кусок и дряхлый старик станет молодым парнем. Так что лишних пару сотен лет каждому члену твоей семьи они обеспечат, — с улыбкой аки добрый дедушка, ответил Один на вопрос, — и да, лечить ими тоже можно, — кивнул Один, получая огромное удовольствие от того, каким шокированным выглядел мальчик.

        — М-нда. Чем больше я с твоей семейкой общаюсь, тем больше убеждаюсь, что вам действительно благоволит сама Фортуна, — задумчиво протянул Антонин, до этого стойко сохраняя молчание.
— Ваше величество! Мой царь! — вдруг к ним подбежал один из эйнхериев.
— Что такое? — стоило рядом с ними появиться постороннему, как от доброго дедушки не осталось и следа. Теперь перед Джимом вновь был Один, царь Асгарда и владыка Девяти миров.
— Там… с нами установили связь из Мидгарда!
— Что? У Мидгардцев есть такие технологии? — удивленно спросил Тор, а Джеймс стал догадываться, кому хватить гения и упрямства изобрести межмировой передатчик.
— Кто оказался настолько рукастым, что смог переоткрыть способ межпланетной связи? — спросил Один, причем Джеймс затруднялся сказать, рад царь подобному развитию событий или нет.
— Мы еще не ответили на сигнал. Хотели получить ваше согласие, — повинно склонил голову этот служака, на что Один вздохнул.
— Понятно. Я так понял, передачу принял Хеймдаль?
— Да, мой царь, — кивнул эйнхерий. Действительно, Хеймдаль отвечал не только за Биврест, но и за контроль над ближним космическим пространством и всеми теми, кто пытался связаться с Асгардом окольными или неизвестными путями.
— Ясно, — сказав это, он бросил взгляд на Джеймса и Тора, — идем, — сказав это, Один взял руку Джеймса и все они вместе полетели к Бивресту.
— Юху! Это круче, чем на метле! — пускай он и сохранял внешнее спокойствие, но в мыслях орал от восторга.

        — Хэ-хэ, — усмехнулся Антонин, — всегда знал, что Поттеры повернуты на полетах, — сказал он, а затем спросил, — Как думаешь, кто это мог быть? Твой отец? — в полете, поинтересовался Антонин.

        — Ну а кто еще это может быть? Он же специалист по магической связи! — сказал Джеймс с удовольствием наблюдая за тем, как под ними проносятся дома и сады Асгарда. Затем пейзаж сменился морской гладью и вот они уже подошли к полукруглому зданию, где располагались системы управления Биврестом.
— Хеймдаль? — как только они приземлились, спросил Один, — передача все еще продолжается?
— Мой царь, — слегка поклонился он Одину, — да. Эти мидгардцы весьма настойчивы, — усмехнулся страж Бивреста.
— В таком случае, можешь запускать, — кивнул он и перед ними возникло… что-то вроде голографического экрана.
— Эй, Златовласка, как поживаешь? — к неожиданности для всех собравшихся в экране собравшиеся увидели довольную рожу Тони Старка.
— Старк?! Как ты… как ты смог… — сказать что Тор был удивлен, не сказать ничего. Впрочем, как и Один с Джеймсом и Антонином.
— А! — взмахнул рукой Тони, — всего-то и нужно было подключиться к лей-линиям. Оказывается, эта хрень опоясывает все окрестное космическое пространство. Ничего сложного, если знать, за что зацепиться и иметь нужные маготехнологии, вроде модифицированных протеевых чар, — сказано все это было абсолютно индифферентным тоном, словно что-то малозначительное, а не одно из величайших открытий для всего человечества, — ладно, это все лирика. Тут один нервный папаша своего мальчика ищет. Не видели случайно? — иронично спросил Тони и, присмотревшись, улыбнулся, — эй, парень? Готовь задницу, тебе скоро влетит! — ехидно заметил он, а Джеймс на автомате, чисто рефлекторно проглотил ком в горле.
— Это тот самый гений, о котором ты рассказывал? — спросил Один у Тора, на что тот страдальчески кивнул, — а вам молодой человек, следовало бы уважить старших, прежде чем угрожать моему гостю, — пожурил он Тони, а Старк, не будь дураком, решил наконец-то притормозить коней.
— Хм… я так понимаю, вы отец Тора? Прошу простить за несдержанность, — сказал он, вот только шальной взгляд на его лице ясно показывал, что он совершенно не раскаивается, — а вот и нервный папаша. Уступаю микрофон, — немного карикатурно поклонился Тони и, не дожидаясь ответа, исчез, уступив место мужчине в очках.
— Папа! — уж что-что, но видеть отца Джеймс был рад.
— Слава Мерлину! — выдохнул старший Поттер, — Джим, ты жив! — облегчение Гарри можно было пощупать, настолько оно было явным, — как ты? Ничего не болит?
— Все в порядке, папа, — сказал мальчик и тут же заметил мать. Она была одета в свой деловой костюм, придававший ей вид стервозной бизнес-леди, вот только заплаканные глаза полностью портили имидж.
— Джими! Мальчик мой! — всплеснула она руками, но заметив, что они не одни, могучим усилием взяла себя в руки.
— Ваше величество. Ваше высочество, — Гарри, который уже понял, кто перед ним, кивнул стоящим за их сыном августейшим особам, — позвольте представиться. Гарольд Джеймс Поттер. Волшебник, чародей и мастер-артефактор. Хранитель Нью-Йоркского и Стинчкомбского источников, — представился он, как и полагалось в таких ситуациях, — Моя супруга. Гермиона Джин Поттер. Волшебница, чародейка и второй хранитель Нью-Йоркского и Стинчкомбского источников, — представил он жену, а Гермиона кивнула, стараясь незаметно наложить на себя косметические чары.
— Рад с вами познакомиться, — благосклонно кивнул Один, — ваш сын, благодаря своей храбрости и смекалке, спас жизни многим жителям Асгарда. И я хочу лично поблагодарить вас за то, что воспитали такого славного воина-сейдмада, — кивнул он немного ошарашенным от известий родителям, — знайте, что здесь ему всегда будут рады. Кроме того, хочу уверить вас, что мальчик здоров и скоро вернется домой.
— Мы были бы очень рады, ваше величество, — сказал Гарри, переглянувшись с Гермионой.
— А еще, я хотел бы узнать, кто автор того передатчика, благодаря которому вы смогли связаться с Асгардом? Ведь подобного рода технологии, вообще-то, большая редкость.
— Это наш совместный с мистером Старком проект. Я предложил принцип и магическую составляющую, а Тони подобрал материалы и воплотил все в металле, — сказал Гарри, стараясь правильно расставить акценты.
— Что же, я могу лишь выразить свое восхищение вашим совместным гением. Воистину, сегодня исторический день. Мистер Старк?
— Да? Да, сэр? — словно он этого и ждал, Тони вскочил в кадр.
— Я рад, что у моего сына, — Один хлопнул по плечу Тора, — такой славный боевой товарищ. Пускай вы и не сдержаны на язык, но кто из нас не без греха, — пожал плечами он.
— Эм… спасибо… — было видно, что Тони очень хочет сказать нечто… этакое, вот только судя по тому, как он выпрямился, что-то или кто-то его явно удерживал от очередного словесного «перла».
— Что же. Более вас не задерживаю. В течении часа я пришлю Джеймса домой.
— Благодарю, ваше величество, — благодарно кивнул Гарри Одину и посмотрел на сына, — Джим. Ждем тебя к обеду.
— Хорошо, — кивнул Джим, после чего передатчик погас.
— Вот уж не думал, что Старк, пускай и в соавторстве, сможет сделать такое, — задумчиво пробормотал Тор.
— Да уж, — буркнул Один, явно о чем-то задумавшись, но быстро оставил свои думы и посмотрел на мальчика, — не вежливо будет уходить, не попрощавшись. Как ты думаешь?
— Я тоже так думаю, ваше величество, — сказал он и все они отправились обратно в Асгард.

        
      
Примечания
*Идунн- хранительница Золотых яблок молодости. В основной комиксовой вселенной(которая 616) она есть и мне показалось, что ее введение в сюжет будет неплохой идеей.

Глава 12 (27): Экскурсия. Часть 5

Малибу. Город интересный в первую очередь тем, что он стал пристанищем множества богатых и знаменитых граждан США и не только. А еще своими пляжами и местами отдыха. Это была та локация, куда стремились те, кто хотел продемонстрировать, что у них в жизни все хорошо и они могут позволить себе прикупить небольшой домик в этом сверхэлитном местечке.

        
      
Правда, были те, кто вполне себе жил в этом месте, не особо заморачиваясь такими глупостями как статус, престиж и всякое подобное. Как правило, это были люди настолько богатые и влиятельные, что им со временем становилось плевать на все вышеперечисленное. А на тех, кто слишком на подобном зацикливался, такие люди смотрели с презрением.

        
      
Тони Старк был одним из таких. Деньги волновали Старка постольку-поскольку они давали ему возможность заниматься любимым делом. И не его вина, что благодаря вышедшим из-под его паяльника устройствам компания Старк Индастриз стала натуральным локомотивом технологического прогресса.

        
      
И сейчас, задумчиво рассматривая недавно собранный гиперпространственный передатчик (он решил назвать его так) созданный с совмещением новейших достижений обычной науки и магических наработок Гарри Поттера, он испытывал смешанные чувства. С одной стороны, аппарат работает. И это — несомненный успех. Но вот с другой стороны… как человек, который каждодневно был вынужден отбиваться от назойливых типов из Пентагона, Ленгли и иных очень интересных мест, он понимал, что в своем желании помочь… не другу, но собрату по разуму (до друзей они пока еще не дошли. Пока) он открыл ящик Пандоры.

        
      
Впрочем, как следует поразмыслить над этим ему мешало то, что она был не один. Прямо сейчас мистер Поттер отпаивал доктора Поттер успокоительными.

        
      
— Воин-сейдмад… воин-сейдмад, — бормотала Гермиона, покачиваясь вперед-назад, сидя на диване в гостиной Тони, — Господи, во что же он влез?
— Успокойся. Он жив и здоров. Еще и явно подружился с местными, — видимо, Гарри тоже было не по себе от этакой ситуации, но он старательно держал лицо, — выпей. Тебе сразу станет легче, — тем временем, Гарри пытался привести в норму явно не очень адекватную Гермиону.
— За что, Гарри? За что? — качала Гермиона головой, пока наконец-то Гарри не всучил ей пузырек в руки, после чего залпом выпила зелье, — ах! Все так же отвратно, как и в молодости, — покачала она головой и, выдохнув, спросила более спокойно, — скажи честно, Гарри. Неужели эта тяга к приключениям не лечится? — в ее вопросе было столько мольбы, что Гарри даже на мгновение захотелось ей наврать, что да, это лечится. И вообще, у Джеймса просто возраст такой… вот только… уж перед собой-то можно быть честным. Что он, что Гермиона так и не растеряли собственной тяги к приключениям. Просто они научились относительно удачно ее сдерживать. И вообще, гриффиндурок — это состояние души. Или диагноз. Тут уж с какой точки зрения посмотреть.
— Только смертью или лоботомией, — буркнул Гарри, сев рядом с Гермионой и прижав ее к себе.
— Спасибо, дорогой. Ты меня очень сильно успокоил! — сказав это, она попыталась вырваться, но Гарри ее не отпустил и Гермионе пришлось притихнуть, прижатой к его груди. А так, не будь они в гостях, миссис Поттер точно бы применила парочку болезненных, но условно-безопасных заклинаний. Во всяком случае, в представлении Тони разборки супругов-волшебников выглядели бы именно так.
— Ну вот чего ты ожидала, а? Это же наш с тобой сын, по-другому и быть не могло, — монотонно отвечал ей Гарри, крепко прижимая к себе жену, стараясь хоть как-то ее успокоить. Ну, или дождаться, пока успокоительное не подействует.
— Чертовы гены! — буркнула она куда-то в воротник мужа и стукнула кулачком по его плечу, — чертовы, проклятые гены! Джим, ну зачем ты полез?! — спросила она в никуда, а Гарри вздохнул. За эти шесть часов, что они провели в ожидании, оба супруга постарели лет на пять. Не меньше. Одно дело, если бы они имели дело с обычным похищением. Тогда они бы мобилизовали все свои немаленькие возможности и просто выбили бы сына из рук тех идиотов, что имел бы глупость сделать подобное. А тут… что делать, когда ребенок оказался на другом краю галактики, они совершенно не представляли, из-за чего, что Гермиону, что Гарри охватила паника. Как быть? К кому обращаться? Никто из них не знал.
— Действительно, док. Пацан вроде был очень даже доволен. Да и одет по местной моде, — сказал Тони, за что удостоился неожиданной затрещины от Пеппер, — ауч!
— Молчал бы ты лучше! — скрестив руки на груди, сказал мисс Потс, — чуть дипломатический скандал не устроил! — недовольно буркнула Пеппер, которая на силу удержала Тони от глупостей, буквально ногтями впившись ему в руку во время разговора с Одином.
— Отныне я буду называть тебя леди-царапкой и с гордостью носить подаренные тобой боевые шрамы, — самодовольно заметил Тони, потирая затылок и демонстративно осмотрев оставшиеся от ее ногтей следы на руках, на что она покачала головой и удалилась в сторону бара, явно собираясь полечить свои расшатанные нервы.

        
      
На пятом часу рыданий, истерик и бесплодных обсуждений с четой Поттеров связался Тони Старк и сообщил, что ему нужна помощь в окончательной наладке гиперпространственного магического передатчик. Облегчение, радость и… страх неудачи… вот как кратко можно было описать всю ту бурю чувств, что испытали несчастные родители. И то, что Старк по наводке Гарри как раз-таки и занимался проблемой межпространственной техномагической связи стало настоящим везением.

        
      
— Ну все, все. Хватит, уже, — поцеловав Гермиону в макушку, сказал Гарри, — наш с тобой мальчик жив, здоров и явно очень даже доволен незапланированной экскурсией.
— Храбрости и смекалке спас жизни… что же там произошло? — доктор Поттер старалась уложить в голове все то, свидетелем чего оказалась, — Гарри? — жалостливо посмотрела она на мужа, — неужели Джон и Рози тоже… хотя… о чем это я? Джон уже однажды устроил нам встряску, — невесело усмехнулась Гермиона, а затем с большими глазами посмотрела на Гарри, — я даже боюсь представить, что нам устроит Рози, когда мы ее отпустим в Хогвартс.
— Лучше не надо, — спокойно сказал Гарри, — зачем заранее себя накручивать? — Поттер вновь поцеловал жену в макушку.
— Действительно, — пожала она плечами. То ли зелье наконец-то подействовало, то ли Гермиона на самом деле наконец-то пришла к какому-то выводу, но вела она себя теперь гораздо спокойнее.
— Эм… не хочу вас отвлекать, — со стороны окна раздался голос Пеппер, держащей в руках бокал с вином, — но на газоне какой-то свет.
— Свет? — переспросил Гарри и, переглянувшись с Гермионой, вскочил с дивана.
— А! Это и есть знаменитый Биврест, — с ухмылкой сказал Старк, подойдя к Пеппер, — впечатляет, — сказал Тони и, заметив, как Поттеры исчезли из гостиной, усмехнулся, — может и мы пойдем? — предложил он Пеппер, галантно подав ей руку, на что та закатила глаза, но отказываться не стала. А тем временем, свечение прекратилось и на газоне остались стоять двое… разумных.
— Хм… так это дом Старка? — задумчиво протянул Тор, осмотрев белое здание особняка Тони, — довольно скромно, — пришел он к выводу.
— Ага, — не зная, что еще можно ответить, сказал Джеймс, осматриваясь. Он хоть и бывал на местном пляже, но точно не в районе богачей, так что легкий интерес в нем присутствовал. Правда, он был готов согласиться с Тором, что после богатства Асгарда, домик Тони Старка смотрелся немного блекло.
— Джим! — вот только не успел он придти в себя после переноса, как был обнять выскочившей словно из ниоткуда и явно немного неадекватной от волнений матерью, а затем и отцом.
— А какой хороший был газон! — пробормотал Тони, с интересом рассматривая узоры, оставленные Радужным мостом. В отличии от Поттеров, которые даже не потрудились добежать до места приземления Тора и Джеймса, а сразу аппарировали туда (насколько Тони знал, волшебная телепортация называется именно так), они с Пеппер дошли до сюда спокойной, прогулочной походкой.
— Не бурчи, — сказала Пеппер, что стояла рядом и с умилением наблюдая за тем, как Поттеры тискают своего старшего сына.
— А что я не прав? — с видом оскорбленной невинности спросил Тони.
— Прояви немного такта, — строго приказал она ему.
— Так я уже. Кто по-твоему собрал ту шайтан-машину? — оскорбленный в самых лучших чувствах, Тони пожал плечами, — впрочем, ладно. Ради тебя, я закрою глаза на этот вопиющий акт вандализма. Но… я надеюсь на достаточную… моральную компенсацию, — сказал Тони «со значением».
— Старк, я конечно рад, что дома у тебя все хорошо, но мог бы хотя бы сделать вид, что рад меня видеть? — обиженно буркнул Тор.
— А, Златовласка?! Ты тоже тут?! — Тони сделал вид, что только-только заметил Громовержца, — как сам? Как семья? Надеюсь Асгард не развалился от неуемной энергии младшего Поттера? — с притворной обеспокоенностью спросил он.
— Асгард и не таких переживал, — с гордостью заметил Тор, одновременно наблюдая за тем, как мать Джеймса не желает отпускать его из объятий.
— Ага. Верю-верю. Особенно это касается твоего несравненного братца. Кстати, как он? — спросил Тони, видя, что док наконец-то оторвалась от сына.
— Сидит в камере, — буркнул Тор, явно не желая обсуждать брата, — Гарольд. Гермиона, — обратился он к ним, тактично дождавшись, когда они наобнимаются.
— Да, — поднявшись с колен, ответил Гарри.
— Хочу еще раз от себя лично и от имени отца с матерью поблагодарить вас за то, что воспитал такого сына. Благодаря его действиям, мы избавились от больших проблем. А еще извиниться, что косвенно стал виновником не самых лучших шести часов в вашей жизни.
— Рад, что наш сын произвел на вас такое хорошее впечатление, — взлохматил он волосы мальчика, — но мне было бы очень интересно узнать, что же он такого сделал?
— Это уже он расскажет вам сам, — улыбнулся Тор,
— В каком это смысле? Ты что, даже на виски не останешься? — удивился Тони.
— Увы, но в Асгарде сейчас куча дел и я вынужден вас оставить. Но за приглашение спасибо, — Тор улыбнулся, явно не ожидая, что его попросят остаться.
— Заходи просто так, буду тебе рад, — пожал плечами Тони, в кои-то веке проявив дружелюбие.
— Спасибо, Старк, — кивнула ему Тор и посмотрел на Джеймса, — ну, юный Гарольдсон. Пора прощаться, — сказав это, он протянул свою руку Джеймсу, которую тот пожал традиционным способом, то есть схватив ее за пояс запястья, — рад был познакомиться.
— Я тоже, Тор, — улыбнулся мальчик и отпустил его руку. После чего, Громовержец отошел от собравшихся здесь людей и улыбнулся.
— Мы еще встретимся, друзья мои. Старк, Леди Поттс, леди Гермиона, мастер Гарольд, — кивнул он всем и, посмотрев наверх, крикнул, — Хеймдалль, мост! — после чего с неба ударило радужное сияние и Тор перенесся обратно в Асгард.
— Наконец-то все это закончилось, — выдохнула Гермиона, все еще держа сына за руку.
— Тони, я твой должник, — сказал Гарри, взяв жену за плечо, — но сейчас позволь покинуть тебя. Думаю, нам всем нужно отдохнуть.
— Ты же расскажешь, что там и как? — спросил он и, заметив кивок, сказал, — тогда ладно. Жду тебя и вас, доктор, завтра на коктейль. Будут только свои, то есть мы вчетвером. Я очень надеюсь услышать весьма занимательную историю, — сказал он, усмехнувшись, после чего семейство Поттеров… исчезло.
— Удобная все-таки вещь, аппарация, — философски заметила Пеппер.
— Скоро я придумаю телепорт, не волнуйся, — уверенно сказал Тони и подхватил Пеппер за талию, — кстати, раз уж ты сегодня отпросилась, я желаю получить свою «компенсацию», — сказал он и повел улыбающуюся Пеппер обратно в дом.

        
      
***

        
      
Вечером того же дня, Один смотрел на звезды. Внизу, в честь победы над старым врагом, Тор закатил знатный пир, но думы Одина были… не то чтобы печальны, скорее обеспокоены. Появление старого врага не сулило ничего хорошего, а если учесть, что прямо сейчас в их руки попал Эфир… царю Асгарда было о чем беспокоится.

        
      
Благо, безопасно извлечь Эфир из мисс Фостер оказалось делом скорее муторным, чем сложным. Так что сейчас она сидела рядом с Тором и вкушала приготовленные к пиру яства. Была мысль пригласить еще и семейство Джеймса в Асгард, но… он решил пока еще не рисковать. Уж очень хорошо он знал отношения своих воинов к колдунам-волшебникам, причем вне зависимости от происхождения.

        
      
А еще на это наложилось бы отношение асов к мидгардцам. Джеймс заслужил благодарность царя, но даже так на него косились. Джейн, что сейчас сидела подле Фригги, пользовалась покровительством Тора, но та же Сиф и половина придворных дам смотрят на нее как на букашку. Нет, рано пока мидгардцам задерживаться в Асгарде. Рано. Они слишком молоды.

        
      
Один вздохнул. Именно из-за подобного снобистского отношения к сейдмадам Локи так и не нашел своего места здесь, в Асгарде и пошел на предательство, проведя сюда Лафея. Ведь Локи так и не смог, несмотря на все его и Фригги старания, влиться в общество асов и ванов. И ведь его отец, вообще-то, Лафей. Да, он владел ледяной магией, но как и сам Один, предпочитал открытое сражение, нежели уловки и фокусы, как это делал его приемный сын. И сын должен был быть таким, так почему это не так? В кого же он такой пошел? А ведь Один так и не смог узнать, кто же мать Локи? Она точно была из Асгарда, но вот кто?

        
      
— Отец, — услышал он голос Тора, — почему ты здесь? Даже матушка почтила нас своим присутствием, а тебя все нет и нет, — старший сын, надежда и опора, подошел к нему и оперся о перила.
— Меня беспокоит будущее, — вздохнул Один. Тор — возмужал. И это радовало. Его взгляд более не был зашорен, как раньше. И хоть мальчику еще было куда расти (сам Один не считал себя идеальным), но он больше не был тем прямым как древко Гунгнира рубакой.
— Будущее? Брось, отец. Все же замечательно! — жизнерадостно сказал немного захмелевший Тор, но заметив угрюмый взгляд отца, стал более серьезным, — и с чем это связано?
— С тем, что в Мидгарде наконец-то додумались до собственного аналога Радужного моста, — пожевав губами и найдя своим единственным глазом сидящую во главе стола Фриггу, сказал Один.
— Но ведь связь, это не есть мгновенное перемещение, — резонно заметил Тор.
— Но это первый шаг… первый шаг к полноценному исследованию космоса. Они теперь могу посылать корабли, не боясь разрыва связи с Мидгардом. Это уже немало.
— Но почему это тебя беспокоит? — спросил Тор и, заметив усмешку на лице отца, вздохнул, — испытываешь меня?
— Подумай и ответь на свой вопрос, — просто ответил ему царь, а Тор, даром, что был пьян, все же думать не разучился.
— Хочешь сказать, что это… заявка?
— Именно, Тор, — довольно пробурчал Один, — именно. Аналог Радужного моста или сверхбыстрые корабли — есть заявка на включение в небольшой клуб космических цивилизаций. Ты лучше меня знаешь, что только каждая сотая из обитаемых планет способна отправлять своих путешественников в дальний космос. И лишь каждая тысяча обладает технологическими возможностями для создания межмировых порталов. И эти два гения подарили Мидгарду путь к звездам.
— Создали полноценную, работающую систему, объединяющую магию и технологии, — закивал Тор, бросив взгляд на Джейн.
— Да. И чем это закончиться, я даже не знаю, — выдохнул Один.
— Но на Земле хватает сильных бойцов. Ты сам это знаешь, — пожал плечами Тор. Он сам мог назвать пару десятков людей и нелюдей, что мало в чем уступали бы сильным иномирянам. А сколько таких вообще разбросано по Мидгарду?
— Но Мидгардцы молоды, Тор. Они все еще воюют между собой, вместо того, чтобы объединиться для достижения общих и великих целей. Как когда-то делали мы, кстати. Или ты забыл, что асы и ваны частенько враждовали за золото, славу и земли? — спросил Один и, дождавшись отрицательного ответа, продолжил, — И сейчас может статься, что те, кто не желает возвышения новой расы, захотят зарубить их усилия на корню. И не обязательно с помощью военной силы. Во вселенной хватает тех, кто славится своим хитроумием. И твой опальный брат на их фоне — разыгравшийся ребенок, — печально вздохнул Один.
— Но ведь мы этого не допустим, — немного неуверенно сказал Тор, — ведь так?
— Да. И будем втянуты в галактическую войну. И это при том, что наши ресурсы сильно истощены. Нам еще долго придется восстанавливаться. Очень долго.
— Не волнуйся отец. Уверен, у нас все будет хорошо, — улыбнулся Тор, но Один нет.
— Беспричинный оптимизм может стать прологом для большой трагедии, Тор. Помни об этом, — сказал Один и, выпрямившись, посмотрел на сына, — ты молод, хоть и прошел через испытания. Запомни, сын. Мы не всегда сможем придти на помощь. Даже если очень захотим. Увы, но даже у нас есть ограничения, — сказал Один и покинул площадку, оставив Тора одного, додумывать невеселые перспективы, что он тому обрисовал.

Глава 13 (28): Гарри Поттер и беспокойные дети

Гарри сидел у своей кофейной стойки и размышлял. Вот уже месяц прошел с того момента как Джим вернулся из Асгарда, но послевкусие от того «приключения» все никак не оставляет ни его, ни Гермиону.
Впервые за долгое время они ощутили беспомощность и им обоим это очень сильно не понравилось. Хотя, если подумать, они даже в страшном сне не могли представить случившегося, так что и контрмер подготовить просто не догадались.
— Шеф, вы как? — вырвала его из мыслей Мария Фоули, что прямо сейчас стояла за кассовым апаратом и с беспокойством смотрела на своего начальника. Девочка уже освоилась с новым рабочим местом и неплохо справлялась с возложенными на нее обязанностями. А еще, несмотря на немного горделивое поведение (колониальная ветвь британских Фоули, как-никак), девушкой она была очень доброй.
— Все хорошо, Мария, — улыбнулся ей Поттер и вернулся к своим расчетам, краем глаза заметив, как она вздохнула. Сейчас, вопреки своей привычке не «тащить» работу в кафе, он занимался арифмантическими вычислениями. Успешный опыт гиперпространственной связи оказался неожиданным, но очень своевременным прорывом в их с Тони Старком исследованиях.
А еще он открывал массу иных возможностей, задумываясь о которых, Гарри порой впадал в прострацию. Межпространственные перемещения. Межпланетная портальная магия. Космические путешествия… воистину, небольшой шаг для двух упертых гениев и гигантский, межгалактический прыжок для всего человечества. И все это стало возможным лишь благодаря тому, что его сынишка оказался не там и не вовремя. Или же там и вовремя, тут как посмотреть.
Гарри оторвался от вычислений и окинул взглядом кафе. Все было как обычно. Многочисленные посетители сидят и наслаждаются своим ланчем, а Мария вертится как сниджет, поспевая обслужить каждого зашедшего сюда человека. Сам же Гарри, неожиданно для себя начал вспоминать события месячной давности, когда они втроем переместились домой после того, как Тор вернулся к себе в Асгард.

        
      
***

        
      

        Месяц назад
      

        
      
— Джеймс Сириус Поттер! — теперь, подальше от чужих глаз, Гермиона могла дать волю чувствам, — потрудись объяснить, какого Мордреда ты оказался в Асгарде?! — положив руки по бокам, она смотрела на Джеймса… не то чтобы со злостью, но с явным беспокойством. Видимо, придя в себя после того как мальчик оказался в безопасности, теперь Гермиона хотела его хорошенько отругать.
— Погоди, Миона, — Гарри, тем не менее, решил взять быка за рога, — не думаю, что имеет смысл злиться на Джеймса за то, что он оказался в Асгарде, — сказал Гарри и тут же неприятно усмехнулся, — а вот за то, что он удрал с экскурсии… потрудитесь объясниться, молодой человек, — сказал Гарри, а одетый в асгардские одежды Джеймс, переводил беспомощный взгляд с отца на мать, но не успел он ответить, как вдруг.
— Джииим! — в него влетел снаряд по имени Розалия Поттер, — братик, ты живой! — мелкая Рози повисла у него на шее и разревелась, обмазывая соплями ошалевшего от такого приема Джеймса.
— Я… это… — мямлил Джеймс, немного шокированный от подобной встречи и вновь переводя взгляд с ревущей Рози, на обоих родителей, на лицах которых отобразилось непрекрытое злорадство.
— Милая, не нужно плакать, — Гермиона подошла к ним и обняла Рози, оторвав ту от Джеймса, после чего та сразу же замолчала, хоть хлюпать носом и не перестала.— Ладно, пойдемте в гостиную. Там и поговорим, — подвел итог Гарри и они все переместились в гостиную.
— Не думал, что Рози так волновалась, — пробормотал Джим видя несчастную мордашку сестры. На самом деле он на мгновение допустил вероятность того, что это притворство, но… он слишком хорошо знал уловки младшей сестренки. И сейчас Джим был уверен в том, что та действительно была расстроена.
— Мы все волновались. Мы думали, что потеряли тебя навсегда, — печально сказал Гарри, вздохнув, — так что не думай, что все уже закончилось, — теперь уже более строго заговорил отец, усаживаясь в кресле, — Ну, рассказывай. Как это так получилось, что ты оказался спасителем Асгарда, — сказал Гарри, когда когда Гермиона и Рози уселись на диван, а Джеймс на другое кресло.
Рози сидела на коленях у матери и с интересом рассматривала старшего брата. Она уже успокоилась. Правда, ее глаза были красными, но вот на ее лице уже было написано искреннее детское любопытство и желание услышать интересную историю. На ее фоне Гермиона выглядела всего-лишь уставшей и немного бледной. Могло показаться, что она спокойна, вот только Джим не обманывался. Он помнил, как мама сразу же обняла его, когда он вернулся вместе с Тором и не желала отпускать. А еще он знал, что мама не очень любит проявлять отрицательные эмоции при них. Даже если мама плакала, то старалась это сделать так, чтобы дети подобного не видели, что не всегда у нее получалось. Так что Джим, почувствовав явный укол совести за то, что довел своих родных до подобного состояние, начал говорить.
Говорил он долго, обстоятельно рассказывая обо всем, что с ним было. И когда наконец-то закончил рассказ о своих приключениях и посмотрел на родителей, почувствовал еще один укол совести. Если Рози смотрела на него как на героя, то на Гарри и Гермионе не было лица.
— Поттер… давай потом напьемся? — с какой-то очень жалобной интонацией сказала 
она, прижимаясь к себе Рози, словно плющеную игрушку.
— Дорогая, это непедагогично, — ухмыльнулся Гарри, но, заметив недовольный взгляд супруги, отвел глаза и вздохнул. Он хоть и хорохорился, но в то же время явственно ощущал ужас от того, что Джеймс им рассказал, — Джим, я надеюсь, что такого больше не повториться. Пойми, сынок, так нельзя. Ты должен был послать того парня куда подальше, а не идти у него на поводу.
— Но ведь я помог асгардцам! — он хоть и понимал, что не прав, но в то же время не желал принимать этого.— А мог бы погибнуть, — с совершено спокойным, даже мертвым голосом сказал Гарри, — сын. В отличии от меня, ты не защищен пророчеством. Пойми, то что ты выжил — немыслимая удача, — покачал Головою Гарри, а Джеймс вздохнул.
Отец, сам того не ведая, попал в точку. И он, и Джон, и Рози выросли на рассказах о приключениях их родителей. И хоть Гарри с Гермионой очень не любили вспоминать борьбу с Темным Лордом, но многочисленные друзья семьи не пропускали возможности рассказать историю-другую об их совместных школьных годах. И имея такой пример для подражания, детям двух из «золотого трио» было сложно удержаться от геройства.
Так что оказавшись в Асгарде, несмотря на вбитую в него родителями осторожность, Джеймс внутренне ликовал. Наконец-то! То самое приключение, о котором он в тайне мечтал, началось! И теперь, радуясь тому, что это произошло, он не мог не испытывать чувства вины перед родителями, которые сделали все, чтобы обезопасить их именно от чего-то подобного.
Джим проверял других учеников Хогвартса. Ни у одного из них не было таких же продвинутых защитных артефактов, как у него или Джона. Ни один не имел той подготовки, что они. Ведь и отец и мать довольно активно гоняли их в дуэльном зале, а кроме того отдали их в любительские секции по самообороне и боевым искусствам. Так что мальчики, кроме того, что были неплохо образованы, так и физически были сильнее своих сверстников. Да и в конце концов… ни один из учеников Хогвартса (да и любой другой школы) не имел в своем распоряжении магический ИИ, который обладал бы таким боевым опытом, как Антонин.
— Джим, а ты подарки принес? — неожиданно для всех, подала голос Рози, а Джеймс прямо сейчас был готов расцеловать свою младшую сестренку. Ведь сама того не ведая (как он думал тогда), она закрыла эту тему и дала ему возможность сделать то, что он хотел с самого начала.
— Точно! — воскликнул он и, не заметив, как родители посмотрели на смутившуюся хитрюлю, достал из небольшой кожаной сумки… кинжал? Хотя, это скорее был стилет, а не просто кинжал. Причем не простой, а богато инкрустированный драгоценными камнями и в очень красивых ножнах, — это — тебе! — сказал он, протянув его Рози.
— Погоди, — сказал Гарри и, достав Бузинную палочку (чем изрядно удивил Гермиону, ведь он предпочитал ею не пользоваться), наколдовал на ножнах со стилетом несколько заклинаний, в которых Миона узнала те, что используются при определении разного рода проклятий, — хм. Интересно, — усмехнулся Поттер, — Рози, можешь взять, — сказал он, а девочка, переглянувшись с удивленной матерью, осторожно взяла ножны и тут же камень на рукоятке засветился, после чего она почувствовала, как стилет нагрелся и… тут же остыл. — Вот как значит! — Гарри улыбнулся, — милая, попробуй наколдовать простенькое заклинание из тех, что мы с тобой учили, используя кинжал как палочку, — сказал Гарри, переглянувшись с Гермионой. А Рози, слезая с колен матери, достала стилет из ножен и направила его в пустоту.
— Люмус! — сказала малышка и с края лезвия слетел небольшой шарик со светом, — ух ты! — в восторге произнесла Рози, — Нокс! — и шарик света исчез.
— Так я и думал, — про себя кивнул Гарри, — магический концентратор, подогнанный под Рози.
— Ага. Меня спросили, когда она родилась и где. А еще цвет волос, глаз, рост и какой рукой колдует. Я тогда еще не понял, зачем им это знать, — рассказал Джим, пожав плечами, на что Гарри кивнул.
— Понятно. А тебе сказали, из чего он?
— Это какой-то сплав магических ингредиентов и металла, который они называют «Уру». Я никогда о таком не слышал, — пожал он плечами и достал из сумки кусок пергамента, — вот, здесь описание, — сказал он, протянув бумагу отцу. Как это не странно, но написано все было на английском, так что Поттер быстро разобрался что к чему. Сам же Джим не обиделся на отца за то, что тот проверял его подарки, ведь он с самого детства вдалбливал в него правила безопасности при обращении с незнакомыми (да и знакомыми тоже) артефактами и магическими книгами. Вот только он не думал, что асгардцы хотели бы проклясть его семью. Но береженого Мерлин бережет, как не раз говорил старший Поттер.
— Что там? — спросила Гермиона, подойдя к Гарри и встав за его спиной. Одновременно, она краем глаз наблюдала, как Рози с восторгом рассматривает свой кинжал. Не то, чтобы ее это не беспокоило, но Рози давно уже научилась пользоваться серебряным ножом для зельеварения, да и на кухне частенько нарезала вместе с ней овощи, так что Гермиона не особо волновалась.
— В состав сплава много всякого. Но, главное, в ней есть капля крови царицы Фригги, в качестве основы магической сердцевины, — задумчиво пробормотал Гарри и, переглянувшись с Гермионой, продолжил, — А еще, Рози нужно будет дать этому стилету немного уже свой крови, чтобы он стал полностью ее, — сказал отец семейства.
— Значит, придется порезать ей руку, — вздохнула Миона и посмотрев на дочь, решила все-таки сделать профилактическое внушение, — Рози, не играйся с ножом! А то останешься без пальца!
— Я осторожно! — нагло заявила мелкая, продолжая с предвкушающей улыбкой рассматривать кинжал, то так, то этак вертя его в руках. Ей до сих пор не приобрели волшебной палочки, так что девочка с удовольствием игралась с попавшим ей в руки магическим концентратором.
— Это для Джона, — сказал Джим, достав из сумки еще один кинжал, более массивный и внушительный, в бордового цвета ножнах, — а это мой, — Джеймс достал из сумки еще один кинжал, похожий больше на маленький меч, украшенный так же богато, как и остальные, — Пап, а это тебе, — неожиданно, Джеймс подошел к отцу и протянул ему старую на вид книгу. С удивлением, Гарри заметил, что она написана на староанглийском, который он понимал благодаря встроенному в его очки артефакту переводчику, описание которого было оставленному ему в наследство заботливыми предками.
— Учение об обращении с металлами и иными чудесными материалами, — проверив книгу точно так же, как и кинжал, Гарри взял ее и прочитал стершееся название книги, хмыкнув, — что же, спасибо сын.
— Я помню, что ты жаловался, что не знаешь, какие свойства у металлов, что тебе прислал мистер Старк, вот я и подумал, что тебе эта книга понадобиться, — смущенно сказал Джеймс и тут же достал из сумки… колье? — это тебе, мам. Подарок от царицы Фригги, в благодарность за то, что ты воспитала такого замечательного меня, — сказал он, с самодовольной ухмылкой, на что Гарри и Гермиона синхронно хмыкнули, бросив на него красноречивые взгляды, под которыми Джим вновь стушевался.
— Это тоже артефакт, — задумчиво пробормотал Гарри и вновь направил на колье комплекс проверочных чар, — чисто. Можешь взять, — сказал он, и Гермиона приняла колье. С виду оно напоминала многие и многие образчики бижутерии «аля» викинг-стайл, вот только мало какое из них было сделано из золота и серебра, и уже тем более ни на одном из них Гермиона еще не видела такой россыпи драгоценных и полудрагоценных камней.
— Изумруд и аметист. Интересное сочетание. Камни богов и ясновидения, — прокомментировала Гермиона и стала внимательнее рассматривать этот явно очень сильный артефакт, — ого, тут и хризолит с ониксом.
— А это от сглаза и неудач, — кивнул Гарри, а Гермиона, вздохнув, таки надела на себя это колье.
— Ух ты, мам! Какое красивое! — наигравшись с кинжалом, Рози подбежала к ним и стала рассматривать подарок царицы. А посмотреть было на что. С виду оно было похоже на переплетение нескольких золотых и серебряных змей, что словно сплетались между собой, создавая совершенно уникальный «рисунок», а драгоценные камни выступали в качестве глаз и чешуек этих символов мудрости. Это была вещь совершенно фантастическая, но в тоже время, не для каждодневного ношения.
— Это действительно королевский подарок, — сказала Гермиона и, посмотрев на сына, поцеловала его в лоб, — спасибо за подарок, милый. Но постарайся больше не влипать в такие истории, — с легкой печалью в голосе попросила Гермиона, на что тот повинно повесил голову.
— Тут написано, что эти артефакт, дарующий защиту тому, на кого он настроен. Для того, чтобы его запустить в полную силу, нужно капнуть кровью на один из камней, — сказал Гарри, просматривая описание, приложенное к артефакту, — хм. Судя по всему, этот артефакт сильнее всего защитного снаряжения, что я обычно на тебя навешиваю, — задумчиво пробормотал Гарри, — а еще он улучшает память и дает возможность предугадывать действия противника. В общем, для настоящей воительницы вещь незаменимая, — подколол Гарри Гермиону, за что удостоился насмешливого прищура.
— Видишь, милый. Даже в Асгарде знают, кто в нашей семье настоящий боец, — усмехнулась Миона, на что Гарри хмыкнул.
— Посмотрим, посмотрим, — многообещающе закивал Гарри, для выразительности поиграв бровями, чем вогнал Гермиону в краску. В этот момент Джим, словно что-то вспомнил, и вновь сунул руку в сумку, откуда достал обычную на вид корзинку.
— Вот. Еще мне подарили это!
— И что это? — с интересом спросил Гарри, рассматривая плетенку с несколькими яблоками внутри.
— Это? Подарок от богини Идунн, — как ни в чем не бывало сказал Джеймса и заметил, что отец ничего не понял, зато мама…
— От… Идунн? — глаза Гермионы стали напоминать два больших блюдца, — той самой Идунн?
— Эм… ну да, — пожал плечами Джеймс, а Гермиона… грохнулась бы в обморок, если бы ее вовремя не подхватил вскочивший с кресла Гарри.
— Миона? Ты чего? — удивился Гарри ее реакции.
— Идунн. Богиня вечной юности. Хранительница яблок вечной молодости, — словно в прострации пробормотала Гермиона и посмотрела на Гарри, — милый. Это нечто уровня Философского камня, — произнесла она и посмотрела на сына, — Джим, ты же не украл их?
— Нет мам, ты что! — возмутился Джим, — на самом деле, это и есть награда за то, что я помог асгардцам отбиться от темных эльфов. А все остальное в последний момент всучил мне Тор!
— И почему ты умолчал о такой важной детали, когда рассказывал свою историю? — спросил Гарри, когда он вновь сел на кресло, а Гермиона на диван.
— Эм… забыл? — чувствуя неловкость, признался Джейм, чем вызвал вздох своих родителей.
— Забыл, значит, — протянул Гарри и, выдохнув, сказал, — ладно, оставим это. О том, что тебя наградили именно этим, никому не слово. Ясно тебе, Джим? — очень строго предупредил его Гарри и, когда старший сын кивнул, он выдохнул, — ты хоть понимаешь, почему?
— Ну… потому что кто-то захочет их присвоить?
— Именно, Джим, — сказал Гермиона, вздохнув, — Фламель не просто так не любит показываться на публике, — она откинулся на диване, проведя рукою по волосам Рози, — и если для Философского камня нужны определенные знания, то эти яблоки нужно просто сьесть. Так что слушайте вашего отца и никому о них не говорите. Это и тебя касается, Рози.
— Хорошо, мама, — как и полагается прилежной девочке, Рози сразу же согласилась.
— Надо будет подумать об усилении ментальных щитов, — задумчиво пробормотал Гарри, — это слишком опасно.
— Поддерживаю. Но куда уж больше? Их и так прикрывает Антонин, а ты знаешь, насколько он силен.
— Знаю, но я что-нибудь придумаю, — пробормотал Гарри и посмотрел Джима, — понял, Джим? Об этих яблоках никто не должен знать. Брату тоже не говори. Пока. С Джоном я потом сам поговорю.
— Я понял, папа. Я никому не скажу, — сказал Джеймс, пускай и понимая мотивы родителей, но не очень принимая такое параноидальное отношение к Золотым яблокам, а Гарри прикрыл глаза. Если о них узнают, то судебными тяжбами это дело не закончиться. Им не спустят обладание источником вечной юности. Это не какой-то там вшивый источник, пускай и единственный в Нью-Йорке!
— Что же, если это все, то все за стол. Твинки сегодня постарался на славу! — Гермиона, провернув тот же фокус, что и Рози недавно, встала со своего места и повела их всех к столу.
Ужин в тот день оказался совершенно бесподобным, вот только прошедший уже день, неожиданно для четы Поттеров, принес им не только новые впечатления, но и новые проблемы.

        
      
***

        
      
Гарри наблюдал за своими гостями и размышлял. Книга, подаренная Джимом пролила свет на очень многое из того, о чем он в лучшем случае догадывался. Теперь он знал, как и с чем необходимо использовать попавшие в его руки металлы. Вот только впервые в своей жизни он не знал, а стоит ли ему применять эти знания? Не станет ли это прологом к чему-то ужасному? Или все так и должно быть?
Как человек грамотный и тот, чьи первые семнадцать лет жизни были подчинены пророчеству, он не мог не задумываться о подобном. Вот только Земля уже подверглась одному инопланетному вторжению. А что дальше? Когда будет следующее? Очень возможно, что прямо сейчас кто-то готовит армаду кораблей для нападения, а у него в руках, вероятно, ключ к защите планеты и его семьи от ужасов глубокого космоса.
Но что если все это попадет в руки нечестным людям? Тогда ведь его семья тоже окажется в опасности! Хм, а ведь Старк упоминал пару раз, что на черном рынке то и дело всплывает оставшееся от читаури инопланетное оружие. ЩИТ, конечно, с этим борется, но… то-то и оно!
Короче, мастер-артефактор Поттер, хранитель Нью-Йоркского и Стинчкомбского источников, а также любящий муж и отец стоял на перепутье. Как поступить в этой ситуации? Начать разработку принципиально новый маготехнологических приборов, которые могут как дать человечеству ключ к будущему, так и стать залогом его погибели? Или же оставить все как есть? Что же делать?
А ведь есть еще и эта ситуация с Золотыми яблоками Идунн! Нет, Гарри был рад, что у них в семье теперь есть реальная возможность продлить свои жизни на 200-300 лет. Да и от смертельных проклятий с ранениями, насколько он понял, эти яблоки спасали. Вот только ситуации бывают разные и Гарри надеялся, что в будущем не случиться ничего такого, что заставит их раскрыть этот секрет. Ведь бессмертие... даже не просто бессмертие, а сохранение красоты и молодости был одним из тех мотивов, что толкал людей на страшные поступки. И Гарри очень не хотелось, чтобы из-за чужих душевных демонов пострадали его родные.
— Шеф, у нас клиент, — из мыслей его вырвала Мария и Гарри, оставив бесплодные размышления, улыбнулся одному из постоянных клиентов. Все потом. Он поговорит с Гермионой и они вместе придумают решение. Ведь в этом мире нет ничего такого, что бы они не преодолели вместе.

        
      
Не так ли?
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